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Bem-vindo

Obrigado por ter escolhido um Peugeot Boxer.
Este documento apresenta informações importantes e as recomendações 
necessárias para que possa explorar o veículo em total segurança. 
Recomendamos que se familiarize com este manual, bem como o 
Guia de manutenção e garantia.
O veículo tem uma parte dos equipamentos descritos neste documento, 
em função do nível de acabamento, da versão e das características 
próprias ao país de comercialização.
As descrições e ilustrações servem apenas de referência.
A PEUGEOT reserva-se o direito de alterar as especificações 
técnicas, equipamentos e acessórios sem que seja necessário 
atualizar este documento.
Se a propriedade do seu veículo for transferida, assegure-se de que 
este manual seja fornecido ao novo proprietário.

Chave
Aviso de segurança

Informações adicionais

Funcionalidade de proteção ambiental

Localização do equipamento / botão 
descrito com uma zona preta

Para qualquer intervenção no veículo, contacte um funcionário 
da rede de concessionários do fabricante, doravante referido 
como “concessionário”.



2

Sumário

�ௗŶVisão geral

�ௗŶEcocondução

 1Instrumentos do painel de bordo

Painel de instrumentos 8
Luzes e indicadoras  9
Indicadores  14
&RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR��02'2�� 18
'H¿QLU�D�GDWD�H�KRUD� 23
Computador de bordo  23
7DFyJUDIR� 24

 2Acesso

&KDYH� 25
Telecomando  25
6XEVWLWXLomR�GD�EDWHULD� 26
7UDYDPHQWR�FHQWUDOL]DGR 29
Portas dianteiras  30
Portas traseiras  31
Alarme  32
Vidros elétricos  34

 3Ergonomia e conforto

Bancos dianteiros  35
5HJXODJHP�GR�YRODQWH� 36
5HWURYLVRUHV� 36
$TXHFLPHQWR�H�YHQWLODomR� 38
Aquecimento/ar condicionado manual  39
Aquecimentos adicionais  40
'HVHPEDoDPHQWR�GR�YLGUR�GLDQWHLUR� 40
'LVSRVLomR�GD�FDELQH� 40
Luz de cortesia  44
Acessórios traseiros  45
$UUXPDo}HV�H[WHULRUHV� 46

 4Iluminação e visibilidade

&RPDQGRV�GH�LOXPLQDomR� 47
,QGLFDGRUHV�GH�PXGDQoD�GH�GLUHomR� 47
/X]HV�GLXUQDV�GH�/('� 48
,OXPLQDomR�GH�DFRPSDQKDPHQWR� 48
Luzes de estacionamento  48
5HJXODJHP�GD�DOWXUD�GRV�IDUyLV� 49
&RPDQGR�GR�OLPSD�YLGURV� 49
6XEVWLWXLU�XPD�HVFRYD�GR�OLPSD�YLGURV� 50

 5Segurança

5HFRPHQGDo}HV�GH�VHJXUDQoD�JHUDLV� 51
/X]HV�LQGLFDGRUDV�GH�SHULJR� 52

Buzina 52
3URJUDPD�GH�HVWDELOLGDGH�HOHWUyQLFD��(6&�� 52
Controle de descida em ladeiras  55
&LQWRV�GH�VHJXUDQoD� 56
$LUEDJV� 59
&DGHLUDV�SDUD�FULDQoDV� 60
'HVDWLYDomR�GR�DLUEDJ�GR�SDVVDJHLUR� 62
&DGHLUDV�SDUD�FULDQoDV�UHFRPHQGDGDV 63

 6Condução

5HFRPHQGDo}HV�GH�FRQGXomR� 65
Partida-Parada do motor  69
6LVWHPD�GH�UHVHUYD�GD�EDWHULD� 70
Freio de estacionamento  70
&DL[D�GH�PDUFKDV�PDQXDO 71
,QGLFDGRU�GH�PXGDQoD�GH�PDUFKDV� 71
Stop & Start  72
$MXGD�D�VDtGD�HP�ODGHLUD��+LOO�+ROGHU� 75
'HWHFomR�GD�SUHVVmR�EDL[D�GRV�SQHXV� 76
$X[LOLDUHV�GH�FRQGXomR�H�PDQREUD��� 
5HFRPHQGDo}HV�JHUDLV� 78
/LPLWDGRU�GH�YHORFLGDGH� 79
5HJXODGRU�GH�YHORFLGDGH���5HFRPHQGDo}HV� 
HVSHFt¿FDV� 81
5HJXODGRU�GH�YHORFLGDGH� 82
Ajuda ao estacionamento traseiro  84
&kPHUD�GH�PDUFKD�D�Up� 85



3

Sumário

 7Informações práticas

&RPEXVWtYHO� 86
&RPSDWLELOLGDGH�GRV�FRPEXVWtYHLV� 87
(QJDWH�GH�XP�UHERTXH� 88
3RQWRV�GH�¿[DomR�GH�XP�HQJDWH�GH�XP�
reboque  89
Barras de teto  90
Capô  91
Compartimento do motor  92
9HUL¿FDomR�GRV�QtYHLV� 93
9HUL¿FDo}HV� 97
$G%OXH���PRWRUHV�%OXH+'L�� 101
&RQVHOKRV�GH�PDQXWHQomR� 104

 8Em caso de avaria

Roda sobressalente  106
Substituir uma lâmpada  112
)XVtYHLV� 118
Bateria de 12 V  119
Reboque  122
5HERTXH�GR�YHtFXOR 124
)DOWD�GH�FRPEXVWtYHO 125
7ULkQJXOR�GH�VLQDOL]DomR 125
([WLQWRU�GH�LQFrQGLR 126

 9Características técnicas

0RWRU�H�FDL[D�GH�PDUFKDV� 127
0DVVDV�H�FDUJDV 128
'LPHQV}HV� 129
/LPLWHV�GH�5XtGRV 132
(OHPHQWRV�GH�LGHQWL¿FDomR� 133
Glossário de etiquetas  134
7DEHOD�GH�SUHVVmR�GRV�SQHXV�H�3QHXV�
KRPRORJDGRV� 136

�ௗŶSistema de Áudio

�ௗŶManutenção e garantia

�ௗŶPeugeot Assistance



4

Visão geral

Apresentação
Estas ilustrações e descrições são concebidas como referência. A presença e a localização de alguns elementos podem variar dependendo 
da versão ou o nível de equipamento.
Posto de condução*
 

 

 
 

1. Painel de instrumentos
2. Comando de iluminação e comando 

das luzes indicadoras de mudança de 
direção

3. Comando do limpa-vidros / lava-vidros
Computador de bordo (diesel)

4. &RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR���DOWXUD�GRV�
faróis /luzes dianteiras / luzes de 
neblina traseiras

5. Comandos no volante*
6. Airbag dianteiro do condutor / Buzina
7. Interruptor da ignição
8. Aquecimento programável adicional*
9. Caixa de fusíveis
10. Comandos do regulador de velocidade/

limitador de velocidade (diesel)*
11. Luzes de leitura

Botão Stop & Start
Botão MODE

* Conforme versão ou país
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Visão geral

Console central*
 

 

 
 

1. Porta objetos / Prédisposição para 
Rádio

2. Aquecimento / ar condicionado
3. Porta-objetos / cinzeiro removível
4. Tomada de acessórios de 12 volts (máx. 

de 180 W)
5. Porta USB / isqueiro
6. Controle dinâmico de estabilidade 

(DSC/ASR)
Controle de tração inteligente (diesel)

7. Ajuda à saída em ladeira
8. Não utilizado
9. Luzes indicadoras de perigo
10. Travamento centralizado
11. Desembaçamento
12. Alavanca de marchas

* Conforme versão ou país
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Visão geral

Eco-condução 
A eco-condução é um conjunto de práticas diárias que permitem que o motorista otimize o consumo de combustível e reduza 
a emissão de CO2.
Respeitar as instruções de 
manutenção

Pneus de baixo consumo
Este veículo utiliza pneus com baixa re-
sistência a rodagem, que proporciona 
uma redução no consumo de combustí-
vel. Encontre mais informações sobre as 
pressões de enchimento e recomenda-
ções de utilização. 

Otimizar a utilização da 
caixa de marchas
Com uma caixa de marchas manual, utili-
ze a função “Indicador de Mudança de 
Marchas (GSI)”, que tem o objetivo de 
indicar ao condutor o melhor momento da 
mudança de marchas visando à condição 
mais econômica quanto ao consumo de 
combustível.

Adotar uma condução suave
Respeite as distâncias de segurança entre 
os veículos, utilize o freio motor, além do 
pedal de freio, pressione progressivamente 
o pedal do acelerador. Estas atitudes con-
tribuem para economizar combustível, aju-
dam a reduzir a emissão de CO2 e reduzir o 
ruído sonoro da circulação.

Em trânsito livre, quando utilizar o co-
mando "Cruise" no volante, selecione o 
regulador de velocidade a partir dos 40 
km/h.

Verifique regularmente, e a frio, a pres-
são dos pneus, consultando a etiqueta 
situada na porta do lado do condutor.
Efetue esta verificação, especialmente:
- antes de uma longa viagem,
- a cada mudança de estação,
- após um período de parada 

prolongado.
Não esqueça também a roda sobressa-
lente.
Efetue regularmente a manutenção do 
veículo (óleo, filtro de óleo, filtro de ar...) 
e siga o plano de manutenção indicado 
pelo fabricante.
No momento de enchimento do reserva-
tório, não insista para além do 3° disparo 
da pistola para evitar o derramamento de 
combustível.
Ao volante de um veículo novo, só pas-
sados os 3 000 primeiros quilômetros é 
que obterá uma melhor regularidade no 
consumo médio de combustível.



7

Visão geral

Acelerações - Procure acelerar suave-
mente. Aceleração brusca  e desneces-
sária afeta muito sua média de consumo, 
evite  essa prática.

Combustível - Combustível adulterado 
gera interferência na  média de consumo 
pois prejudica a leitura do sistema de inje-
ção eletrônica.

Na descida em ponto morto - Deixe o ve-
ículo sempre com uma marcha engatada e 
libere o acelerador quando em declives. Isto 
fará com que o sistema de injeção corte o 
combustível.  Deixar o carro em ponto morto 
(N nas caixas automáticas) em descidas não 
garante  economia de combustível.

No trânsito - Ao visualizar um semáforo 
vermelho ou amarelo, reduza a aceleração 
até o momento de frear. Evite altas rotações 
do motor e acelerações sem necessidade.

Pneus - Confira semanalmente a calibragem 
dos pneus e utilize a pressão indicada para 
seu veículo no manual de instruções.

Peso - Evite deixar peso desnecessário no 
veículo, quanto mais pesado o veículo, maior 
será o seu consumo.

Troca de marcha - Evite esticar as marchas, 
realize as trocas próximo aos 2.500 RPM 
(rotações por minuto) e caso seu veículo te-
nha o GSI (Indicador de Troca de Marchas) 
siga as indicações apresentadas no painel 
de seu veículo.

Vidros - Conduzir seu veículo com as janelas 
abertas gera grande  interferência na aero-
dinâmica e no consumo, principalmente  em 
velocidades superiores a 70 km/ h.

Velocidade - Evite velocidades superiores 
às permitidas nas vias.
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Instrumentos do painel de bordo

Painel de instrumentos
 

 

1. Velocímetro (km/h)
2. Tela
3. Sonda de combustível 
4. Temperatura do líquido de arrefecimento 

5. Conta-giros (rpm x 1000) 

Tela de visualização 
 

 

Na parte inferior:
– Hora.
– Temperatura externa
– Quilômetros percorridos.
– Computador de bordo (autonomia, 
consumo, etc.) .
– Altura da regulagem dos faróis.
– Limitador de velocidade ou regulador de 
velocidade .
– Indicador de mudanças de velocidade .
– Stop & Start .

Na parte superior:
– Data.
– Indicador de manutenção.
– Mensagens de alerta.
– Mensagens do estado de funcionamento.
±� &RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR�

Luminosidade do posto 
de condução

O botão MODO permite regular a 
luminosidade do posto de condução, 

com as luzes de presença ligadas.
Para obter mais informações sobre 
&RQ¿JXUDomR� GR� YHtFXOR� �02'2�, con-
sulte a seção correspondente.
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Instrumentos do painel de bordo

1Luzes indicadoras
Apresentadas como símbolos, as luzes indi-
cadoras e informam o condutor relativamente 
ao aparecimento de uma anomalia (luzes 
indicadoras) ou do acionamento de um sis-
tema (luzes indicadoras de funcionamento ou 
de desativação). Determinadas luzes acen-
GHP�VH�GH�GXDV�IRUPDV��¿[D�RX�LQWHUPLWHQWH��
e/ou em várias cores.
Avisos associados
O acendimento de uma luz pode ser acom-
panhado por um sinal sonoro e/ou uma men-
sagem na tela.
A relação do tipo de alerta com o estado de 
funcionamento do veículo permite determinar 
se a situação é normal ou se está presente 
uma anomalia: para obter mais informações, 
consulte a descrição de cada luz.
4XDQGR�D�LJQLomR�p�OLJDGD
Determinadas luzes indicadoras verme-
lhas ou laranja acendem-se, durante alguns 
segundos, quando a ignição é ligada. Estas 
luzes indicadoras devem apagar-se assim 
que a partida do motor é efetuada.
Para mais informações sobre um sis-
tema ou uma função, consulte a seção 
correspondente.

Luz de DYLVR�VHPSUH�
acesa
Uma luz de aviso acesa vermelho ou laranja 
indica que existe uma anomalia que requer 
atenção.
6H�XPD�OX]�GH�DYLVR�HVWLYHU�VHPSUH�
acesa
As referências ���, ��� e ��� na descrição das 
luzes indicadoras indicam se deve contactar 
XP�SUR¿VVLRQDO� TXDOL¿FDGR� DOpP� GDV� Do}HV�
imediatas recomendadas.
���: 'HYH�SDUDU�R�YHtFXOR.
Deve parar o veículo assim que as condi-
ções de segurança o permitirem e desligar 
a ignição.
���: Contacte um concessionário PEUGEOT.
���: Visite um concessionário PEUGEOT.
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Instrumentos do painel de bordo

Lista de luzes 
LQGLFDGRUDV
/X]HV�GH�DYLVR�YHUPHOKDV

7HPSHUDWXUD�GR�OtTXLGR�GH�
DUUHIHFLPHQWR

Em H na zona vermelha com o pon-
teiro na zona vermelha.

A temperatura do líquido de arrefecimento 
é muito elevada e/ou aumentou de maneira 
anormal.
Efetue (1) e aguarde até o motor esfriar  
SDUD�YHUL¿FDU�R�OtTXLGR��VH�QHFHVViULR��6H�R�
problema persistir, efetue (2).
3UHVVmR�GR�yOHR�GR�PRWRU

Intermitente, durante alguns segun-
dos, acompanhada de uma mensa-

gem na tela.
A qualidade do óleo do motor está 
deteriorada.
Substitua o óleo do motor assim que 
possível.
Após um segundo nível de alerta, o desem-
penho do motor vai ser limitado.

Aceso de maneira temporária ou per-
manente, com o motor ligado.

Foi detectada falta de óleo ou uma avaria 
grave.

(IHWXH� ����H�GHSRLV� YHUL¿TXH�PDQXDOPHQWH�
o nível.
Se necessário, abasteça.
Se o nível estiver correto, efetue (2).
&DUJD�GD�EDWHULD

Fixa.
Foi detectada uma avaria no circuito 

de carga ou na bateria.
9HUL¿TXH�RV�WHUPLQDLV�GD�EDWHULD�

Fixa ou intermitente, apesar das 
YHUL¿FDo}HV�

Foi detectada uma avaria na ignição ou na 
injeção.
Efetue (2).
'HWHFomR�GH�DEHUWXUD

Fixa.
Uma das aberturas de acesso ao veí-

culo está mal fechada.
9HUL¿TXH�R�IHFKR�GDV�SRUWDV�GD�FDELQH��GDV�
portas traseira e lateral, do capô do motor.
'LUHomR�DVVLVWLGD

Fixa, acompanhado por um sinal 
sonoro e por uma mensagem na tela.

A direção assistida apresenta uma anomalia.
Conduza com atenção e a uma velocidade 
moderada e depois efetue (3).

$LUEDJV
Fixo ou intermitente.
Foi detectada uma anomalia num dos 

airbags ou nos pré-tensores pirotécnicos 
dos cintos de segurança.
Efetue (3).
&LQWRV�GH�VHJXUDQoD�QmR�FRORFDGRV

)L[R�H�GHSRLV�¿FD�LQWHUPLWHQWH�
O condutor e/ou passageiro(s) não 

colocaram o cinto de segurança.
Puxe o cinto de segurança e, em seguida, 
introduza a lingueta no fecho.

Acompanhada por um sinal sonoro e 
de seguida permanece acesa.

O veículo circula com o cinto do condutor  e/
ou passageiro(s) não colocado.
9HUL¿TXH�VH�R�FLQWR�GH�VHJXUDQoD�HVWi�FRUUH-
tamente colocado, puxando-o.
Este alerta funciona tanto nas versões com 
um banco de passageiro dianteiro como nas 
versões com banco à frente de dois lugares.
)UHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR

Fixo.
O freio de estacionamento encontra-

-se engrenado ou desengrenado de forma 
incorreta.
Desengrene o freio de estacionamento para 
apagar o indicador; pé no pedal do freio.

* Conforme versão ou país
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Instrumentos do painel de bordo

1)UHQDJHP
Fixa.
O nível de líquido dos freios é 

LQVX¿FLHQWH�
Efetue (1) e, em seguida, reponha o nível de 
líquido de acordo com as recomendações 
do fabricante. 
Se o problema persistir, efetue (2).

Fixa.
O repartidor eletrônico da 

frenagem (EBFD) tem uma anomalia de 
funcionamento.
Efetue (1) e, em seguida, (2).

/X]HV�GH�DYLVR�ODUDQMDV

6HUYLoR
Temporariamente acesa.
São detectadas uma ou mais anoma-

lias leves, para as quais não existe uma luz 
LQGLFDGRUD�HVSHFt¿FD�
Efetue (2).

Fixa, acompanhada da exibição de 
uma mensagem.

São detectadas uma ou mais anomalias gra-
ves, para as quais não existe uma luz indica-
GRUD�HVSHFt¿FD�

,GHQWL¿TXH�D�FDXVD�GD�DQRPDOLD�DWUDYpV�GD�
mensagem apresentada no painel de instru-
mentos e, em seguida, efetue (3).
$QWLEORTXHLR�GDV�URGDV��$%6�

Fixa.
O sistema de frenagem antibloqueio 

apresenta uma anomalia.
O veículo mantém uma frenagem clássica.
Conduza com cuidado a uma velocidade 
moderada e, em seguida, efetue (3).
3DVWLOKDV�GRV�IUHLRV

Fixa.
As pastilhas dos freios dianteiros 

estão gastas.
Efetue (3) para substituir as pastilhas.
DSC/ASR

Intermitente.
O sistema está em funcionamento.

O sistema otimiza a tração melhora a estabi-
lidade direcional do veículo.

Fixo, acompanhado por um sinal 
sonoro e por uma mensagem na tela.

O sistema DSC/ASR ou de ajuda a saída em 
ladeira encontra-se avariado.
Efetue (2).

Fixa.
O controle de tração inteligente tem 

uma avaria.
Efetue (2).

$LUEDJ�GR�SDVVDJHLUR�GLDQWHLUR��2))�
Fixa.
O airbag do passageiro dianteiro está 

desativado.Pode ser instalada uma cadeira 
de criança “de costas para a estrada”, a 
menos que haja uma avaria nos airbags (luz 
indicadora dos airbags acesa).
)LOWUR�GH�SDUWtFXODV�

Fixa.
2� ¿OWUR� GH� SDUWtFXODV� SUHFLVD� GH�

regeneração.
Deixe o motor em funcionamento até a luz 
indicadora se apagar para que a fase de 
regeneração termine.
6LVWHPD�GH�DXWRGLDJQyVWLFR�GR�PRWRU

Fixa.
Foi detectada uma avaria no motor ou 

no sistema de controle de emissões EOBD.
O EOBD (European On Board Diagnosis) é 
um sistema europeu de diagnóstico a bordo 
que obedece, entre outras, às normas de 
emissão autorizadas de:
– CO (monóxido de carbono),
– HC (hidrocarbonetos não queimados),
– NOx (óxidos de nitrogênio), detectados 
por sondas de oxigénio colocadas após os 
catalisadores e,
– partículas.
Efetue (3) rapidamente.

* Conforme versão ou país
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Instrumentos do painel de bordo

'HWHFomR�GH�SUHVVmR�EDL[D�GRV�SQHXV
Fixa.
Um pneu está vazio ou furado.

Efetue (1).
Substitua a roda ou repare o pneu.

Fixa.
Avaria num sensor.

Efetue (3). 
$QWLSDUWLGD�HOHWU{QLFR

Fixa.
A chave de ignição inserida não é 

reconhecida.
O motor não liga.
6XEVWLWXD�D�FKDYH�H�HIHWXH�����SDUD�YHUL¿FDU�
a chave defeituosa.

Ligado durante cerca de 10 segundos 
quando a ignição é ligada.

O alarme foi acionado.
(IHWXH�����SDUD�YHUL¿FDU�RV�EORTXHLRV�
ÈJXD�QR�¿OWUR�GH�'LHVHO

Fixo.
2�¿OWUR�GLHVHO�FRQWpP�iJXD�

Efetue (2) de imediato, há o risco de danos 
no sistema de injeção!

$G%OXH
Fixa, depois intermitente, acompa-
nhada por uma mensagem na tela.

A autonomia de deslocamento está reduzida.
Deve repor rapidamente o nível de AdBlue.
1tYHO�GH�FRPEXVWtYHO�EDL[R

Fixa, com o ponteiro na zona E.
A reserva de combustível está sendo 

utilizada.
Faça rapidamente um abastecimento de 
combustível.

Intermitente.
O sistema tem uma falha.

Efetue (2).
3Up�DTXHFHGRU�GR�GLHVHO

Fixo.
As condições climáticas trazem a 

necessidade de pré-aquecimento.
Aguarde que a luz de aviso se apague antes 
de efetuar a partida.
/X]HV�GH�QHEOLQD�WUDVHLUDV

Fixa.
O botão no painel de controle MODO 

está ligado.
As luzes só funcionam se os faróis baixos 
estiverem ligados.
Em condições normais de visibilidade, 
desligue-as.

/X]HV�GH�DYLVR�YHUGHV

/X]HV�GH�PXGDQoD�GH�GLUHomR
Luzes indicadoras de mudança de 
direção com um sinal sonoro.

As luzes indicadoras de mudança de dire-
ção encontram-se acesas.
/X]HV�GH�QHEOLQD�GLDQWHLUDV

Fixa.
O botão no painel de controle MODO 

está ligado.
As luzes só funcionam se os faróis baixos 
estiverem ligados.
Luzes de posição

Fixa.
As luzes encontram-se acesas.

5HJXODGRU�GH�YHORFLGDGH
Fixo.
Regulador de velocidade selecionado.

Seleção manual.

Luzes de aviso azuis

)DUyLV�DOWRV
Fixa.
As luzes encontram-se acesas.

* Conforme versão ou país
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1/X]HV�LQGLFDGRUDV�SUHWDV�EUDQFDV
7HPSHUDWXUD�JHOR�SUHWR

Fixa, acompanhada por uma 
mensagem na tela.

As condições podem dar origem a gelo preto 
na estrada.
Tenha muito cuidado e evite frenagens 
bruscas.
'DWD���+RUD

Fixa.
e�GH¿QLGD�QR�PHQX�³02'2´�

$OWXUD�GRV�IDUyLV
Fixa.
Os faróis podem ser regulados para 

a posição 0 a 3, dependendo da carga 
transportada.
Regule com os botões no módulo de 
comando MODO.
&KDYH�GH�PDQXWHQomR

Fixa.
É necessário fazer a manutenção.

&RQVXOWH�D�OLVWD�GH�YHUL¿FDo}HV�QR�SODQR�GH�
manutenção do fabricante e solicite a reali-
zação da manutenção.
6WRS�	�6WDUW

Fixa.
Com o veículo imobilizado (semá-

foros, sinal de prioridade, congestão, etc.), 

o sistema Stop & Start coloca o motor no 
modo STOP.
A partir do momento em que pretender 
colocar o veículo em movimento, a luz indi-
cadora apaga-se e a partida do motor é efe-
tuado automaticamente no modo START.

Intermitente durante alguns segundos 
e, em seguida, apaga-se.

O modo STOP encontra-se momentanea-
mente indisponível.
,QGLFDGRU�GH�PXGDQoD�GH�PDUFKD

Fixa.
Deve ser engrenada a marcha supe-

rior seguinte.
/LPLWDGRU�GH�YHORFLGDGH

Fixa.
O limitador está ativado.
Fixo com “DESLIGADO”.
O limitador está selecionado e inativo.

* Conforme versão ou país
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Indicadores
,QIRUPDo}HV�GH�UHYLVmR
Quando a ignição está ligada e durante 
alguns segundos, o indicador de manuten-
ção que indica que as informações de revi-
são acenderam-se: a tela informa quando 
vai ser o próximo intervalo de revisão de 
acordo com o plano de manutenção do 
fabricante.
 

 

Estas informações têm como base a distân-
cia percorrida desde a última revisão.

1tYHO�de�yOHR�GR�PRWRU
Conforme a motorização, surge seguida 
pelo nível de óleo do motor graduado de 1 
(Min) a 5 (Max).
Se nenhuma graduação for exibida, o nível 
GH�yOHR�p�LQVX¿FLHQWH��D�UHSRVLomR�p�REULJD-
tória, para evitar a deterioração do motor.

Para que a medida do nível seja válida, 
o veículo deverá estar estacionado em 
piso horizontal, com o motor parado há 30 
minutos.

(P�FDVR�GH�G~YLGD��YHUL¿TXH�R�QtYHO�
de óleo com a ajuda da vareta de 

medição manual.
Para obter mais informações sobre a 
9HUL¿FDomR� GRV� QtYHLV, consulte a 
seção correspondente.

 

 

Após alguns segundos, a tela regressa ao 
seu estado normal.

4XDOLGDGH�GR�yOHR�GR�
PRWRU

Esta luz indicadora começa a piscar 
e, se o veículo estiver equipado com 

esta função, é apresentada uma mensagem 
em cada partida: o sistema detetou uma 
deterioração do óleo do motor. É imperativo 
substituir o óleo assim que possível.

Esta 2.ª luz indicadora, em conjunto 
com a 1.ª, acende-se no painel de ins-

trumentos se a substituição do óleo não tiver 
sido efetuada e a deterioração do óleo tiver 
excedido um novo limite. Se esta luz indica-
dora acender-se em intervalos frequentes, o 
óleo tem de ser substituído assim que 
possível.

5HSRVLomR�D�]HURV�GR�
LQGLFDGRU�GH�PDQXWHQomR
Procure a rede de concessionárias 
PEUGEOT, equipada com a ferramenta 
de diagnóstico, irá reparar a intermitência 
permanente da luz indicadora após cada 
reparação.
Se reparou o veículo individualmente, repo-
nha o indicador do seguinte modo:
Ź� ,QVLUD�D�FKDYH�QD�LJQLomR�
Ź� &RORTXH�D�QD�SRVLomR�0$5���21.
Ź� 3UHVVLRQH�VLPXOWDQHDPHQWH��RV�SHGDLV�
do freio e do acelerador durante mais de 15 
segundos.

&RQVXOWH� D� OLVWD� GH� YHUL¿FDomR� LQGL-
cada no plano de manutenção do 

fabricante durante a entrega do veículo.

* Conforme versão ou país



15

Instrumentos do painel de bordo

1/HPEUHWH�GDV�
LQIRUPDo}HV�GH�UHYLVmR

Para acessar aos indicadores de 
manutenção em qualquer momento, 

pressione o botão MODO durante uns 
instantes.
Utilize as setas para cima/baixo para visua-
lizar os intervalos de manutenção e a quali-
dade do óleo do motor.
Pressionar de novo o botão MODO permite 
acesso a vários menus de visualização.
Uma pressão contínua permite-lhe voltar 
para a tela inicial.

Menu... 6HOHFLRQDU��� 3HUPLWH�

Revisão

Manutenção (km antes da 
manutenção)

Apresenta o número de quilôme-
tros a percorrer antes da próxima 
manutenção.

Substituição do óleo (km antes da 
substituição do óleo)

Apresenta o número de quilômetros 
a percorrer antes da próxima substi-
tuição do óleo.

Para obter mais informações sobre 
&RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR��02'2�, 

consulte a seção correspondente. 

7HPSHUDWXUD�GR�OtTXLGR�
GH�DUUHIHFLPHQWR
 

 

6H�R�SRQWHLUR�HVWLYHU�SRVLFLRQDGR�HQWUH�&�
�IULR��H�+��TXHQWH�� funcionamento normal.
Em condições de utilização severas ou con-
dições climáticas quentes, a agulha poderá 
aproximar-se das zonas de graduação 
vermelhas.
6H�R�SRQWHLUR�HVWLYHU�QD�iUHD�YHUPHOKD�RX�
D�OX]�LQGLFDGRUD�VH�DFHQGHU�
Ź� SDUH�GH�LPHGLDWR��GHVOLJXH�D�LJQLomR��$�
ventoinha de arrefecimento pode continuar 
a funcionar durante cerca de 10 minutos.
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Ź� DJXDUGH�DWp�R�PRWRU�DUUHIHFHU��YHUL¿TXH�
R�QtYHO�H��VH�QHFHVViULR��YHUL¿TXH�R�
reservatório.
6H�IRU�QHFHVViULR�YHUL¿FDU
Atenção, o circuito de arrefecimento está 
sob pressão!
Para evitar o risco de queimaduras, retire 
o tampão com um pano e rode duas voltas 
para aliviar a pressão.
4XDQGR�D�SUHVVmR�GLPLQXLU��YHUL¿TXH�R�QtYHO�
H�UHWLUH�R�WDPSmR�SDUD�YHUL¿FDU�

Se o ponteiro permanecer na área 
vermelha, contacte um concessioná-

rio PEUGEOT.

9HUL¿TXH� UHJXODUPHQWH� R� QtYHO� GR�
líquido de arrefecimento do motor.

Para obter mais informações sobre a 
9HUL¿FDomR� GRV� QtYHLV, consulte a 
seção correspondente.

,QGLFDGRU�GR�
FRPEXVWtYHO

O nível de combustível é verificado cada vez 
que a ignição é ligada.
O indicador pode ficar posicionado entre:
- )� �)XOO�� o reservatório de combustível 

está cheio.
- (� �(PSW\�� a reserva é ativada, o 

indicador de nível mínimo acende 
continuamente.

Quando a luz de aviso acender a reserva de 
combustível é de cerca de ���OLWURV.

Para mais informações sobre os 
&RPEXVWtYHLV, consulte a seção 
correspondente.

,QGLFDGRUHV�GH�
autonomia de aditivo 
$G%OXH®

A partir do momento em que o nível de 
reserva do reservatório de AdBlue® tenha 
sido atingido ou após a detecção de um pro-
blema de funcionamento do sistema de des-
poluição SCR, um indicador permite saber, 
assim que ligar a ignição, a estimativa de 
quilômetros restantes que pode percorrer 
antes do bloqueio da partida do motor.
Em caso de detecção simultânea de um pro-
blema de funcionamento e de um nível baixo 
de AdBlue®, é visualizada a autonomia mais 
baixa.

No caso GH� ULVFR� GH� QmR� SDUWLGD�
GHYLGR�j�IDOWD�GH�$G%OXH ®

O dispositivo regulamentar de anti-
partida do motor é ativado automati-

camente quando o reservatório de 
AdBlue® está vazio.

$XWRQRPLD�VXSHULRU�D������NP
Ao ligar a ignição não surge qualquer infor-
mação relativa à autonomia no painel de 
instrumentos.
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1$XWRQRPLD�HQWUH�������H�����NP
Quando atinge o limite de 2400 km, 
HVWH� LQGLFDGRU� ¿FD� LQWHUPLWHQWH��

acompanhado de uma mensagem temporá-
ria indicando qual a autonomia expressa em 
quilômetros antes da partida do motor ser 
bloqueada.
Sempre que a ignição é ligada, o alerta é 
acompanhado de um sinal sonoro.
O nível de reserva foi alcançado; recomen-
da-se que abasteça assim que possível.

$XWRQRPLD�LQIHULRU�D�����NP
Quando atinge o limite de 600 km, 
HVWH� LQGLFDGRU� ¿FD� LQWHUPLWHQWH��

acompanhado de uma mensagem indicando 
que a autonomia expressa em quilômetros 
antes da partida do motor ser bloqueado.
O alerta é repetido com a atualização da 
autonomia restante a cada incremento de 
50 km percorridos.
Sempre que a ignição é ligada, o alerta é 
acompanhado de um sinal sonoro.
É imperativo abastecer assim que possível 
antes do reservatório se esvaziar por com-
pleto. Caso contrário, não conseguirá voltar 
a ligar o veículo.

3UREOHPD� GH� IXQFLRQDPHQWR� GHYLGR� j�
IDOWD�GH�$G%OXH®

)RL� DWLQJLGD� D� DXWRQRPLD� GH� �� NP� o 
reservatório AdBlue® está vazio. Um dispo-
sitivo de antipartida exigido pela legislação 
impede a partida do motor.
A menos que o AdBlue® seja reposto dentro 
de um reservatório especial de aditivo, o veí-
culo permanece imobilizado.

Para poder reiniciar o motor, deve 
adicionar pelo menos 5 litros de 

AdBlue®. Pode também solicitar a um 
concessionário PEUGEOT para repor o 
nível necessário.

Para obter mais informações sobre 
$G%OXH®� �PRWRUHV� %OXH+'L� e, 

PDLV�HVSHFL¿FDPHQWH��VREUH�R�DEDVWHFL-
mento, consulte a seção 
correspondente.

Em caso de detecção de uma 
DQRPDOLD� QR� VLVWHPD� GH� FRQWUROH�
GH�HPLVV}HV�6&5

Detecção

A luz indicadora de autodiagnóstico 
do motor acende-se.

Sempre que a ignição é ligada, o sinal 
VRQRUR� H� XPD�PHQVDJHP� FRQ¿UPDP� XPD�
anomalia do controle de emissões. 
Na eventualidade de uma anomalia tempo-
rária, o alerta desaparece assim que o nível 
de emissões de escape regressa para os 
níveis de conformidade com a norma.

No entanto, após 50 km percorridos 
com a luz indicadora ligada de 

maneira permanente, a anomalia é 
FRQ¿UPDGD�
Um dispositivo de antipartida é ativado 
automaticamente assim que forem per-
FRUULGRV�����NP�GHVGH�HVWD�FRQ¿UPDomR�
Contacte um concessionário PEUGEOT.
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$QRPDOLD�FRQ¿UPDGD

Além das indicações referidas ante-
riormente, a autonomia permitida é 

apresentada em quilômetros no painel de 
instrumentos.
O alerta é repetido a cada 30 segundos com 
uma atualização da autonomia.
Contacte um concessionário PEUGEOT.
Não conseguirá voltar a ligar o veículo.

3UHYHQomR�GH�SDUWLGD�DSyV�����NP�

Sempre que é efetuada uma tentativa 
para ligar o motor, o alerta é ativado e 

é apresentada a mensagem de prevenção 
de partida.
3DUD�FRQVHJXLU�UHLQLFLDU�R�PRWRU�
Contacte um concessionário PEUGEOT.

&RQ¿JXUDomR�GR�
veículo (MODO)*

 
 

 

 

Este painel de controle permite acesso 
aos menus para personalizar alguns 
equipamentos.
 

 

 
 

A informação correspondente é apresen-
tada na tela de visualização do painel de 
instrumentos.
Idiomas disponíveis: italiano, inglês, ale-
mão, francês, espanhol, português, holan-
dês, português do Brasil, polonês, russo, 
turco e árabe.

Por motivos de segurança, alguns 
menus só podem ser acessados 

com a ignição desligada.

(VWH�ERWmR�02'2�SHUPLWH� 

– acessar aos menus e submenus,
– validar as suas escolhas, num menu,
– sair de menus.

Uma pressão contínua permite 
voltar para a tela inicial.

(VWH�ERWmR�SHUPLWH� 

– percorrer para cima num menu,
– aumentar um valor.

(VWH�ERWmR�SHUPLWH� 

– percorrer para baixo num menu,
– diminuir um valor.

* Conforme versão ou país
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1 

Menu...  

3UHVVLRQH� 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH� 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�

1 Luminosidade
 

 

Aumentar Regular a luminosidade 
do painel de instrumen-
tos e do posto de condu-
ção (com as luzes de 
posição ligadas).

 

 

Diminuir

2 Sinal sonoro de 
velocidade*

 

 

LIGADO
 

 

 

 

Aumentar
 

 

Ativa/desativa o sinal 
sonoro que indica que a 
velocidade programada 
foi excedida e seleciona 
a velocidade.

 

 

Diminuir

DESLIGADO

3 Sensor de 
luminosidade*

 

 

 

 

Aumentar
 

 

Regula a sensibilidade 
do sensor de luminosi-
dade (1 a 3), que afeta 
os faróis

 

 

Diminuir

4 Ativação do 
Trajeto B

 

 

 

 

LIGADO
 

 

Visualizar uma segunda 
distância do “Trajeto B”.

 

 

DESLIGADO

5�'H¿QLomR�GD�KRUD
 

 

Horas/minutos
 

 

Aumentar
 

 

Acerta o relógio.
 

 

Diminuir

Formato 
 

 

24 Permite escolha o modo 
de visualização do 
relógio.

 

 

12

* Conforme versão ou país
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Menu...  

3UHVVLRQH� 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH� 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�

6�'H¿QLomR�GD�GDWD
 

 

Ano/mês/dia
 

 

Aumentar
 

 

3HUPLWH�GH¿QLU�D�GDWD�
 

 

Diminuir

 

Menu…  

3UHVVLRQH 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�OKH���

7 Fechamento 
automático

 

 

 

 

LIGADO
 

 

Ativa/desativa o fecho 
automático das portas a 
velocidades superiores 
a 20 km/h.

 

 

DESLIGADO

8 Unidade
 

 

Distância
 

 

 

 

km
 

 

Permite escolher a uni-
dade de visualização de 
distância.

 

 

milhas

Consumo
 

 

 

 

mpg (km/l) Permite escolher a uni-
dade de visualização de 
consumo.

 

 

mpg (l/100 km)

Temperatura
 

 

 

 

°C Permite escolher a uni-
dade de visualização da 
temperatura.°F

Pressão dos 
pneus

 

 

psi Permite escolher a uni-
dade de visualização da 
pressão dos pneus.bar

kPa

* Conforme versão ou país
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1 

Menu…  

3UHVVLRQH 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�OKH���

9 Idiomas Lista de 
idiomas 
disponíveis

 

 

Permite escolher o 
idioma de visualização.

10 Volume dos 
anúncios (sinal 
sonoro)*

Aumentar Permite aumentar/dimi-
nuir o volume dos anún-
cios ou do sinal sonoro 
de aviso.

Diminuir

 

Menu…  

3UHVVLRQH 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�OKH���

11 Revisão
 

 

Manutenção 
(km antes da 
manutenção)

 

 

Apresenta o número de 
quilômetros a percor-
rer antes da próxima 
manutenção.

Substituição do 
óleo (km antes 
da substituição 
do óleo)

Apresenta o número de 
quilômetros a percorrer 
antes da próxima substi-
tuição do óleo.

12 Luzes diurnas*
 

 

 

 

LIGADO
 

 

Ativa/desative as luzes 
diurnas.

 

 

DESLIGADO

* Conforme versão ou país
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Menu…  

3UHVVLRQH 6XEPHQX��� 3UHVVLRQH 6HOHFLRQDU��� 9DOLGDU�H�
VDLU

3HUPLWH�OKH���

13 Airbag do pas-
sageiro (P BAG)

 

 

LIGADO
 

 

 

 

Sim
 

 

Ativa/desativa o airbag 
do passageiro.

 

 

Não

DESLIGADO
 

 

Sim Desativa o airbag do 
passageiro.

 

 

Não

14 Menu Sair
 

 

Permite sair do menu.
Se pressionar a seta 
para baixo é enviado 
para o primeiro menu.

* Conforme versão ou país
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1'H¿QLU�D�GDWD�H�KRUD
8WLOL]DU�R�SDLQHO�GH�FRQWUROH�02'2

Ź Pressione o botão “MODO”. 

Ź� 6HOHFLRQH�R�PHQX�³'H¿QLU�D�KRUD´�SDUD�
GH¿QLU�D�KRUD�H�R�IRUPDWR�GR�UHOyJLR�����K�
RX����K��RX�VHOHFLRQH�R�PHQX�³'H¿QLomR�GD�
GDWD´�SDUD�GH¿QLU�R�GLD��PrV�H�R�DQR�
Para obter mais informações sobre 
&RQ¿JXUDomR� GR� YHtFXOR� �02'2�, con-
sulte a seção correspondente.

3DUD� GH¿QLU� D� KRUD� PDQXDOPHQWH��
“Sincronização da hora” deve ser 

desativado (Desligado).

Computador de bordo*
Informações apresentadas sobre o trajeto 
atual (autonomia, consumo instantâneo, 
consumo médio, etc.).

 

 

Ź� 3DUD� DFHVVDU� jV� LQIRUPDo}HV� GR�
computador de bordo, pressione o botão 
TRIP, situado na extremidade do comando 
dos limpa-vidros.
Autonomia
Isto indica a distância que ainda pode ser 
percorrida com o combustível que resta no 
reservatório de combustível, dependendo do 
consumo médio de combustível dos últimos 
quilômetros percorridos.

Distância A
Indica a distância percorrida desde a última 
reposição a zeros do computador de bordo.

&RQVXPR�PpGLR�$
Trata-se da quantidade média de combus-
tível consumido desde a última reposição a 
zeros do computador de bordo.

Consumo atual A
Trata-se da quantidade média de combustí-
vel consumido nos últimos segundos.

9HORFLGDGH�PpGLD�$
É a velocidade média calculada desde a 
última reposição a zeros do computador de 
bordo (ignição ligada).

'XUDomR�GR�WUDMHWR�$
Isto indica o tempo acumulado desde a 
última reposição a zeros do computador de 
bordo.
Se TRAJETO B estiver ativado no menu 
MODO:
– Distância B
– Consumo médio B
– Velocidade média B
– Duração do trajeto B

* Conforme versão ou país
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Tacógrafo*
 

 

Se o seu veículo está equipado com um 
tacógrafo, localizado no painel central, 
permite cumprir as normas que regula-
mentam o trabalho do condutor. É res-
ponsabilidade do proprietário do veículo, 
no qual foi instalado o tacógrafo, contro-
lá-lo e aferi-lo regularmente, segundo as 
leis vigentes.

ATENÇÃO: A legislação em vigor esta-
belece a obrigatoriedade de sua inspe-
ção pelo INMETRO, centros credencia-
dos ou órgãos que os substituam.

É de responsabilidade do proprietário do 
veículo atender a este procedimento, que 
tem inclusive revalidação periódica pre-
vista para a aferição do tacógrafo, antes 
do início do uso comercial do veículo. 
Este procedimento é feito pelos Centros 
de Inspeção Veicular, órgão que deve ser 
devidamente credenciado pelo Inmetro.

Mantenha-se atualizado, pois a inspeção 
é de responsabilidade do usuário e deve 
ser executada em prazos e intervalos 
não inferiores a dois anos, conforme a 
legislação vigente.
8P�PDQXDO�HVSHFt¿FR�GR�WDFyJUDIR��FRQ-
tendo instruções completas sobre como 
operá-lo, acompanha a documentação 
de bordo do seu veículo. Recomendamos 
a leitura desse manual, na íntegra, antes 
de utilizar este equipamento. 

Se o veículo estiver equipado com 
um tacógrafo, é aconselhável que o 

terminal (-) da bateria (situado debaixo 
do piso no lado esquerdo, na cabine) 
seja desligado durante uma paragem 
prolongada do veículo superior a 5 dias.

4XDOTXHU� SHVVRD� TXH� PRGL¿TXH� R�
instrumento de controle ou o sistema 

GH�WUDQVPLVVmR�GRV�VLQDLV�TXH�PRGL¿FDP�
o registro dos dados, especialmente se 
HVWDV�RSHUDo}HV�VH�UHDOL]DP�FRP�D�¿QD-
lidade de fraude, está infringindo as leis.

7HOD�SULQFLSDO
1. Velocidade, a cada 1km/h.
2. Data.
3. Hora.
4. Hodômetro total.
5. Status do veículo: h - parado
   0 - em rodagem
6. Código do motorista.

* Conforme versão ou país
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Acesso

2Chave
 

 

Permite travar e destravar as fechaduras do 
veículo, abrir e fechar o tampão do reser-
vatório de combustível e ligar e desligar o 
motor.

Telecomando de 2 
botões
 

 

Destravamento 
centralizado

Uma pressão neste comando permite 
destravar simultaneamente todas as 

portas do seu veículo.
A luz interna acende-se durante um breve 
instante e as luzes de mudança de direção 
piscam duas vezes.
Se o seu veículo tiver um alarme, a pressão 
neste comando desativa o alarme.
A luz indicadora do comando de travamento 
centralizado, situada no painel de bordo, 
apaga-se.

Travamento centralizado
Pressionar este comando permite tra-
var em simultâneo todas as portas do 

veículo.
Se uma das portas estiver aberta ou mal 
fechada, o travamento centralizado não 
funciona.
Os indicadores de mudança de direção 
acendem-se de forma intermitente uma vez.
Se o veículo estiver equipado com esta 
opção, pressionar este comando ativa o 
alarme.

 

  

A luz indicadora do travamento centralizado 
DFHQGH�VH�H�¿FD�LQWHUPLWHQWH�

Telecomando de 3 
botões*
 

 

Destravamento do 
habitáculo

Uma pressão curta neste comando 
permite destravar o habitáculo do seu 

veículo.
A luz interior acende-se durante um breve 
instante e as luzes de mudança de direção 
piscam duas vezes.
A luz indicadora do comando de travamento 
centralizado, situada no painel de bordo, 
apaga-se.

* Conforme versão ou país
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Destravamento do 
espaço de carga

Uma pressão neste comando permite 
destravar a porta lateral e as portas 

traseiras do espaço de carga.
As luzes de mudança de direção piscam 
duas vezes.
Se o seu veículo tiver um alarme, a pressão 
neste comando desativa o alarme.

Travamento centralizado
Pressionar este comando permite tra-
var todas as portas do veículo, cabine 

e área de carga.
Se uma das portas estiver aberta ou mal 
fechada, o travamento centralizado não 
funciona.
Os indicadores de mudança de direção 
acendem-se de forma intermitente uma vez.
Se o veículo estiver equipado com esta 
opção, pressionar este comando ativa o 
alarme.

 

  

A luz indicadora do travamento centralizado 
DFHQGH�VH�H�¿FD�LQWHUPLWHQWH�

Dobrar/desdobrar a 
chave

Ź� 3UHVVLRQH�HVWH�ERWmR�SDUD�GHVGR-
brar/dobrar a chave.

Se não pressionar o botão, pode 
GDQL¿FDU�R�PHFDQLVPR�

Supertravamento*
Pressionar este botão duas vezes 
sucessivamente supertrava o 

veículo.
É então possível abrir as portas a partir do 
interior ou do exterior.
As luzes de mudança de direção piscam três 
vezes.

Nunca deixar ninguém no interior do 
veículo, quando este estiver 

supertravado.

Substituição da bateria
 

 

Referência: CR 2032/3 volts.

Ź� 3UHVVLRQH�HVWH�ERWmR�SDUD�HMHWDU�D�FKDYH�
Ź� 5RGH� R� SDUDIXVR� 1 da posição de 
cadeado fechado para a posição de 
cadeado aberto com uma chave de fendas 
GH�SRQWD�¿QD�
Ź� )DoD�XP�PRYLPHQWR�GH�DODYDQFD�FRP�D�
chave de fendas para extrair a unidade do 
suporte da bateria 2.
Ź� 5HWLUH�D�XQLGDGH�H�VXEVWLWXD�D�EDWHULD�3, 
de acordo com as polaridades.
Ź� 9ROWH� D� IHFKDU� R� VXSRUWH� GD� EDWHULD� 2 
dentro da chave e bloqueie-o, rodando o 
parafuso 1.

* Conforme versão ou país
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2Existe o risco de provocar danos 
caso a bateria de substituição não 

HVWHMD�HP�FRQIRUPLGDGH�

Utilize apenas baterias idênticas ou bate-
rias de tipo equivalente ao recomen-
dado pelos concessionários PEUGEOT. 
Entregue as baterias gastas nos pontos 
de reciclagem autorizados.

Este equipamento inclui uma bateria 
tipo-botão.

Não ingira a bateria. Risco de queimadu-
ras químicas!

A ingestão da bateria pode causar quei-
maduras internas graves em apenas 2 
horas e pode ser fatal.

Se as baterias forem ingeridas ou inse-
ridas numa parte do corpo, contacte um 
médico de imediato.

Mantenha as baterias novas e gastas 
fora do alcance das crianças.

Se o compartimento das baterias não 
fechar corretamente, deixe de utilizar 
o produto e mantenha-o afastado das 
crianças.

Risco de explosão se a bateria for 
substituída por uma do tipo 

incorreto!

Substitua a bateria por uma do mesmo 
tipo.

Risco de explosão ou fuga de líquido 
RX�JiV�LQÀDPiYHO�

Não utilize/armazene/coloque a bateria 
QXP�ORFDO�RQGH�D�WHPSHUDWXUD�VHMD�PXLWR�
elevada ou se a pressão for muito redu-
zida se a altitude for muito elevada.

Não queime, esmague ou corte a bate-
ria gasta.
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Resumo das funções principais da chave
Tipo de chave Destravar a cabine Travar as portas Destravar as portas traseiras

Chave básica Rode para a esquerda (lado do 
condutor).

Rode para a direita (lado do 
condutor).

-

Telecomando

Sinalização

Luzes indicadoras de mudança 
de direção

2 intermitências. 1 intermitência. 2 intermitências.

Luz indicadora do comando 
do travamento centralizado no 
quadro de instrumentos

Desativada. )L[D�GXUDQWH�FHUFD�GH�
3 segundos e depois 
intermitente.

Intermitente.

A utilização da chave na fechadura 
da porta do condutor não ativa/desa-

tiva o alarme.
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2Travamento/
destravamento a partir 
do interior
Área de carga e da 
cabine

 

  

Ź� 3UHVVLRQH�HVWH�ERWmR�SDUD�WUDYDU�GHVWUD-
var as portas da cabine e a área de carga.
A abertura das portas é sempre possível a 
partir do interior.

Se uma das portas estiver aberta ou 
mal fechada, o travamento centrali-

zado não funciona.

A luz indicadora de comando:
– acende-se quando as portas estão trava-
das e quando a ignição é ligada
– e depois pisca quando as portas estão 
travadas com o veículo parado e o motor 
desligado.

(VWH� ERWmR� ¿FD� LQRSHUDFLRQDO� VH� R�
veículo tiver sido travado ou super-

travado com um comando exterior 
(dependendo do equipamento, com a 
chave ou o telecomando).

A condução com as portas travadas 
SRGH�GL¿FXOWDU�R�DFHVVR�GRV�VHUYLoRV�

de emergência ao veículo em caso de 
urgência.

Área de carga
 

 

 

 

Ź� 3UHVVLRQH�HVWH�ERWmR�SDUD�WUDYDU�GHVWUD-
var a porta lateral e as portas traseiras da 
cabine. 
A luz indicadora permanece acesa durante 
o travamento.

Segurança 
anti-intrusão
Quando o veículo inicia o movimento, o sis-
tema trava automaticamente as portas da 
cabine e do espaço de carga, quando atingir 
cerca de 20 km/h.
Se não for efetuada qualquer abertura 
durante o percurso, o travamento perma-
nece ativo.

Ativação/desativação da 
função

Esta função pode ser regulada com o 
botão MODO: selecione “LIGADO” ou 

³'(6/,*$'2´� QR� PRGR� ³)HFKDPHQWR�
automático”.

Para obter mais informações sobre 
&RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR��02'2�, 

consulte a seção correspondente.
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Portas dianteiras
 

 

Ź� 8WLOL]H�R�ERWmR�FRUUHVSRQGHQWH�QR�WHOHFR-
mando ou utilize a chave no trinco da porta 
do condutor para destravar.
Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�

Abertura
A partir do exterior
Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�H�GHSRLV�
para trás.

Do interior
 

 

 
 

 
 

Ź� 3DUD� GHVWUDYDU� H� DEULU�� HPSXUUH� R�
comando para trás.

Para manter a porta lateral desli-
zante aberta, abra-a por completo 

para travar o dispositivo na base da 
porta.

Não coloque o veículo em movi-
mento com a porta lateral deslizante 

aberta.

Travamento
A partir do exterior
Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�H�GHSRLV�
para a frente.
Do interior
Ź� 3DUD�GHVWUDYDU�H�IHFKDU��SX[H�R�FRPDQGR�
enquanto desliza a porta.
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2Portas traseiras
Abertura
A partir do exterior
 

 

Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�H�GHSRLV�
puxe a alavanca para abrir a porta esquerda.
As duas portas abrem a um ângulo de 96°.

Do interior
 

 

Ź� 3X[H� R� FRPDQGR� VLWXDGR� QR� SDLQHO� GD�
porta na sua direção e depois empurre para 
abrir a porta direita.
Ź� 3X[H�D�DODYDQFD�SDUD�DEULU�D�SRUWD�GR�
lado esquerdo.

Não conduza com a porta traseira 
aberta.

Durante de um estacionamento com 
as portas traseiras abertas a 96°, 

estas tapam as luzes traseiras. Para 
assinalar a sua posição aos outros con-
dutores, que circulem no mesmo sentido 
e possam não ter reparado na sua 
parada, utilize um triângulo de pré-sinali-
zação ou qualquer outro dispositivo pres-
crito pela legislação e regulamentação 
do seu país.

Travamento
A partir do exterior
Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�H�GHSRLV�
para a frente.
Do interior
Ź� 3DUD�GHVWUDYDU�H�IHFKDU��SX[H�R�FRPDQGR�
enquanto desliza a porta.
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* Conforme versão ou país

Abertura a 180°e 270º *
Se o seu veículo estiver equipado com 
um sistema de tirante escamoteável, este 
permite abrir as portas traseiras em ângulos 
de 96°, 180° e 270º. Uma mola prende a 
porta nos ângulos disponíveis para facilitar 
as operações de carga e descarga.
 

 

Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�VLWXDGR�QR�SDLQHO�GD�
porta para aumentar o ângulo da porta.
O tirante será automaticamente engatado 
durante o fechamento.

Travamento
Ź� 3DUD�IHFKDU��FRPHFH�SHOD�SRUWD�HVTXHUGD�
e depois feche a porta direita.

Atenção
Não usar o tirante como maçaneta. 

Não puxar nem usar como apoio.
O sistema de molas tem uma pressão de 
utilização para facilitar a movimentação 
das portas.
8PD� UDMDGD� GH� YHQWR� IRUWH� SRGHUi� GHV-
bloquear as molas e provocar um fecha-
mento involuntário das portas. Risco de 
ferimentos.

Alarme*
Este sistema protege e pretende dissuadir 
contra o roubo e a intrusão. Se presente no 
seu veículo, o alarme assegura os seguintes 
tipos de monitorização:
- Vigilância perimétrica
o sistema assegura uma proteção peri-
métrica exterior através de detetores nas 
aberturas (portas, capô) e na alimentação 
elétrica,
- Vigilância anti-inclinação
O sistema controla qualquer alteração no 
comportamento do veículo.

Ativação
Ź� 'HVOLJXH�D�LJQLomR�H�VDLD�GR�YHtFXOR�

Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR� GR�
telecomando.

$V� SURWHo}HV� ¿FDP� DWLYDV� DSyV� DOJXQV�
segundos.

Acionamento do alarme
Isto é assinalado por um aviso sonoro e 
um acendimento intermitente das luzes 
de mudança de direção durante trinta 
segundos.
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22� DODUPH� ¿FD�� HP� VHJXLGD�� QRYD-
mente em espera, mas o aciona-

PHQWR�¿FD�PHPRUL]DGR�H�p�DVVLQDODGR�SHOR�
acendimento da luz indicadora de antiarran-
que eletrônico, durante cerca de 10 segun-
dos, ao ligar a ignição.
Após o corte da alimentação elétrica, o 
alarme é também acionado quando a ali-
mentação é restabelecida.

Desativação com o 
telecomando

Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR�� 

O modo de espera é desativado quando o 
veículo é destravado.

Desativação com o 
telecomando

Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR�� 

O modo de espera é desativado quando o 
veículo é destravado.

Desativar o controle anti 
basculante*

Ź� 3UHVVLRQH�HVWH�ERWmR�SDUD�GHVD-
tivar a proteção (por exemplo, 

quando rebocar o veículo com o alarme 
ligado).
A proteção permanece ativa até à abertura 
central das portas.

Avaria do telecomando
Ź� 'HVWUDQTXH� DV� SRUWDV� FRP� D� FKDYH� QD�
fechadura. O alarme é desligado.
Ź� /LJXH�D�LJQLomR��$�LGHQWL¿FDomR�GR�
código da chave desliga o alarme.

Destravar as portas com a chave na 
fechadura não ativa o alarme.

Para neutralizar rapidamente o 
indicador sonoro acionado 

inadvertidamente:
Ź� OLJXH� D� LJQLomR�� D� LGHQWL¿FDomR� GR�
código da chave desliga o alarme.
Ź� SUHVVLRQH�R�ERWmR�GH�GHVWUDYDPHQWR�
(habitáculo e chave) do telecomando.
Para evitar ativar o alarme, durante uma 
lavagem por exemplo, tranque o veículo 
com a chave.
O travamento do veículo pelo teleco-
mando neutraliza automaticamente o 
indicador sonoro.

* Conforme versão ou país
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9LGURV�HOpWULFRV
 

 

A. Vidro elétrico do condutor
B. Vidro elétrico do passageiro

Operação manual
Ź� 3DUD� DEULU� RX� IHFKDU� R� YLGUR�� SUHVVLRQH�
ou puxe o interruptor A/B sem passar pelo 
ponto de resistência. O vidro para quando o 
interruptor é libertado.

Funcionamento 
automático
Ź� 3DUD�DEULU�RX�IHFKDU�R�YLGUR��SUHVVLRQH�RX�
puxe o interruptor A para além do ponto de 
resistência: o vidro abre/fecha por completo 
quando o interruptor é liberado. Pressione 

novamente o interruptor para parar o movi-
mento do vidro.

Retire sempre a chave da ignição 
ao sair do veículo, mesmo durante 

pouco tempo.

Em caso de entalamento durante o 
manuseamento dos elevadores de 
vidros, é necessário inverter o movi-
mento do vidro. Para isso, pressione o 
respetivo comando.
Quando o condutor acionar os vidros dos 
SDVVDJHLURV�� GHYH� FHUWL¿FDU�VH� GH� TXH�
ninguém impede o correto fechamento 
dos vidros.
O condutor deve assegurar que todos 
os passageiros utilizam corretamente os 
vidros elétricos.
Tenha especial atenção quando são 
crianças a controlar os vidros.

* Conforme versão ou país
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3Banco do condutor
Por motivos de segurança, os ban-
cos só devem ser regulados com o 

veículo parado.

Regulagem longitudinal
 

 

Ź� (OHYH�R�FRPDQGR�H�IDoD�GHVOL]DU�R�EDQFR�
para a frente ou para trás.

Antes de mover o banco para trás, 
YHUL¿TXH�VH�QHQKXP�REMHWR�RX�SHV-

soa impede o curso completo do banco.

Existe o risco de entalamento em caso 
de presença de passageiros atrás ou o 
ULVFR�GH�EORTXHLR�GR�EDQFR�VH�HVWLYHUHP�
SUHVHQWHV� REMHWRV� JUDQGHV� QR� SLVR� SRU�
trás do banco.

Altura do banco
 

 

Ź� /HYDQWH� R� FRPDQGR�1 para levantar ou 
baixar a parte da frente do banco.
Ź� /HYDQWH� R� FRPDQGR�2 para levantar ou 
baixar a parte de trás do banco.

Ângulo do encosto do 
banco
 

 

Ź� 5RGH� R� ERWmR� URWDWLYR� SDUD� UHJXODU� R�
encosto do banco.

Apoio lombar
 

 

Ź� 5RGH�R�ERWmR�SDUD�REWHU�R�DSRLR�ORPEDU�
pretendido.

Encosto de cabeça
 

 

Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�SDUD� UHJXODU�D�DOWXUD�
do encosto de cabeça.
Ź� 3DUD� UHWLUi�OD�� SUHVVLRQH� RV� ERW}HV� H�
levante o encosto de cabeça.
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Apoio de braços 
ajustável*
 

 

Ź� 3HUPLWH� OHYDQWDU� RX� EDL[DU� R� DSRLR� GH�
braços.
Ź� 5RGH�R�ERWmR��VLWXDGR�GHEDL[R�GD�H[WUH-
PLGDGH�GR�DSRLR�GH�EUDoRV��SDUD�EORTXHi�OR�
QD�SRVLomR�SUHWHQGLGD�

5HJXODJHP�GR�YRODQWH
Ź� &RP� R� YHtFXOR� LPRELOL]DGR�� UHJXOH�
SULPHLUR� R� EDQFR� SDUD� D� SRVLomR� PDLV�
DGHTXDGD�
 

 

Ź� 'HVEORTXHLH� R� YRODQWH� SX[DQGR� R�
FRPDQGR�QD�VXD�GLUHomR�
Ź� 5HJXOH� R� DOFDQFH� GR� YRODQWH� H� GHSRLV�
EORTXHLH�EDL[DQGR�R�FRPDQGR�SRU�FRPSOHWR�

Por motivos de segurança, estas 
manobras devem ser imperativa-

mente efetuadas, com o veículo parado.

5HWURYLVRUHV
Retrovisores externos
 

 

'LYLGHP�VH�HP�GXDV�]RQDV�
A - 5HWURYLVRU�VXSHULRU
B - 5HWURYLVRU�LQIHULRU

2V�UHWURYLVRUHV�VmR�HVIpULFRV�SDUD�DXPHQWDU�
R� FDPSR�GH�YLVmR� ODWHUDO��2V�REMHWRV� YLVX-
DOL]DGRV� QR� UHWURYLVRU� HVWmR�� QD� UHDOLGDGH��
PDLV� SUy[LPRV� GR� TXH� SDUHFHP�� ,VWR� GHYH�
ser tido em conta para avaliar a distância 
corretamente.
2� UHYHVWLPHQWR� LQFOXL� D� OX]� LQGLFDGRUD� GH�
PXGDQoD� GH� GLUHomR� H� DV� DQWHQDV�� GH�
DFRUGR� FRP� R� HTXLSDPHQWR� GLVSRQtYHO� D�
bordo (GPS, GSM, rádio, etc.).

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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3Regulagens elétricas
$� FKDYH� GH� LJQLomR� GHYH� HVWDU� QD� SRVLomR�
MAR.
 

 

Ź� 5RGH�R�FRPDQGR�SDUD�VHOHFLRQDU�D�]RQD�
do retrovisor.
5HWURYLVRU�H[WHULRU�HVTXHUGR�
A1 - 5HWURYLVRU�VXSHULRU
B1 - 5HWURYLVRU�LQIHULRU

5HWURYLVRU�H[WHULRU�GLUHLWR�
A2 - 5HWURYLVRU�VXSHULRU
B2 - 5HWURYLVRU�LQIHULRU

Ź� (P�VHJXLGD��PRYD�R� FRPDQGR�QD�GLUH-
omR�GD�UHJXODJHP�SUHWHQGLGD�

Rebatimento elétrico*
Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� FRPDQGR� 

Desembaçamento dos 
retrovisores *

Ź� 3UHVVLRQH� R� ERWmR� GH� DTXHFL-
mento do vidro traseiro.

Retrovisor interno*
$�DODYDQFD�TXH� VH�HQFRQWUD� QD�SDUWH� LQIH-
rior permite colocar o retrovisor em duas 
SRVLo}HV�
3RVLomR�GH�GLD��D�DODYDQFD�HVWi�SUHVVLRQDGD�
 

 

3RVLomR�GH�QRLWH��SDUD�R�DQWL�RIXVFDPHQWR��
SX[H�D�DODYDQFD�QD�VXD�GLUHomR�

5HWURYLVRUHV
Retrovisores externos
 

 

'LYLGHP�VH�HP�GXDV�]RQDV�
A - 5HWURYLVRU�VXSHULRU
B - 5HWURYLVRU�LQIHULRU

2V�UHWURYLVRUHV�VmR�HVIpULFRV�SDUD�DXPHQWDU�
R� FDPSR�GH�YLVmR� ODWHUDO��2V�REMHWRV� YLVX-
DOL]DGRV� QR� UHWURYLVRU� HVWmR�� QD� UHDOLGDGH��
PDLV� SUy[LPRV� GR� TXH� SDUHFHP�� ,VWR� GHYH�
ser tido em conta para avaliar a distância 
corretamente.
2� UHYHVWLPHQWR� LQFOXL� D� OX]� LQGLFDGRUD� GH�
PXGDQoD� GH� GLUHomR� H� DV� DQWHQDV�� GH�
DFRUGR� FRP� R� HTXLSDPHQWR� GLVSRQtYHO� D�
bordo (GPS, GSM, rádio, etc.).

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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$TXHFLPHQWR�H�
YHQWLODomR���&RQVHOKRV

Utilizar a ventilação e o sistema de 
ar condicionado

Ź� 3DUD� JDUDQWLU� XPD� GLVWULEXLomR� XQL-
IRUPH�GR�DU��PDQWHQKD�GHVREVWUXtGDV�DV�
JUHOKDV�GH�HQWUDGD�GH�DU�H[WHUQR�QD�EDVH�
do para-brisas, bocais, ventiladores, saí-
das de ar e do extrator de ar no espaço 
de carga da mala.
Ź� &RORTXH� HP� IXQFLRQDPHQWR� R� VLV-
tema de ar condicionado pelo menos 5 
D����PLQXWRV��XPD�D�GXDV�YH]HV�SRU�PrV�
SDUD� PDQWr�OR� HP� ERDV� FRQGLo}HV� GH�
funcionamento.
Ź� 6H�R�VLVWHPD�QmR�SURGX]LU�DU�IULR��GHV-
ligue e contacte a um concessionário 
PEUGEOT.
Se rebocar uma carga máxima numa 
IRUWH� LQFOLQDomR� FRP� WHPSHUDWXUDV� HOH-
YDGDV��D�GHVDWLYDomR�GR�DU�FRQGLFLRQDGR�
DXPHQWD� D� SRWrQFLD� GR� PRWRU�� PHOKR-
UDQGR�DVVLP�D�FDSDFLGDGH�GH�UHERTXH�

(YLWH�FRQGX]LU�GXUDQWH�SHUtRGRV�SUR-
ORQJDGRV�FRP�D�YHQWLODomR�GHVOLJDGD�

RX� FRP� D� UHFLUFXODomR� GR� DU� LQWHUQR�
OLJDGD� GXUDQWH� PXLWR� WHPSR�� 5LVFR� GH�
GHVHPEDoDPHQWR�H�GHWHULRUDomR�GD�TXD-
lidade do ar!

Se, após uma parada prolongada 
ao sol, a temperatura interna for 

PXLWR�HOHYDGD��YHQWLOH�SULPHLUR�R�KDELWi-
culo durante alguns instantes.
&RORTXH�R�FRPDQGR�GH�ÀX[R�GH�DU�QXP�
QtYHO� VX¿FLHQWHPHQWH� DOWR� SDUD� UHQRYDU�
UDSLGDPHQWH�R�DU�QR�KDELWiFXOR�

&RQWpP� R� JiV� ÀXRUDGR� FRP�
efeito de estufa R134A

'HSHQGHQGR� GD� YHUVmR� H� GR� SDtV� GH�
FRPHUFLDOL]DomR�� R� VLVWHPD� GH� DU� FRQ-
GLFLRQDGR� SRGH� FRQWHU� JDVHV� ÀXRUDGRV�
FRP�HIHLWR�GH�HVWXID�5���$�

$�FRQGHQVDomR�FULDGD�SHOR�DU�FRQGL-
cionado resulta numa descarga de 

iJXD�SRU�EDL[R�GR�YHtFXOR��,VWR�p�SHUIHLWD-
mente normal.

Revisão da ventilação e do sis-
tema de ar condicionado

Ź� 9HUL¿TXH� R� ERP� HVWDGR� GR� ¿OWUR� GR�
KDELWiFXOR� H� VROLFLWH� SHULRGLFDPHQWH� D�
VXEVWLWXLomR�GRV�HOHPHQWRV�¿OWUDQWHV�
e�UHFRPHQGiYHO�XWLOL]DU�XP�¿OWUR�QR�KDEL-
táculo composto. O aditivo ativo espe-
Ft¿FR� VHUYH� GH� SURWHomR� FRQWUD� JDVHV�
poluentes e maus odores.

Ź� 3DUD� JDUDQWLU� XP� IXQFLRQDPHQWR�
correto do sistema de ar condicionado, 
SHoD� SDUD� SURFHGHUHP� D� XPD� YHUL¿FD-
omR� GH� DFRUGR� FRP� DV� UHFRPHQGDo}HV�
LQGLFDGDV� QR� SODQR� GH� PDQXWHQomR� GR�
fabricante.

Stop & Start
2V�VLVWHPDV�GH�DTXHFLPHQWR�H�GH�DU�

condicionado só funcionam com o motor 
IXQFLRQDQGR�� 'HVDWLYH� WHPSRUDULDPHQWH�
o sistema Stop & Start para manter uma 
WHPSHUDWXUD�FRQIRUWiYHO�QR�KDELWiFXOR�
3DUD� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� Stop & 
Start��FRQVXOWH�D�VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�
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3$TXHFLPHQWR�DU�
condicionado manual
 

 

1. /LJDU�GHVOLJDU�R�DU�FRQGLFLRQDGR�
�GHSHQGHQGR�GD�YHUVmR�

2. 5HJXODU�D�WHPSHUDWXUD
3. 5HJXODU�R�ÀX[R�GH�DU
4. 5HJXODU�D�GLVWULEXLomR�GH�DU
5. (QWUDGD�GH�DU�UHFLUFXODomR�GH�DU

Ar condicionado
O modo de ar condicionado só está opera-
FLRQDO�TXDQGR�R�PRWRU�HVWi�OLJDGR�
O ventilador de ar deve estar regulado para 
pelo menos 1.
Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�1�SDUD�DWLYDU�GHVDWLYDU�
R� VLVWHPD� GH� DU� FRQGLFLRQDGR� �FRQ¿UPDGR�
SHOD�DFHQGHU�DSDJDU�GR�/('���

Temperatura
Ź� 5RGH� R� ERWmR� 2 para selecionar uma 
SRVLomR�HQWUH�D]XO��IULR��H�YHUPHOKR��TXHQWH��

Fluxo de ar
Ź� 5HJXOH�R�FRPDQGR�3�SDUD�D�SRVLomR�SUH-
WHQGLGD�SDUD�REWHU�R�ÀX[R�GH�DU�QHFHVViULR�
para o seu conforto.

6H�R�FRPDQGR�GR�ÀX[R�GH�DU�HVWLYHU�
QD�SRVLomR�0 (sistema desativado), o 

FRQIRUWR�WpUPLFR�Mi�QmR�SRGH�VHU�JHULGR��
Todavia, continua a ser percetível um 
OLJHLUR�ÀX[R�GH�DU�GHYLGR�DR�PRYLPHQWR�
do veículo.

Distribuição de ar
$�UHSDUWLomR�GR�DU�p�RULHQWDGD�SHOR�FRPDQGR�
YLUDGR�SDUD�

os ventiladores laterais e centrais, 

os ventiladores laterais, centrais e do 
HVSDoR�SDUD�RV�SpV�

R�HVSDoR�SDUD�RV�SpV� 

R�SDUD�EULVDV��HVSDoR�SDUD�RV�SpV�H�
vidros laterais,

o para-brisas e os vidros laterais. 

Entrada de ar/recircula-
ção de ar
A entrada de ar exterior permite evitar a for-
PDomR�GH�YDSRU�QR�SDUD�EULVDV�H�QRV�YLGURV�
laterais.
$�UHFLUFXODomR�GH�DU�LQWHUQR�SHUPLWH�LVRODU�R�
KDELWiFXOR�GRV�RGRUHV�H�IXPDoDV�H[WHULRUHV�
8WLOL]DGD�HP�VLPXOWkQHR�FRP�R�DU�FRQGLFLR-
nado ativado e a regulagem do ar ventilado 
�GH���D�����D�UHFLUFXODomR�SHUPLWH�DWLQJLU�XP�
ar ambiente confortável, regulando o calor e 
o frio.
5HSRQKD�D�HQWUDGD�GH�DU�H[WHULRU�DVVLP�TXH�
SRVVtYHO�SDUD�HYLWDU�RV�ULVFRV�GH�GHJUDGDomR�
GD�TXDOLGDGH�GR�DU�H�GD�IRUPDomR�GH�YDSRU�

Ź� &RORTXH� R� FRPDQGR� QHVWD� SRVL-
omR�SDUD�ID]HU�UHFLUFXODU�R�DU�LQWHUQR�

Ź� &RORTXH� R� FRPDQGR� QHVWD� SRVL-
omR�SDUD�ID]HU�HQWUDU�R�DU�GR�H[WHULRU�
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$TXHFLPHQWRV�
adicionais*
Aquecimento adicional
e�XP�DTXHFLPHQWR�GR�KDELWiFXOR�VXSOHPHQ-
WDU�DR�HTXLSDPHQWR�GH�VpULH�
O seu funcionamento pode ser indepen-
dente do motor.

Aquecedor adicional ou 
aquecimento adicional 
programável
É um sistema adicional, programável e autó-
QRPR� TXH� DTXHFH� R� FLUFXLWR� GR� OtTXLGR� GH�
DUUHIHFLPHQWR�GR�PRWRU�GLHVHO��D�¿P�GH�IDFL-
litar a partida.
0HOKRUD� DV� SUHVWDo}HV� GH� GHVFRQJHOD-
mento, desembaçamento.
$� REWHQomR� GD� WHPSHUDWXUD� DGHTXDGD� GH�
DTXHFLPHQWR�GR�KDELWiFXOR�p�PDLV�UiSLGD�
Este sistema pode ser programado para ser 
DWLYDGR�DQWHV�GH�HQWUDU�QR�KDELWiFXOR�

Aquecimento adicional 
automático
e� XP� VLVWHPD� DGLFLRQDO� TXH� HQWUD� DXWR-
maticamente em funcionamento ao ligar a 
LJQLomR��$�VXD�DWLYDomR�GHSHQGH�GD�WHPSH-
ratura exterior e da temperatura no interior 
do veículo.
'HVOLJD�VH� DXWRPDWLFDPHQWH� TXDQGR� R�
DTXHFLPHQWR� p� FRORFDGR� SDUD� IXQFLRQDU�
manualmente.

'HVHPEDoDPHQWR�GR�
vidro dianteiro

(VWDV� PDUFDo}HV� QR� SDLQHO� GH� FRQ-
trole indicam o posicionamento dos 

comandos para desembaçar rapidamente 
os vidros dianteiro e os vidros laterais.

Com ar condicionado 
manual

Ź� &RORTXH�RV�FRPDQGRV�GR�ÀX[R�GH�
DU� H� GH� GLVWULEXLomR� GH� DU� QDV� SRVL-

o}HV�DVVLQDODGDV�
Para tornar o desembaçamento do para-bri-
VDV�PDLV�UiSLGR�H�H¿FLHQWH�
Ź� DXPHQWH�D�YDULDomR�GR�ÀX[R�GH�DU�

Ź� PXGH� WHPSRUDULDPHQWH� R�
comando de entrada de ar exterior 

SDUD�UHFLUFXODomR�GH�DU�

'LVSRVLomR�GD�FDELQH
1mR�GHL[H�REMHWRV�QR�KDELWiFXOR�TXH�
possam atuar com uma lupa com os 

UDLRV� VRODUHV� SRUTXH� SRGHP�FDXVDU� XP�
LQFrQGLR� RX� GDQRV� QDV� VXSHUItFLHV�
interiores!

Para-sol

Ź� 3DUD�evitar o ofuscamento, baixe a pala 
do para-sol.
([LVWHP�EROVRV�QD�SDOD�GH�SURWHomR�GR�VRO�
SDUD�FRORFDU� UHFLERV�GH�SHGiJLRV��ELOKHWHV��
etc.

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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3Porta-objetos central
 

 

2�FRPSDUWLPHQWR�GH�DUUXPDomR�DEHUWR�HVWi�
situado abaixo do painel da console central. 
Permite acesso às tomadas auxiliares 
�WRPDGD� MDFN� H� 86%�� FRQFHELGDV� SDUD� D�
WUDQVIHUrQFLD� GH� GDGRV� SDUD� R� VLVWHPD� GH�
áudio.
&RQVRDQWH� R� HTXLSDPHQWR�� LQFOXL� WDPEpP�
XP�SRUWD�FRSRV�GXSOR�H�RX�XP�VXSRUWH�SDUD�
VPDUWSKRQH�

Compartimentos de 
arrumação no banco 
dianteiro
 

 

2�WDEXOHLUR�GH�DUUXPDomR�¿[R�HVWi�VLWXDGR�
debaixo do banco do condutor.

O banco com amortecimento variá-
YHO�QmR�WHP�HVSDoR�GH�DUUXPDomR�

O local debaixo do banco do passageiro 
VHUYH�SDUD�DUPD]HQDU�D�FDL[D�GH�IHUUDPHQ-
WDV�� TXH� LQFOXHP� DV� IHUUDPHQWDV� XWLOL]DGDV�
para substituir uma roda, uma lâmpada ou 
rebocar o veículo, etc.
 

 

Para retirar a caixa, rode o comando um 
TXDUWR�GH�YROWD�SDUD�GHVEORTXHDU�H�GHSRLV�
puxe a caixa para a frente.
4XDQGR� FRORFi�OR� QR� UHVSHWLYR� ORFDO�� QmR�
VH�HVTXHoD�GH�URGDU�R�FRPDQGR�XP�TXDUWR�
GH�YROWD�QD�GLUHomR�RSRVWD�SDUD�EORTXHDU�D�
caixa no respetivo compartimento.

Ź�PXGH� WHPSRUDULDPHQWH� R�
comando de entrada de ar exterior 

SDUD�UHFLUFXODomR�GH�DU�

'LVSRVLomR�GD�FDELQH
1mR�GHL[H�REMHWRV�QR�KDELWiFXOR�TXH�
possam atuar com uma lupa com os 

UDLRV� VRODUHV� SRUTXH� SRGHP�FDXVDU� XP�
LQFrQGLR� RX� GDQRV� QDV� VXSHUItFLHV�
interiores!

Para-sol

Ź� 3DUD�evitar o ofuscamento, baixe a pala 
do para-sol.
([LVWHP�EROVRV�QD�SDOD�GH�SURWHomR�GR�VRO�
SDUD�FRORFDU� UHFLERV�GH�SHGiJLRV��ELOKHWHV��
etc.

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Mesa de escrita rebatível*
 

 

Ź� 3X[H�RX�HPSXUUH�R�WDPSR�GD�PHVD�SDUD�
dobrá-la ou desdobrá-la. 
2�FOLSH�p�XWLOL]DGR�SDUD�SUHQGHU�GRFXPHQWRV��
recibos, etc.

6H� R� YHtFXOR� HVWLYHU� HTXLSDGR� FRP�
um banco dianteiro de 2 lugares e 

um airbag para passageiros dianteiros, a 
PHVD�QmR�SRGH�VHU�OHYDQWDGD�

Suporte multifunções*
 

 

Tem capacidade para suportar um disposi-
WLYR�SRUWiWLO��FRPR�XP�VPDUWSKRQH�QD�YHUWLFDO�
RX�XP�WDEOHW�QD�KRUL]RQWDO�
 

 

Ź� 3X[H� D� SDUWH� VXSHULRU� GR� VXSRUWH� SDUD�
UHEDWr�OR�
Ź� ,QFOLQH� R� FRPDQGR� ODWHUDO� SDUD�
GHVEORTXHDU�RV�JUDPSRV�VXSHULRU�H�LQIHULRU�
Ź�$EUD� RV� JUDPSRV� SDUD� LQVWDODU� R�
dispositivo portátil.
Ź� /HYDQWH�R�FRPDQGR�ODWHUDO�SDUD�EORTXHDU�
os grampos.

Antes de rebater o suporte, repita 
HVWDV�RSHUDo}HV�SDUD�UHWLUDU�R�GLVSR-

sitivo móvel.
Empurre a parte superior do suporte para 
UHEDWr�OR�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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3Compartimentos da porta 
dianteira
 

 

Porta-luvas refrigerado*
 

 

(VWi�VLWXDGR�QD�SDUWH�VXSHULRU�GR�TXDGUR�GH�
instrumento, no lado do passageiro.
2�DU�FLUFXODGR�QR�SRUWD�OXYDV�p�VHPHOKDQWH�
ao circulado pelos saídas de ar.

Porta USB*
 

  

$�WRPDGD�GHVWLQD�VH�DSHQDV�j�DOLPHQWDomR�
ou recarga do dispositivo portátil ligado.

Tomada de 12 volts
 

  

3RWrQFLD�Pi[LPD������:�

$� OLJDomR�GH�XP�GLVSRVLWLYR�HOpWULFR�
QmR� KRPRORJDGR� SHOD� 3(8*(27��

como um carregador USB, pode afetar o 
IXQFLRQDPHQWR�GRV�VLVWHPDV�HOpWULFRV�GR�
YHtFXOR��FDXVDQGR�IDOKDV�FRPR�Pi�UHFH-
omR� WHOHIyQLFD� RX� LQWHUIHUrQFLDV� QRV�
HFUmV�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Compartimento de arru-
mação superior*
 

 

Está situado por cima das palas do para-sol.
&DUJD�Pi[LPD��FHUFD�GH����NJ�

Luzes de leitura*
 

 

6mR�FRQWURODGDV�SHORV�LQWHUUXSWRUHV�
Os comandos do interruptor do condutor 
FRQWURODP�DPEDV�DV�OX]HV�
2�LQWHUUXSWRU�GR�SDVVDJHLUR�FRQWUROD�D�OX]�GR�
FRQGXWRU�RX�D�OX]�GR�SDVVDJHLUR�

/X]�GH�FRUWHVLD
 

 

3RGHP�VHU�DWLYDGDV�DWUDYpV�
±� GRV�LQWHUUXSWRUHV�VLWXDGRV�QR�WHWR��LJQLomR�
OLJDGD��SRVLomR�RUN,
±� GD�DEHUWXUD�RX�IHFKR�GH�XPD�GDV�SRUWDV�
dianteiras,
±� GR� WUDYDPHQWR� �� GHVWUDYDPHQWR� GR�
veículo.
$SDJDP�VH�DXWRPDWLFDPHQWH�
±� VH� R� LQWHUUXSWRU� QmR� HVWLYHU� SUHVVLRQDGR�
SDUD�D�GLUHLWD�RX�SDUD�D�HVTXHUGD�
– em todos os casos, passados 15 minutos, 
caso as portas permaneçam abertas,
±� RX�DSyV�OLJDU�D�LJQLomR�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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3Acessórios traseiros*
$QpLV�GH�¿[DomR

 

 

(VWmR� LQVWDODGRV� DQpLV� GH� ¿[DomR� QR� SLVR�
SDUD� ¿[DU� H� SUHQGHU� FDUJDV�� �� SDUD� YHtFX-
ORV�GH�FRPSULPHQWR��/������SDUD�YHtFXORV�GH�
FRPSULPHQWR�/��
(VWmR� LQVWDODGRV� GRLV� DQpLV� DGLFLRQDLV� QD�
divisória por trás da cabine.
&DUJD�Pi[LPD������NJ�

Por motivos de segurança, em caso 
de frenagem forte, recomenda-se 

TXH� FRORTXH� RV� REMHWRV� PDLV� SHVDGRV�
mais perto da cabine.

Suporte para a calha de 
¿[DomR
 

 

([LVWHP� VXSRUWHV� SDUD� ¿[DU� XPD� FDOKD� GH�
¿[DomR�SRU�FLPD�GRV�UHYHVWLPHQWRV��GH�FDGD�
lado do veículo.
&DUJD�Pi[LPD������NJ�

Revestimento lateral
$V� SDUWHV� LQWHUQDV� GDV� ]RQDV� ODWHUDLV� SRV-
VXHP� XP� UHYHVWLPHQWR� GH� SURWHomR� GD�
carga.

Tomada de 12 volts
 

 

3RWrQFLD�Pi[LPD������:�

$�OLJDomR�GH�XP�GLVSRVLWLYR�HOpWULFR�
QmR� KRPRORJDGR� SHOD� 3(8*(27��

como um carregador USB, pode afetar o 
IXQFLRQDPHQWR�GRV�VLVWHPDV�HOpWULFRV�GR�
YHtFXOR��FDXVDQGR�IDOKDV�FRPR�Pi�UHFH-
omR�WHOHI{QLFD�RX�LQWHUIHUrQFLDV�QDV�WHODV�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Luzes de teto
 

 

6H� HVWLYHU� HTXLSDGR� QR� YHtFXOR�� XPD� RX�
GXDV�OX]HV�GH�WHWR�HVWmR�VLWXDGDV�DFLPD�GDV�
portas traseiras e laterais.
3RGHP�VHU�DWLYDGDV�GR�VHJXLQWH�PRGR�
±� LQFOLQDQGR�D�OX]�GH�WHWR��SDUD�D�HVTXHUGD�
ou direita),
±� DEULQGR� RX� IHFKDQGR� DV� SRUWDV� WUDVHLUDV�
ou laterais.
(VWD� LOXPLQDomR� GHVOLJD�VH� DXWRPDWLFD-
mente após alguns minutos se as portas 
permanecerem abertas.

Galeria interna de teto*
&RQVLVWH�QXP�HVSDoR�GH�DUUXPDomR�VLWXDGR�
no espaço de carga, por cima da cabine. A 
UHVSHWLYD�FDSDFLGDGH�p�YDULiYHO�FRQIRUPH�D�
DOWXUD�GR�IXUJmR��WLSR�+��RX�+���

3RU� UD]}HV�GH�VHJXUDQoD��QmR� LQV-
WDOH� REMHWRV� SHVDGRV� QD� JDOHULD�

interna.

Retenção de carga*
Em cima do piso, atrás dos bancos dian-
WHLURV�� H[LVWH� XPD� GLYLVyULD� KRUL]RQWDO� TXH�
protege o condutor e os passageiros dos 
bancos dianteiros contra os riscos de deslo-
camento da carga.

$UUXPDo}HV�H[WHULRUHV
Estribo retrátil*
 

 

Para facilitar a entrada e saída da área de 
FDUJD�� R� YHtFXOR� SRGH� HVWDU� HTXLSDGR� FRP�
XP�HVWULER��TXH�p� UHEDWLGR�GXUDQWH�D�DEHU-
WXUD�GD�SRUWD�ODWHUDO�GHVOL]DQWH�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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4Comando das luzes
Em determinadas condições climáti-
cas (baixa temperatura, umidade) o 

embaçamento da superfície interna do 
vidro das luzes dianteiras e traseiras é 
normal; este embaçamento desaparece 
alguns minutos após o acendimento das 
luzes.

Condução no estrangeiro
Para conduzir num país onde a cir-

culação é inversa à do país de comer-
cialização do seu veículo, é necessário 
adaptar a regulagem dos faróis baixos 
para não ofuscar os condutores de veícu-
los que vêm em sentido oposto. Contacte 
um concessionário PEUGEOT.

Seleção do modo de 
luzes principais
 

 

Ź� 5RGH� R� FRPDQGR� GH� LOXPLQDomR� SDUD�
colocar a marca branca do lado oposto do 
símbolo pretendido.

Luzes apagadas (ignição desligada)/
luzes diurnas (motor em 

funcionamento)
Faróis altos e baixos 

Acender os faróis altos
Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�GH� LOXPLQDomR�QD�VXD�
direção para alternar entre os faróis baixos 
e altos.
3DUD� TXH� DV� OX]HV� ¿TXHP� LQWHUPLWHQWHV��
puxe o comando na sua direção, indepen-
dentemente da posição do anel.

Indicadores de mudança 
de direção
Ź� (VTXHUGD� RX� GLUHLWD�� GHVORTXH� R�
comando de iluminação para baixo ou para 
cima até passar o ponto de resistência.

Função "autoestrada"
Ź� 'r� XP� VLPSOHV� LPSXOVR� SDUD� FLPD� RX�
para baixo, sem passar o ponto de resistên-
cia; as luzes de mudança de direção acen-
derão cinco vezes.

Luzes de neblina*
Se o veículo estiver equipado com luzes de 
neblina, estas funcionam em conjunto com 
os faróis altos e baixos.

 

 

Luzes de neblina dianteiras 

Luzes de neblina traseiras 

Ź� 3UHVVLRQH� XP� GHVWHV� FRPDQGRV� SDUD�
acender as luzes correspondentes.

* Conforme versão ou país
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As luzes de neblina devem ser utili-
zadas apenas se houver neblina ou 

queda de neve.

Com tempo limpo ou de chuva, tanto de 
dia como de noite, as luzes de neblina 
traseiras ofuscam e são proibidas.

Não esquecer de as apagar quando dei-
xarem de ser necessárias.

/X]HV�GLXUQDV�GH�/('
Na partida do veículo, de dia, as luzes diur-
nas acendem-se automaticamente.
Com o acendimento manual das luzes de 
posição, faróis baixos ou altos, as luzes diur-
nas apagam-se.

Programação
Para os países onde a regulamentação não 
impuser o acendimento das luzes durante 
o dia, poderá ativar ou neutralizar a função 
DWUDYpV�GR�PHQX�GH�FRQ¿JXUDomR�

Iluminação de 
acompanhamento*
6H� R� VHX� YHtFXOR� WLYHU� HVWH� HTXLSDPHQWR��
quando sair do veículo, os faróis baixos per-
manecem acesos durante a duração sele-
cionada (a sair de um estacionamento, por 
exemplo).

Com a ignição desligada 
ou a chave na posição 
STOP
Ź� �� PLQXWRV� GHSRLV� GH� GHVOLJDU� R� PRWRU��
rode a chave da ignição para a posição 
STOP ou retire a chave.
Ź� 3X[H� R� FRPDQGR� GH� LOXPLQDomR� QD�
direção do volante.

Esta luz indicadora acende-se no 
painel de instrumentos.

Cada vez que o comando é puxado na dire-
ção do volante, o acompanhamento é pro-
longado em 30 segundos até cerca de 3 
minutos. Quando este tempo se esgotar, as 
luzes apagam-se automaticamente.
'HVDWLYDU� HVWH� FRPDQGR� PDQWHQGR�R�
SX[DGR�GXUDQWH�PDLV�GH���VHJXQGRV�VHJXL-
dos na direção do volante.

Luzes de 
estacionamento*
Este sistema permite-lhe deixar as luzes 
acesas quando o veículo está estacionado. 
Com a ignição desligada e a chave na posi-
ção STOP ou removida.
 

 

Ź�0RYD�R�DQHO�GH�FRPDQGR�GD�LOXPLQDomR�
para a posição O e depois para os faróis bai-
xos ou altos.

Esta luz indicadora acende-se no 
painel de instrumentos.

As luzes permanecem acesas enquanto o 
seu veículo estiver estacionado.

Um acendimento prolongado pode 
reduzir consideravelmente a carga 

da bateria do veículo.

* Conforme versão ou país
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45HJXODJHP�GD�DOWXUD�
dos faróis
Para não perturbar os outros usuários da 
estrada, os faróis devem ser regulados em 
altura, em função da carga do veículo. 
Esta função pode ser acessada nas posi-
ções de faróis baixos e altos.

 

 

Uma pressão sucessiva nestes 
comandos regula os faróis. 

Uma luz indicadora no painel de instrumen-
WRV�PRVWUD� D� SRVLomR� GH� GH¿QLomR� VHOHFLR-
QDGD��������������

Comando do 
limpa-vidros
Palhetas do limpa-vidros
A lavagem só é ativada se a chave de igni-
ção estiver na posição LIGADO.
 

 

2�FRPDQGR�SRGH�WHU���SRVLo}HV�GLIHUHQWHV�
– Limpa-vidros desligados.
±� /DYDJHP�LQWHUPLWHQWH����PDUFD�SDUD�
baixo. Nesta posição, ao rodar o anel, é 
possível selecionar 4 níveis de frequência 
(muito lenta, lenta, normal e rápida).
±� /DYDJHP�FRQWtQXD�OHQWD����PDUFDV�SDUD�
baixo.
±� /DYDJHP�FRQWtQXD�UiSLGD����PDUFDV�SDUD�
baixo.
±� /DYDJHP�~QLFD��URGH�R�FRPDQGR�QD�
direção do volante.

9HUL¿FDU�VH�DV�SDOKHWDV�GR�OLPSD�YL-
dros dianteiro podem funcionar 

livremente, quando é utilizado em tempo 
de gelo.

Servir-se do apoio para o pé, na prote-
ção dianteira, para retirar as acumula-
ções de neve na base do para-brisas e 
nas palhetas.

Pode substituir as palhetas do 
limpa-vidros.

Para mais informações sobre como 
Substituir uma palheta do limpa-vi-
dros, consulte a secção correspondente.

Com o Stop & Start, enquanto o 
comando do limpa-vidros dianteiro 

estiver na posição de funcionamento 
rápido, o modo STOP não se encontra 
disponível.

Luzes de 
estacionamento*
Este sistema permite-lhe deixar as luzes 
acesas quando o veículo está estacionado. 
Com a ignição desligada e a chave na posi-
ção STOP ou removida.
 

 

Ź�0RYD�R�DQHO�GH�FRPDQGR�GD�LOXPLQDomR�
para a posição O e depois para os faróis bai-
xos ou altos.

Esta luz indicadora acende-se no 
painel de instrumentos.

As luzes permanecem acesas enquanto o 
seu veículo estiver estacionado.

Um acendimento prolongado pode 
reduzir consideravelmente a carga 

da bateria do veículo.
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Reservatório do 
lava-vidros
Ź�$FLRQH� R� FRPDQGR� GRV� OLPSD�YLGURV� QD�
sua direção; a ação do lava-vidros é acom-
panhada por uma limpeza temporizada dos 
limpa-vidros.

2�QtYHO�GHVWH�OtTXLGR�GHYH�VHU�YHUL¿-
cado regularmente, principalmente 

no inverno.

Para obter mais informações sobre a 
9HUL¿FDomR� GRV� QtYHLV e, principalmente, 
sobre os níveis do lava-vidros, consulte a 
seção correspondente.

Substituir uma palheta 
do limpa-vidros
 

 

Os apoios de pé, situados à frente, permi-
tem acessar às palhetas e aos esguichos do 
lava-vidros.

9HUL¿TXH� VH�RV�HVJXLFKRV�GR� ODYD-
-vidros não estão tapados.

Substituição de 
uma palheta do 
limpa-para-brisas
 

 

Ź� /HYDQWH�R�EUDoR�
Ź� 3UHVVLRQH� R� ERWmR� SDUD� GHVHQFDL[DU� D�
palheta do para-brisas e puxe-a para fora 
para retirá-la.
Ź� &RORTXH�D�QRYD�SDOKHWD�GR�SDUD�EULVDV�H�
YHUL¿TXH�VH�HVWi�¿[D�

Ź� %DL[H�R�EUDoR�SDUD�R�UHVSHWLYR�ORFDO�
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5Recomendações de 
segurança gerais

1mR�UHPRYD�DV�HWLTXHWDV�¿[DGDV�HP�
diferentes locais do seu veículo. 

Incluem avisos de segurança, bem como 
LQIRUPDomR�GH�LGHQWL¿FDomR�GR�YHtFXOR�

Para qualquer intervenção no seu 
veículo, dirija-se a uma concessioná-

ria autorizada que disponha da informa-
ção técnica, da competência e do material 
necessário, o que a rede PEUGEOT tem 
condições para proporcionar.

Conforme a legislação em vigor no 
país, determinados equipamentos de 

segurança podem ser obrigatórios: cole-
tes de segurança de alta visibilidade, tri-
ângulos de sinalização, testes de 
alcoolemia, lâmpadas sobressalentes, 
IXVtYHLV� VREUHVVDOHQWHV�� H[WLQWRU�� HVWRMR�
de primeiros-socorros e para-lamas tra-
seiros do veículo, etc.

Instalação de acessórios 
elétricos:

– A montagem de um equipamento ou 
de um acessório elétrico não aprovado 
pela PEUGEOT pode ocasionar um con-
VXPR�H[FHVVLYR�H�XPD�DYDULD�GR�VLVWHPD�
elétrico do seu veículo. Contacte a rede 
PEUGEOT para conhecer a oferta de 
acessórios referenciados.
– Por razões de segurança, o acesso à 
tomada de diagnóstico, associada aos 
sistemas eletrônicos do veículo, está 
estritamente reservado à rede PEUGEOT 
que disponha de ferramentas adequadas 
(risco de mau funcionamento dos sis-
temas eletrônicos integrados que pode 
causar avarias ou acidentes graves). O 
fabricante não será responsável caso 
esta instrução não seja respeitada.
±� 4XDOTXHU� PRGL¿FDomR� RX� DGDSWD-
ção não prevista ou autorizada pela 
PEUGEOT ou efetuada sem respeitar as 
LQGLFDo}HV� WpFQLFDV� GH¿QLGDV� SHOR� FRQV-
trutor resultará na suspensão da garantia 
comercial.

Instalação de acessórios emisso-
res de radiocomunicação

Antes de instalar um emissor de radio-
FRPXQLFDomR� FRP� XPD� DQWHQD� H[WHUQD��
deverá contactar, sem falta, a rede 
PEUGEOT, que lhe apresentará as carac-
terísticas dos emissores que podem ser 
LQVWDODGRV��IUHTXrQFLD��SRWrQFLD�Pi[LPD��
SRVLomR�GD�DQWHQD��FRQGLo}HV�HVSHFt¿FDV�
de instalação) de acordo com a Diretiva 
de Compatibilidade Eletromagnética 
Automóvel (2004/104/CE).

Luzes indicadoras de 
emergência 

  

Ź�$�SUHVVmR�GHVWH�ERWmR�YHUPHOKR�ID]�FRP�
que todas as luzes indicadoras de mudança 
GH�GLUHomR�¿TXHP�LQWHUPLWHQWHV�
Podem funcionar com a ignição desligada.
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Buzina
 

 

Ź� 3UHVVLRQH�D�SDUWH�FHQWUDO�GR�YRODQWH�

Indicador sonoro para 
pedestres
Este sistema avisa os pedestres que um veí-
culo está se locomovendo em marcha a ré.
O indicador sonoro para pedestres é colo-
cado em funcionamento quando o veículo 
está em movimento e em velocidades de até 
40 km/h, em marcha a ré.
Esta função não pode ser desativada.

Programa de estabili-
dade eletrônica (ESC)*
Programa de estabilidade eletrônica (ESC) 
integra os sistemas seguintes:
– antibloqueio das rodas (ABS) e o reparti-
dor eletrônico de frenagem (EBFD),
– assistência à frenagem de emergência 
(EBA),
– antipatinagem das rodas (ASR) ou 
controle da tração,
– controle dinâmico de estabilidade (DSC).

'H¿QLo}HV
Antibloqueio das rodas (ABS) e o 
repartidor eletrônico de frenagem 
(EBFD),
Este sistema aumenta a estabilidade e a 
capacidade de manobra do seu veículo 
durante a frenagem e contribui para um 
melhor controle nas curvas, em particular em 
pisos degradados ou escorregadios.
O ABS impede o bloqueio das rodas em caso 
de frenagem de emergência.
O sistema repartidor eletrônico de frenagem 
(EBFD) assegura uma gestão integral da 
pressão de frenagem roda por roda.

Assistência à frenagem de 
emergência (EBA)*
Este sistema permite, em caso de emergên-
cia, atingir mais rapidamente a pressão otimi-
zada de frenagem e reduzir, por conseguinte, 
a distância de parada.
Ativa-se em função da rapidez de aciona-
mento do pedal do freio. Isso resulta na redu-
ção na resistência do pedal e no aumento da 
H¿FiFLD�GH�IUHQDJHP�

Antipatinagem das rodas (ASR)*
O sistema ASR otimiza a tração (Controle da 
tração), para limitar a patinagem das rodas, 
agindo sobre os freios das rodas motrizes 
e sobre o motor. Permite também melho-
rar a estabilidade direcional do veículo na 
aceleração.

Controle dinâmico de estabilidade 
(DSC)*
Em caso de afastamento da trajetória 
seguida pelo veículo e a que é desejada pelo 
condutor, o sistema DSC vigia roda por roda 
e atua automaticamente no freio de uma ou 
várias rodas e no motor para trazer o veículo 
para a trajetória desejada, no limite das leis 
da física.

* Conforme versão ou país
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5Sistema de frenagem 
antibloqueio (ABS) e 
repartidor eletrônico da 
frenagem (EBFD)

O acendimento desta luz indicadora, 
acompanhado de uma mensagem na 

tela de visualização do painel de instrumen-
tos, indica uma anomalia no sistema ABS, o 
que pode provocar uma perda de controle do 
veículo durante a frenagem.

O acendimento destas luzes 
indicadoras, acompanhado de 

uma mensagem na tela de visualização do 
painel de instrumentos, indica uma anomalia 
no repartidor eletrônico da frenagem (EBFD), 
o que pode provocar uma perda de controle 
do veículo durante a frenagem.
A parada do veículo é imperativa assim 
TXH� DV� FRQGLo}HV� GH� VHJXUDQoD� R�
permitirem.
Contacte um concessionário PEUGEOT.

3DUD�XPD�Pi[LPD�H¿FLrQFLD� GR� VLV-
tema de frenagem, é necessário um 

período de adaptação de cerca de 500 
km. Durante este período, é aconselhável 
evitar uma frenagem abrupta, repetida e 
prolongada.

O dispositivo antibloqueio não per-
mite uma frenagem mais curta. Numa 

superfície de estrada muito escorregadia 
(gelo, óleo, etc.), o sistema ABS tem ten-
dência a aumentar as distâncias de 
frenagem. 
Em caso de substituição de rodas (pneus 
e rodas) tenha atenção para que estas 
estejam homologadas para o veículo.

Quando freiar numa situação de 
HPHUJrQFLD��SLVH�QR�IUHLR�FRP�¿U-

meza e mantenha esta pressão, mesmo 
em superfícies de estrada muito 
escorregadia.

Após uma colisão
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�

concessionário PEUGEOT.

Controle dinâmico de 
estabilidade (CDS)*
Ativar
O sistema CDS é ativado automaticamente 
cada vez que o veículo arranca.
Em caso de problema de aderência ou de tra-
jetória, este sistema entra em funcionamento.

Esta ação é assinalada pelo acendi-
mento intermitente desta luz indica-

dora no painel de instrumentos.

Desativação
Este sistema não pode ser desativado pelo 
condutor.

Anomalia de funcionamento
Em caso de anomalia de funciona-
mento, esta luz indicadora acende-se 

no painel de instrumentos, acompanhadas 
da apresentação de uma mensagem e de um 
sinal sonoro. 
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQFHV-
sionário PEUGEOT.

* Conforme versão ou país
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Antipatinagem das rodas 
(ASR)*
Desativação/reativação
O sistema ASR é ativado automaticamente 
sempre que o veículo é ligado.
(P�FRQGLo}HV�H[FHFLRQDLV��DUUDQTXH�GR�YHt-
culo atolado, imobilizado na neve, em solo 
instável, etc.), será aconselhável desativar o 
sistema ASR para que as rodas possam pati-
nar livremente e recuperar a aderência.
Assim que as condições de aderência o per-
mitirem, reative o sistema.

 

ASR
 

Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR� SDUD� GHVDWLYDU�DWL-
var a função.
O acendimento da luz indicadora do botão, 
acompanhada de uma mensagem na tela 
de visualização do painel de instrumentos, 
indica que o sistema ASR está desativado.
O sistema ASR é reativado automaticamente 
sempre que a ignição é desligada

Anomalia de funcionamento
Em caso de anomalia de funciona-
mento, esta luz indicadora acende no 

painel de instrumentos, acompanhadas da 
apresentação de uma mensagem e de um 
sinal sonoro. 
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQFHV-
sionário PEUGEOT.

ASR/CDS
Estes sistemas aumentam a segu-

rança em condução normal, mas não 
devem incitar o condutor a assumir ris-
cos suplementares ou a circular a altas 
velocidades. 
O risco de perda de aderência aumenta 
em condições de aderência reduzida 
(chuva, neve ou gelo). Assim, é impor-
tante para a sua segurança que estes 
sistemas permaneçam ativados em 
quaisquer condições, particularmente em 
condições difíceis.
O funcionamento destes sistemas é asse-
gurado sob reserva de serem respeita-
das as indicações do fabricante, relativas 
tanto às rodas (pneus e rodas), aos com-
ponentes de frenagem, aos componentes 
eletrônicos, como aos procedimentos de 

montagem e de reparação de revendedo-
res PEUGEOT.
3DUD�EHQH¿FLDU�GD�Pi[LPD�H¿FiFLD�GHV-
tes sistemas em condições de inverno, é 
imperativo equipar o veículo com quatro 
pneus de neve que lhe permitirão manter 
um comportamento neutro na estrada.

Controle de Tração 
Inteligente*
6LVWHPD�GH�DMXGD�HP�SLVRV�GH�EDL[D�DGHUrQ-
cia (neve, gelo, lama...).
Este sistema permite detectar as situações 
GH�DGHUrQFLD�SUHFiULD�TXH�SRVVDP�GL¿FXOWDU�
as saídas e o avanço do veículo.
Nestas situações, o Controle de Tração 
Inteligente substitui o sistema ASR, trans-
ferindo a força motriz para a roda mais em 
contato com o solo, para otimizar a tração e o 
seguimento da trajetória.

Ativação/desativação
Quando liga o veículo, este sistema é 
desativado.
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5Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR� SDUD� DWLYDU�GHVDWL-
var o sistema.
Quando a luz indicadora do botão acende, o 
sistema é ativado.
(VWH�VLVWHPD�¿FD�DWLYR�GXUDQWH�FHUFD�GH����
km/h.
6H�D�YHORFLGDGH�IRU�VXSHULRU�D����NP�K��R�VLV-
tema é desativado automaticamente, mas a 
luz indicadora do botão permanece acesa.
O sistema é reativado automaticamente 
assim que a velocidade for inferior a cerca 
GH����NP�K�

Anomalia de funcionamento
Em caso de anomalia do Controle de 
Tração Inteligente, esta luz indicadora 

acende-se.
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQFHV-
sionário PEUGEOT.

Controle de inércia da 
carga*
O peso total real de um veículo utilitário pode 
variar consideravelmente em função da sua 
carga. O centro de gravidade do veículo pode 
deslocar-se longitudinalmente e mesmo em 
altura.
Cada uma destas variações tem reper-
cussões na frenagem, na motricidade, no 

comportamento em curva e na tendência 
para tombar ou capotar.
O controle de inércia da carga calcula o peso 
real total do veículo, através da análise do 
comportamento do mesmo nas fases de ace-
leração e de frenagem.
Este sistema adapta a intervenção dos sis-
temas DSC e ASR em função da repartição 
do peso do veículo. Em situações críticas, 
a possibilidade de o veículo permanecer na 
sua trajetória é muito superior.

Controle de descida em 
ladeiras*
Sistema de assistência em descidas em 
estradas com pouca aderência (lama, gravi-
lha, etc.) ou em declives acentuados.
Este sistema reduz o risco de derrapagem 
ou perda de controle do veículo durante uma 
descida.
Mantém o veículo a uma velocidade cons-
tante durante uma descida ao acionar os 
freios de maneira independente e diferencial.

Ativação/desativação
Quando liga o veículo, o sistema é 
desativado.

 

 

Ź�$�XPD�YHORFLGDGH�LQIHULRU�D����NP�K��SUHV-
sione este botão para ativar o sistema. A luz 
indicadora do botão acende-se.
A partir do momento em que o veículo iniciar 
a descida, pode liberar os pedais do acelera-
GRU�H�GR�IUHLR��D�OX]�LQGLFDGRUD�GR�ERWmR�¿FD�
intermitente.
As luzes de frenagem acendem-se automati-
camente quando a função é ativada.
6H�D�YHORFLGDGH�H[FHGHU����NP�K��R�VLVWHPD�
é desativado automaticamente, mas a luz 
indicadora do botão permanece acesa.
O sistema é reativado automaticamente 
DVVLP�TXH�D�YHORFLGDGH�IRU�LQIHULRU�D����NP�K�

Pode em qualquer momento pisar de 
novo no pedal do acelerador ou do 

freio.

* Conforme versão ou país
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Para que o sistema seja ativado, a 
inclinação deve ser superior a 8 %.

1mR�XWLOL]H�R�VLVWHPD�FRP�D�FDL[D�GH�PDU-
chas em ponto morto.
Engate uma marcha correspondente à 
velocidade para evitar que o motor morra.

Ź� 3DUD� GHVDWLYDU� R� VLVWHPD�PDQXDOPHQWH��
pressione o botão. A luz indicadora apaga-se.

$�IXQomR�SRGH�GHL[DU�GH�HVWDU�GLVSR-
nível se os freios aquecerem dema-

siadamente. Aguarde alguns minutos até 
arrefecerem e depois tente de novo.

Anomalia de 
funcionamento

Em caso de anomalia da Ajuda à des-
cida, esta luz indicadora acende-se.

6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQFHV-
sionário PEUGEOT.

Cintos de segurança
Enrolador
Os cintos de segurança estão equipados 
com um enrolador que permite a regulação 
automática do comprimento da correia ao 
corpo do utilizador. O cinto de segurança 
regressa automaticamente à sua posição ori-
ginal quando não estiver sendo utilizado.
Os enroladores encontram-se equipados 
com um dispositivo que trava automatica-
mente o cinto em caso de colisão, frenagem 
de emergência ou se o veículo capotar. Para 
OLEHUi�OR��SX[H�D�FRUUHLD�FRP�IRUoD�H�VROWH�D�
para que se enrole ligeiramente.

Pré-tensionamento pirotécnico
Este sistema aumenta a segurança no caso 
de colisão dianteira ou lateral.
Dependendo da gravidade da colisão, o sis-
tema de pretensão pirotécnica aperta instan-
taneamente os cintos de segurança sobre o 
corpo dos ocupantes.
Os cintos com pré-tensionamento pirotécnico 
são ativados ao ligar a ignição.
Sistema de limitação de força
Este sistema atenua a pressão do cinto 
GH� VHJXUDQoD� FRQWUD� R� WyUD[� GR� RFXSDQWH��
melhorando deste modo o nível de proteção.

Em caso de colisão
Em função da natureza e da gra-

vidade das colisões, o dispositivo 
pirotécnico pode acionar-se antes e inde-
pendentemente do acionamento dos air-
bags. O acionamento dos pré-tensores 
é acompanhado por uma ligeira libera-
ção de fumaça inofensiva e por um ruído, 
devido à ativação do cartucho pirotécnico 
integrado no sistema.
De qualquer forma, a luz indicadora do 
airbag acende-se.
$SyV� XPD� FROLVmR�� VROLFLWH� D� YHUL¿FDomR�
do sistema do cinto de segurança e, se 
necessário, a substituição por um conces-
sionário PEUGEOT.
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5Cintos de segurança 
dianteiros
O lugar do condutor está equipado com um 
pré-tensor pirotécnico e um limitador de 
esforço.
Nas versões com airbag frontal do passa-
geiro, o lugar do passageiro está também 
equipado com pré-tensor pirotécnico e limi-
tador de esforço.
O banco dianteiro encontra-se equipado com 
dois cintos de segurança.

Se instalar um banco dianteiro em 
pós-venda, este deverá ser obrigato-

riamente equipado com cintos de segu-
rança homologados.

Indicador de cintos de segurança 
não colocados

Durante a partida do veículo, quando o 
condutor e/ou o passageiro dianteiro 

não colocaram o cinto de segurança, este 
indicador acende-se, acompanhado de um 
sinal sonoro crescente.
Este alerta funciona tanto nas versões com 
um banco de passageiro dianteiro como nas 
versões com banco à frente de dois lugares.

Regulagem da altura
 

 

Ź� 1R�ODGR�GR�FRQGXWRU�RX�QR�ODGR�GR�EDQFR�
do passageiro lateral, aperte o comando com 
retorno do cinto e deslize-o por completo e 
GHSRLV�OLEHUH�R�SDUD�¿[DU�
O cinto associado ao banco central não pode 
ser regulado em altura.

Em caso de remoção do cinto de 
segurança do condutor, o modo 

START do Stop & Start não pode ser acio-
nado. A nova partida do motor apenas 
será possível com a chave.

Conselhos
2�FRQGXWRU�GHYH�FHUWL¿FDU�VH�GH�TXH�
os passageiros utilizam corretamente 

os cintos de segurança e que os mesmos 
estão bem colocados antes de colocar o 
veículo em movimento.
Onde quer que esteja sentado no veículo, 
deve apertar sempre o cinto de segu-
rança, mesmo que sejam trajetos curtos.
Não inverta as linguetas do fecho dos cin-
tos de segurança, porque desempenham 
corretamente a sua função.
Para garantir o funcionamento adequado 
das linguetas do fecho do cinto, assegu-
UH�VH�GH�TXH�QmR�H[LVWHP�REMHWRV�HVWUD-
QKRV��SRU�H[HPSOR��XPD�PRHGD��DQWHV�GH�
fechar.
Antes e após a utilização, assegure-se 
de que o cinto de segurança está correta-
mente enrolado.
Depois de rebater ou mudar um banco ou 
o banco traseiro de lugar, assegure-se de 
que o cinto de segurança se encontra na 
posição correta e devidamente enrolado.
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Instalação
A parte inferior da correia deve estar 

SRVLFLRQDGD�R�PDLV�DEDL[R�SRVVtYHO�VREUH�
a bacia.
A parte superior deve estar posicionada 
na parte côncava do ombro.
Na parte da frente, ajustar a posição do 
cinto de segurança pode implicar o ajuste 
da altura do banco.
3DUD�VHU�H¿FD]��XP�FLQWR�GH�VHJXUDQoD�
– deve ser apertado o mais perto possí-
vel do corpo.
±� GHYH�VHU�SX[DGR�SDUD�D�IUHQWH�SRU�XP�
PRYLPHQWR� UHJXODU�� YHUL¿FDQGR� TXH� QmR�
¿FD�HQURODGR�
– só deve ser utilizado para prender uma 
pessoa.
– não deve apresentar rasgões ou sinais 
de desgaste.
±� QmR� GHYH� VHU� DOWHUDGR� RX� PRGL¿FDGR�
para não afetar o desempenho.

5HFRPHQGDo}HV�SDUD�DV�FULDQoDV
Utilize uma cadeira para crianças 

adequada se o passageiro tiver menos 
de 12 anos ou medir menos de um 1,5 
metros.  Nunca utilize o mesmo cinto de 
segurança para várias crianças. Nunca 
transporte uma criança no colo.
Para obter mais informações sobre as 
Cadeiras para crianças, consulte a 
seção correspondente.

Manutenção
De acordo com as regras de segu-

rança em vigor, para qualquer reparação 
nos cintos de segurança do seu veículo, 
dirija-se a uma concessionária autorizada 
que possua as competências e o equipa-
mento necessários, os quais o concessio-
nário PEUGEOT pode fornecer.
6ROLFLWH� D� YHUL¿FDomR�SHULyGLFD�GRV� VHXV�
cintos de segurança por um concessioná-
rio PEUGEOT, especialmente se os cintos 
apresentarem sinais de deterioração.
Limpe os cintos de segurança com água 
e sabão ou um produto de limpeza para 
Wr[WHLV� YHQGLGR� SHORV� FRQFHVVLRQiULRV�
PEUGEOT.
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5Airbags
 

 

Os airbags foram concebidos para otimizar a 
segurança dos ocupantes em caso de coli-
são violenta; completam a ação dos cintos de 
segurança com limitador de esforço.
Neste caso, os detectores eletrônicos regis-
tam e analisam a desaceleração abrupta do 
veículo:
– em caso de colisão violenta, os airbags 
são acionados instantaneamente e contri-
buem para proteger melhor os ocupantes do 
veículo; imediatamente após a colisão, os 
airbags são rapidamente esvaziados para 
não perturbar a visibilidade, nem a eventual 
saída dos ocupantes.
– Em caso de uma colisão pouco violenta 
ou traseira ou em determinadas condições 
de capotamento, os airbags podem não ser 
acionados. Nestas situações, apenas o cinto 
de segurança contribui para assegurar a sua 
proteção.

Os airbags não funcionam com o 
motor desligado.

Este equipamento é acionado apenas 
uma vez. Se ocorrer uma segunda coli-
são (durante o mesmo acidente ou nou-
tro acidente), o airbag não é novamente 
acionado.

O acionamento do ou dos airbags é 
acompanhado por uma ligeira libera-

ção de fumaça e um ruído, devido à ativa-
ção do cartucho pirotécnico integrado no 
sistema.
Embora esta fumaça não seja nociva, 
pode revelar-se irritante para as pessoas 
sensíveis.
O ruído da detonação pode provocar uma 
ligeira diminuição da capacidade auditiva 
durante um breve período.

Airbags frontais
Sistema que protege, em caso de colisão 
frontal violenta, o condutor e o(s) passagei-
ro(s) dianteiro(s), no sentido de limitar os ris-
FRV�GH�WUDXPDWLVPR�QD�FDEHoD�H�QR�WyUD[�
O airbag do condutor está integrado no 
centro do volante; o airbag dianteiro de 

passageiro encontra-se no painel de bordo 
por cima do porta-luvas.

Mau funcionamento
Se esta luz indicadora se acender, 
FRQVXOWH�D�UHGH�3(8*(27�SDUD�YHUL¿-

cação do sistema.

Conselhos
Para que os airbags sejam total-
PHQWH� H¿FD]HV�� UHVSHLWH� DV� UHFR-

PHQGDo}HV� GH� VHJXUDQoD� LQGLFDGDV�
em seguida.
Sente-se de forma normal e direita no 
banco.
&RORTXH�R�FLQWR�GH�VHJXUDQoD��FHUWL¿FDQ-
do-se de que está posicionado e ajustado 
corretamente.
Não coloque nada entre os ocupantes e 
os airbags (criança, animal, objeto, etc.) 
QHP�¿[H�RX�SUHQGD�QDGD�MXQWR�RX�QD�GLUH-
ção da trajetória de abertura do airbag; 
caso contrário, poderia provocar lesões 
durante o acionamento dos airbags.
1XQFD�PRGL¿TXH�DV�GH¿QLo}HV�GH�RULJHP�
do seu veículo, principalmente na zona 
diretamente adjacente aos airbags.
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Depois de um acidente ou do roubo 
GR�YHtFXOR��VROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�GRV�

sistemas dos airbags.
Qualquer intervenção nos sistemas dos 
airbags deverá ser efetuada pela rede 
PEUGEOT.
Mesmo cumprindo todas as precauções 
LQGLFDGDV�� QmR� ¿FD� H[FOXtGR� R� ULVFR� GH�
ferimentos ou ligeiras queimaduras na 
FDEHoD��QR�WyUD[�RX�QRV�EUDoRV��GXUDQWH�
o acionamento de um airbag. Com efeito, 
o airbag enche-se de forma quase ins-
tantânea (alguns milissegundos) e, em 
seguida, esvazia-se no mesmo espaço de 
tempo, liberando os gases quentes atra-
vés dos orifícios previstos para o efeito.

Airbags frontais
Não conduza agarrando o volante 

SHORV� VHXV� UDLRV� RX� GHL[DQGR� DV� PmRV�
VREUH�D�FDL[D�FHQWUDO�GR�YRODQWH�
Os passageiros nunca deverão colocar os 
pés no painel de bordo.
Não fume, porque o acionamento dos air-
bags pode provocar queimaduras ou ris-
cos de ferimentos devido ao cigarro ou ao 
cachimbo.
Nunca desmonte, fure ou submeta o 
volante a impactos violentos.
1mR�¿[H�QHP�FROH�QDGD�QR�YRODQWH�QHP�
no painel de bordo, esta situação poderá 
ocasionar ferimentos com o acionamento 
dos airbags.

Cadeiras para crianças
A regulamentação relativa ao trans-
SRUWH� GH� FULDQoDV� p� HVSHFt¿FD� GH�

cada país. Consulte a legislação em vigor 
no seu país.

3DUD� SURSRUFLRQDU� D� Pi[LPD� VHJXUDQoD��
deve respeitar as seguintes instruções:
3DUD� SURSRUFLRQDU� D� Pi[LPD� VHJXUDQoD��
deve respeitar as seguintes instruções:
– Em conformidade com a regulamen-
tação brasileira, todas as crianças com 
10 anos ou menos de idade e com uma 
altura inferior a 1,45 m (um metro e qua-
renta e cinco), têm de ser transportadas 
em cadeiras para crianças homologadas 
e adaptadas ao seu peso, nos lugares equi-
pados com cinto de segurança,

– Uma criança com menos de 9 kg deve 
ser obrigatoriamente transportada na 
posição “de costas para a estrada”.
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5Em função da versão, este veículo 
pode estar equipado com airbag para 

os passageiros do banco dianteiro sem a 
possibilidade de neutralização do mesmo. 

Devido a natureza para transporte de 
cargas o banco dianteiro para passagei-
ros pode não possuir regulagem de posi-
ção longitudinal, impossibilitando o maior 
afastamento do banco em relação ao 
painel.

Pelas condições citadas acima crianças 
menores de 10 anos, com menos de 1,45 
P�GH�DOWXUD�H�FRP�SHVR� LQIHULRU�D����NJ�
não podem ser transportadas em qual-
quer posição do banco dianteiro, indepen-
dente do uso de dispositivos adequados 
ao seu transporte. Em caso de acidente 
com acionamento do airbag a criança 
pode sofrer ferimento graves, inclusive 
com risco de morte.

Assegure-se de que o cinto de segu-
rança está bem colocado e apertado.

Para as cadeiras para crianças com 
suporte, assegure-se de que este se 
encontra em contacto com o solo de 
IRUPD�¿UPH�H�HVWiYHO�

A instalação incorreta de uma cadeira 
para crianças num veículo compro-

mete a segurança da criança em caso de 
acidente.
&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�QmR�Ki�XP�FLQWR�GH�
segurança ou uma lingueta do fecho do 
FLQWR�SRU�EDL[R�GD�FDGHLUD�SDUD�FULDQoDV��
pois isso pode prejudicar a estabilidade 
da cadeira.
Lembre-se de colocar os cintos de segu-
rança ou os cintos das cadeiras para 
FULDQoDV� OLPLWDQGR� DR� Pi[LPR� DV� IRO-
gas relativamente ao corpo da criança, 
mesmo para curtos trajetos.
Ao instalar uma cadeira para crianças com 
R�FLQWR�GH�VHJXUDQoD��YHUL¿TXH�VH�HVWH�VH�
encontra bem apertado na cadeira e que 
PDQWpP�¿UPHPHQWH�D� FDGHLUD� QR�EDQFR�
do veículo. Se o banco do passageiro for 
regulável, avance-o se necessário.

Retire o encosto de cabeça antes 
de instalar uma cadeira para crian-

ças com costas do banco num lugar do 
passageiro.
&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�HQFRVWR�GH�FDEHoD�
HVWi� EHP� DUUXPDGR� RX� ¿[R� SDUD� SUHYH-
nir que seja projetado do veículo no caso 
de uma frenagem brusca. Volte a mon-
tar o encosto de cabeça quando retirar a 
cadeira para crianças.

Instalação de uma elevação
A parte torácica do cinto de segurança 
deve estar posicionada sobre o ombro da 
FULDQoD� VHP� WRFDU�QR�SHVFRoR��9HUL¿TXH�
se a parte abdominal do cinto de segu-
UDQoD�SDVVD�FRUUHWDPHQWH�VREUH�DV�FR[DV�
da criança. Utilize um assento elevatório 
com costas do banco, equipado com uma 
guia para o cinto ao nível do ombro.

Por motivos de segurança, nunca 
deixe:
– Uma criança sozinha e sem supervisão 
no interior do veículo.
– Uma criança ou um animal dentro de 
XP�YHtFXOR�H[SRVWR�DR�VRO��FRP�RV�YLGURV�
fechados.
– As chaves ao alcance das crianças no 
interior do veículo.

Cadeiras para crianças
A regulamentação relativa ao trans-
SRUWH� GH� FULDQoDV� p� HVSHFt¿FD� GH�

cada país. Consulte a legislação em vigor 
no seu país.

3DUD� SURSRUFLRQDU� D� Pi[LPD� VHJXUDQoD��
deve respeitar as seguintes instruções:
3DUD� SURSRUFLRQDU� D� Pi[LPD� VHJXUDQoD��
deve respeitar as seguintes instruções:
– Em conformidade com a regulamen-
tação brasileira, todas as crianças com 
10 anos ou menos de idade e com uma 
altura inferior a 1,45 m (um metro e qua-
renta e cinco), têm de ser transportadas 
em cadeiras para crianças homologadas 
e adaptadas ao seu peso, nos lugares equi-
pados com cinto de segurança,

– Uma criança com menos de 9 kg deve 
ser obrigatoriamente transportada na 
posição “de costas para a estrada”.
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Cadeira para crianças na 
parte dianteira do veículo
 

 

Ź� 5HJXOH�R�EDQFR�GR�SDVVDJHLUR�GLDQWHLUR�
para a posição mais elevada e posição lon-
gitudinal intermediária, com as costas do 
banco direitas.

"De frente para a estrada"
'HYH�GHL[DU� R� DLUEDJ�GR�SDVVDJHLUR�
dianteiro ativado.

“De costas para a estrada”
O airbag do passageiro dianteiro 
deve ser desativado antes de montar 

uma cadeira para crianças “de costas 
para a estrada”. Caso contrário, a criança 
corre o risco de sofrer ferimentos gra-
ves ou de morte se o airbag disparar.

 

 

Etiqueta de aviso: airbag do passageiro 
dianteiro
Deve cumprir as instruções seguintes, indi-
cadas pela etiqueta de aviso em ambos os 
lados da pala de proteção do para-sol do 
passageiro:

NUNCA instale um sistema de retenção 
para crianças de costas para a estrada 
num banco protegido por um AIRBAG 

frontal ATIVADO. Esta instalação poderá 
provocar FERIMENTOS GRAVES ou a 

MORTE da CRIANÇA.

Para acomodação de Bebê Conforto 
e/ou Cadeirinha Infantil, o consumi-

dor deve verificar se as dimensões dos 
cintos de segurança permitem a acomo-
dação de dispositivos específicos.

Desativação do airbag do 
passageiro dianteiro
 

 

Airbag do passageiro desligado

Para garantir a segurança das crian-
ças, DEVE desativar o airbag do pas-

sageiro dianteiro quando instalar uma 
cadeira para crianças “de costas para a 
estrada” no banco do passageiro dian-
teiro. Caso contrário, a criança pode 
sofrer ferimentos graves ou morrer se o 
airbag for ativado.

Veículos não equipados com um 
comando de desativação/reativa-

ção do Airbag do passageiro
É estritamente proibido instalar uma 
cadeira para crianças de costas para a 
estrada no banco do passageiro dianteiro 
ou no banco, risco de morte ou ferimen-
tos graves em caso de ativação do airbag!



63

Segurança

5

Grupos 2 e 3: +4 anos até 7 anos 1/2  ou crianças com até 1,45m de altura e 
peso entre 15 a 36 kg

L5
“RÖMER KIDFIX XP”

Pode ser montada com os cintos de 
segurança do veículo.

L6
“GRACO Booster”

$�FULDQoD�p�IL[DGD�DR�DVVHQWR�SHOR�
cinto de segurança do veículo.

Desativação/reativação o airbag 
do passageiro dianteiro

 

 

Ź� 3UHVVLRQH� HVWH� ERWmR� H�� HP�
seguida, no menu “Airbag do passa-

geiro”, selecione “DESLIGADO” para desati-
var o airbag.
Ź� 3DUD�UHDWLYi�OR��VHOHFLRQH�³/,*$'2´�

Quando a ignição é ligada, esta luz 
indicadora acende-se, acompanhada 

de uma mensagem na tela de visualização 
para indicar que foi desativado.

Para obter mais informações sobre 
&RQ¿JXUDomR�GR�YHtFXOR��02'2�, 

consulte a seção correspondente. 

Cadeiras para crianças*
A PEUGEOT propõe uma gama de cadeiras para crianças referenciadas que se 
IL[DP�FRP�R�cinto de segurança de três pontos:

Grupo 0+: do nascimento até 1 ano
 (13 kg)

“RÖMER Baby-Safe Plus”
Instalada na posição de costas para 

a via.

Grupo 1: de 1 ano até  4 anos
 (9 a 18 kg)

"RÖMER Duo Plus"
Instalada somente na posição de 

frente para a via.

* Imagens meramente ilustrativas
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,QVWDODomR�GDV�FDGHLUDV�SDUD�FULDQoDV�¿[DV�FRP�R�FLQWR�GH�VHJXUDQoD
'H�DFRUGR�FRP�UHJXODPHQWDomR�EUDVLOHLUD��HVWD�WDEHOD�LQGLFD�DV�SRVVLELOLGDGHV�GH�LQVWDODomR�GDV�FDGHLUDV�¿[DV�SDUD�FULDQoD�DWUDYpV�GR�FLQWR�
de segurança e homologadas como universais em função do peso da criança e do lugar por ela ocupado no veículo.

Banco Peso da criança e idade a título indicativo

Inferior a 13 kg
(grupos 0 (a) e 0+)
$Wp���DQR��DSUR[�

De 9 a 18 kg
(grupo 1)
(QWUH���H���DQRV��
DSUR[�

De 15 a 25 kg
(grupo 2)
(QWUH���H���DQRV��
DSUR[�

De 22 a 36 kg
�JUXSR���

(QWUH���H����DQRV��
DSUR[�

Cabine (c) (d) +4 anos até 7 anos 1/2 ou crianças com 
DWp�����P�GH�DOWXUD�H�SHVR�HQWUH����D����NJ

Banco do passageiro dianteiro (b)
UBanco do passageiro dianteiro com 

bancos centrais e laterais (b)

(a) Grupo 0: do nascimento aos 10 kg.

(b) Consulte a legislação em vigor antes de instalar uma cadeira para crianças neste banco.

U: %DQFR�DGHTXDGR�j�LQVWDODomR�GH�XPD�FDGHLUD�SDUD�FULDQoDV�¿[D�FRP�XP�FLQWR�GH�VHJXUDQoD�H�KRPRORJDGD�FRPR�XQLYHUVDO��³GH�FRVWDV�
para a estrada” e/ou “de frente para a estrada”.

(c) Consulte a legislação em vigor no país em que estiver a conduzir antes de colocar uma criança na posição do banco.
(d) Quando uma cadeira para crianças “de costas para a estrada” estiver instalada no banco do passageiro dianteiro, o airbag do passageiro 
dianteiro deve permanecer desativado. Caso contrário, a criança corre o risco de sofrer ferimentos graves ou de morte se o airbag disparar.
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6Recomendações de 
condução
Ź� 5HVSHLWH�R�FyGLJR�GD�HVWUDGD�H�VHMD�YLJL-
ODQWH�LQGHSHQGHQWHPHQWH�GDV�FRQGLo}HV�GH�
FLUFXODomR�
Ź� (VWHMD� DWHQWR� H� PDQWHQKD� DV� PmRV� QR�
YRODQWH�SDUD�TXH�SRVVD�UHDJLU�DR�TXH�SRVVD�
DFRQWHFHU�D�TXDOTXHU�PRPHQWR�
Ź� &RQGX]D�VXDYHPHQWH��DQWHFLSH�D� UHGX-
omR� GD� IUHQDJHP� H� PDQWHQKD� XPD� PDLRU�
GLVWkQFLD� GH� VHJXUDQoD�� HVSHFLDOPHQWH� HP�
FRQGLo}HV�PHWHRUROyJLFDV�DGYHUVDV�
Ź� 3DUH� R� YHtFXOR� DQWHV� GH� HIHWXDU� RSHUD-
o}HV� TXH� H[LMDP�PDLV� DWHQomR� �SRU� H[HP-
SOR��GH¿QLo}HV��
Ź� 'XUDQWH�YLDJHQV�ORQJDV��IDoD�XPD�SDXVD�
GH���HP���KRUDV�

Importante!
Nunca deixe o motor ligado num 
espaço fechado sem ventilação 

VX¿FLHQWH�� 2V� PRWRUHV� GH� FRPEXVWmR�
LQWHUQD�HPLWHP�JDVHV�GH�HVFDSH�Wy[LFRV��
FRPR�R�PRQy[LGR�GH�FDUERQR��5LVFR�GH�
HQYHQHQDPHQWR�H�PRUWH�

(P�FRQGLo}HV�GH� LQYHUQR�H[WUHPDV�
�WHPSHUDWXUDV�LQIHULRUHV�D������&���p�

QHFHVViULR� GHL[DU� R� PRWRU� IXQFLRQDQGR�
GXUDQWH�FHUFD�GH���PLQXWRV�DQWHV�GH�HIH-
WXDU�D�SDUWLGD��SDUD�JDUDQWLU�R�ERP�IXQFLR-
QDPHQWR� H� D� ORQJHYLGDGH� GRV�
FRPSRQHQWHV�PHFkQLFRV�GR�VHX�YHtFXOR�
�PRWRU�H�FDL[D�GH�PDUFKDV��

Nunca circule com o freio de esta-
cionamento engrenado�� 5LVFR� GH�

VXSHUDTXHFLPHQWR� H� GDQRV� QR� VLVWHPD�
GH�IUHQDJHP�

Não estacione o veículo nem 
deixe o motor funcionando numa 

VXSHUItFLH� LQÀDPiYHO� �SRU� H[HPSOR��
JUDPD�VHFD��IROKDV�PRUWDV��2�VLVWHPD�
GH�HVFDSH�GR�YHtFXOR�¿FD�PXLWR�TXHQWH��
PHVPR� YiULRV� PLQXWRV� DSyV� GHVOLJDU� R�
PRWRU��5LVFR�GH�LQFrQGLR�

Nunca deixe crianças dentro do 
YHtFXOR�VHP�VXSHUYLVmR�

Nunca conduza em superfícies 
FREHUWDV� FRP� YHJHWDomR� �JUDPD-

DOWD�� IROKDV� PRUWDV� DFXPXODGDV��
FROKHLWDV�� UHVtGXRV��� SRU� H[HPSOR��
FDPSRV��FDPLQKRV�UXUDLV�FRP�DUEXV-
WRV�RX�DFRVWDPHQWRV�JUDPDGRV�
(VWD�YHJHWDomR�SRGH�HQWUDU�HP�FRQWDFWR�
FRP�R�VLVWHPD�GH�HVFDSH�GR�YHtFXOR�RX�
RXWURV� VLVWHPDV� TXH� HVWmR�PXLWR� TXHQ-
WHV��5LVFR�GH�LQFrQGLR�

1mR�GHL[H�REMHWRV�QR�KDELWiFXOR�TXH�
SRVVDP�DWXDU�FRP�XPD�OXSD�FRP�RV�

UDLRV� VRODUHV� SRUTXH� SRGHP�FDXVDU� XP�
LQFrQGLR� RX� GDQRV� QDV� VXSHUItFLHV�
LQWHUQDV�

Nunca deixe o veículo sem vigi-
lância com o motor em funciona-

mento��6H�QHFHVVLWDU�GH�VDLU�GR�YHtFXOR�
FRP�R�PRWRU�HP�IXQFLRQDPHQWR��HQJUHQH�
R� IUHLR� GH� HVWDFLRQDPHQWR� H� FRORTXH� D�
FDL[D�GH�PDUFKDV�HP�SRQWR�PRUWR��
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3DUD�JDUDQWLU�D�GXUDELOLGDGH�GR�VHX�YHtFXOR�H�
SDUD�VXD�VHJXUDQoD��OHPEUH�VH�GH�TXH�R�VHX�
YHtFXOR� p� FRQGX]LGR� FRP�DOJXQV� FXLGDGRV��
GHVFULWRV�HP�VHJXLGD�

0DQREUH�FRP�FXLGDGR��D�EDL[D�
velocidade

$V�GLPHQV}HV�GR�VHX�YHtFXOR�VmR�PXLWR�GLIH-
UHQWHV� GDV� GH� XP� YHtFXOR� GH� SDVVDJHLURV�
HP� WHUPRV� GH� ODUJXUD�� DOWXUD�PDV� WDPEpP�
GH�FRPSULPHQWR�H�DOJXQV�REVWiFXORV�FRQWL-
QXDP�D�VHU�GLItFHLV�GH�LGHQWL¿FDU��
0DQREUH�FRP�FXLGDGR�
$QWHV�GH�YLUDU��YHUL¿TXH�D�DXVrQFLD�GH�REV-
WiFXORV�D�PHLD�DOWXUD�QD�SDUWH�ODWHUDO��
$QWHV� GH� UHFXDU�� YHUL¿TXH� D� DXVrQFLD� GH�
REVWiFXORV�QD�SDUWH�VXSHULRU�WUDVHLUD��
$WHQomR� jV� GLPHQV}HV� H[WHULRUHV� FRP� D�
PRQWDJHP�GH�HVFDGDV�

Carregue o veículo corretamente

2� SHVR� GD� FDUJD� GHYHUi� UHVSHLWDU� R� 3HVR�
7RWDO�5RGDQWH�$XWRUL]DGR�
3DUD� QmR� GHVHTXLOLEUDU� R� YHtFXOR�� D� FDUJD�
GHYHUi�HVWDU�FHQWUDGD�H�D�SDUWH�PDLV�SHVDGD�
GHYHUi� VLWXDU�VH� QD� VXSHUItFLH� LQIHULRU�� j�
IUHQWH�GDV�URGDV�WUDVHLUDV�
e� GHVDFRQVHOKDGR� R� SRVLFLRQDPHQWR� GDV�
FDUJDV�SHVDGDV�QR�WHWR�GR�YHtFXOR��

$�FDUJD�WDPEpP�LPSOLFD�REHGHFHU�DR�OLPLWH�
GH�FDUJD�Pi[LPR�GRV�SRQWRV�GH�¿[DomR�GDV�
EDUUDV�GH�WHWR��&XPSUD�R�SHVR�Pi[LPR�SHU-
PLWLGR��GH�DFRUGR�FRP�DV�HVSHFL¿FDo}HV�GR�
UHYHQGHGRU�3(8*(27��
$�FDUJD�GHYHUi�¿FDU�PXLWR�¿[D��
8PD�FDUJD�TXH�QmR�HVWHMD�FRUUHWDPHQWH�¿[D�
QR� LQWHULRU� GR� YHtFXOR�SRGH�DIHWDU�R�PDQX-
VHDPHQWR� GR� YHtFXOR� H� FULDU� XP� ULVFR� GH�
DFLGHQWH�
6H� R� VHX� YHtFXOR� HVWLYHU� HTXLSDGR� FRP�
XP� UHERTXH��D�DOWXUD�H�D� ODUJXUD�GD�FDUJD�
GR� YHtFXOR� GHYHP� UHVSHLWDU� DV� GLPHQV}HV�
�WRWDLV��GR�YHtFXOR�

Conduza o veículo com cuidado e de 
IRUPD�H¿FD]

(IHWXH�DV�FXUYDV�FRP�VXDYHPHQWH��
$QWHFLSH�D�IUHQDJHP�SRUTXH�D�GLVWkQFLD�GH�
SDUDGD� p� DXPHQWDGD�� SULQFLSDOPHQWH� HP�
HVWUDGDV�PROKDGDV�H�FRP�JHOR��
7HQKD� DWHQomR� jV� HQWUDGDV� GH� YHQWR� QDV�
SDUWHV�ODWHUDLV�GR�YHtFXOR��

$�HFRFRQGXomR�H¿FLHQWH�SHUPLWH�OKH�SRXSDU�
HQHUJLD��DFHOHUH�GH�PDQHLUD�JUDGXDO��DQWH-
FLSH�D�QHFHVVLGDGH�GH�DEUDQGDU�H�DGDSWH�D�
YHORFLGDGH�SDUD�DGHTXDU�VH�j�VLWXDomR�
,QGLTXH�FRP�XPD�DQWHFLSDomR�VX¿FLHQWH�DV�
VXDV� DOWHUDo}HV� GH� GLUHomR� SDUD� VHU� YLVWR�
SHORV�RXWURV�XWLOL]DGRUHV�

7HQKD�DWHQomR�

2V�SQHXV�GHYHP�DSUHVHQWDU�R�QtYHO�PtQLPR�
GD�SUHVVmR�LQGLFDGD�QD�HWLTXHWD��RX�PHVPR�
FRP�XP�HQFKLPHQWR�VXSHULRU�HP�����D�����
EDUV�SDUD�RV�WUDMHWRV�PDLV�ORQJRV��

Em piso inundado
e� DOWDPHQWH� UHFRPHQGDGR� TXH� QmR� FRQ-
GX]D�HP�SLVR�LQXQGDGR��XPD�YH]�TXH�SRGH�
GDQL¿FDU�JUDYHPHQWH�D�PRWRUL]DomR��D�FDL[D�
GH�PDUFKDV�H�RV�VLVWHPDV�HOpWULFRV�GR�VHX�
YHtFXOR�
 

 

6H�IRU�REULJDGR�D�FRQGX]LU�QXPD�SDUWH�DOD-
JDGD�GD�HVWUDGD�
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6Ź� YHUL¿TXH�VH�D�SURIXQGLGDGH�GH�iJXD�QmR�
H[FHGH� ��� FP�� WHQGR� HP� FRQVLGHUDomR� DV�
RQGXODo}HV�TXH�SRVVDP�VHU� FDXVDGDV�SRU�
RXWURV�XWLOL]DGRUHV�
Ź� 'HVDWLYH�D�IXQomR�6WRS�	�6WDUW�
Ź� &LUFXOH�R�PDLV�OHQWDPHQWH�SRVVtYHO�VHP�
SDUDU�� 1mR� XOWUDSDVVH�� HP� FDVR� DOJXP�� D�
YHORFLGDGH�GH����NP�K�
Ź� 1mR�SDUH�RX�GHVOLJXH�D�PRWRUL]DomR�
¬� VDtGD� GH� XP� ORFDO� FRP� SLVR� LQXQGDGR��
DVVLP�TXH�DV�FRQGLo}HV�GH�VHJXUDQoD�R�SHU-
PLWLUHP�� WUDYH� OLJHLUDPHQWH� DOJXPDV� YH]HV�
SDUD�VHFDU�RV�GLVFRV�H�DV�SDVWLOKDV�GH�IUHLR�
(P� FDVR� GH� G~YLGD� VREUH� R� HVWDGR� GR�
YHtFXOR�� FRQVXOWH� XP� FRQFHVVLRQiULR�
3(8*(27�

Reboque
$�FRQGXomR�FRP�XP�UHERTXH�FRORFD�
PDLRUHV� H[LJrQFLDV� QR� YHtFXOR� GH�

UHERTXH� H� VmR� QHFHVViULRV� FXLGDGRV�
HVSHFt¿FRV�

Veículo novo:�Vy�GHYH�UHERFDU�XP�
UHERTXH�VH�R�YHtFXOR�WLYHU�SHUFRUULGR�

�����TXLO{PHWURV��

1mR� H[FHGD� R� SHVR� Pi[LPR�
UHERFiYHO�

Em altitude:�UHGX]D�D�FDUJD�Pi[LPD�HP�
�����SRU�FDGD������PHWURV�GH�DOWLWXGH��
$�GHQVLGDGH�PDLV�UHGX]LGD�GR�DU�HP�DOWL-
WXGHV�HOHYDGDV�UHGX]�R�GHVHPSHQKR�GR�
PRWRU�

6H� D� WHPSHUDWXUD� H[WHULRU� IRU� HOH-
YDGD�� UHFRPHQGD�VH� TXH� GHL[H� R�

PRWRU� HP� PDUFKD� OHQWD� GXUDQWH� �� D� ��
PLQXWRV�DSyV�D�SDUDGD�GR�YHtFXOR��SDUD�
IDFLOLWDU�R�VHX�DUUHIHFLPHQWR�

Antes de partir
&DUJD�Pi[LPD�QR�HL[R�GLDQWHLUR
Ź� 'LVWULEXD�D�FDUJD�QR�UHERTXH�SDUD�TXH�RV�
REMHWRV�PDLV�SHVDGRV�¿TXHP�R�PDLV�SHUWR�
SRVVtYHO�GR�HL[R�H�D�FDUJD�Pi[LPD�QR�HL[R�
GLDQWHLUR� �QR� SRQWR� HP� TXH� VH� XQH� FRP�R�
YHtFXOR��VH�DSUR[LPH�GR�Pi[LPR�DXWRUL]DGR�
VHP�R�XOWUDSDVVDU�
Pneus
Ź� 9HUL¿TXH� D� SUHVVmR� GRV� SQHXV� GR� YHt-
FXOR�UHERFDGRU�H�GR�UHERTXH�UHVSHLWDQGR�DV�
SUHVV}HV�UHFRPHQGDGDV�

Iluminação
Ź� 9HUL¿TXH�D�VLQDOL]DomR�HOpWULFD�GR� UHER-
TXH�H�D�DOWXUD�GDV�OX]HV�GR�YHtFXOR�

6H�XWLOL]DU�XP�GLVSRVLWLYR�GH�UHERTXH�
3(8*(27�RULJLQDO��D�DMXGD�DR�HVWD-

FLRQDPHQWR� WUDVHLUR� p� GHVDWLYDGD� DXWR-
PDWLFDPHQWH� SDUD� HYLWDU� D� DWLYDomR� GR�
VLQDO�VRQRUR�

Em condução
Arrefecimento
2� WUDQVSRUWH� GH� XP� UHERTXH� QXPD� VXELGD�
DXPHQWD�D�WHPSHUDWXUD�GR�OtTXLGR�GH�UHIULJH-
UDomR��$�FDUJD�Pi[LPD�UHERFiYHO�GHSHQGH�
GD� LQFOLQDomR� H� GD� WHPSHUDWXUD� H[WHULRU��$�
FDSDFLGDGH� GH� DUUHIHFLPHQWR� GD� YHQWRLQKD�
QmR�DXPHQWD�FRP�D�YHORFLGDGH�GR�PRWRU�
Ź� 5HGX]D�D�YHORFLGDGH�H�D�YHORFLGDGH�GR�
PRWRU� SDUD� OLPLWDU� D� TXDQWLGDGH� GH� FDORU�
SURGX]LGD�
Ź� (VWHMD�VHPSUH�DWHQWR�j�WHPSHUDWXUD�GR�
OtTXLGR�GH�UHIULJHUDomR�

6H�HVWD�OX]�LQGLFDGRUD�H�D�OX]�LQGLFD-
GRUD�STOP�VH�DFHQGHUHP��SDUH�R�YHt-

FXOR�H�GHVOLJXH�R�PRWRU�DVVLP�TXH�SRVVtYHO�
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Freios
e� UHFRPHQGiYHO� XWLOL]DU� R� IUHLR� GR� PRWRU�
SDUD�OLPLWDU�R�VXSHUDTXHFLPHQWR�GRV�IUHLRV��
'XUDQWH�R�UHERTXH��DV�GLVWkQFLDV�GH�IUHQD-
JHP�DXPHQWDP�
Vento lateral
7HQKD�DWHQomR�TXH�R�YHtFXOR�p�PDLV�VXVFHWt-
YHO�DR�YHQWR�GXUDQWH�R�UHERTXH�

3URWHomR�DQWL�URXER
Antipartida eletrônico
$V�FKDYHV�FRQWrP�XP�GLVSRVLWLYR�DQWLSDUWLGD�
HOHWU{QLFR�
(VWH�GLVSRVLWLYR�WUDYD�R�VLVWHPD�GH�DOLPHQ-
WDomR� GR� PRWRU�� $WLYD�VH� DXWRPDWLFDPHQWH�
TXDQGR�D�FKDYH�p�UHWLUDGD�GD�LJQLomR�
$SyV�OLJDU�D�LJQLomR��p�HVWDEHOHFLGR�XP�GLi-
ORJR�HQWUH�D�FKDYH�H�R�DQWLSDUWLGD�HOHWU{QLFR�

(VWD� OX]� LQGLFDGRUD� DSDJD�VH� DSyV�
VHU�OLJDGD�D�LJQLomR��D�FKDYH�IRL�UHFR-

QKHFLGD�� p� SRVVtYHO� HIHWXDU� D� SDUWLGD� GR�
PRWRU�

6H� D� FKDYH� QmR� IRU� UHFRQKHFLGD�� p�
LPSRVVtYHO�HIHWXDU�D�SDUWLGD��0XGDU�

GH�FKDYH�H�PDQGDU�YHUL¿FDU�D�FKDYH�DYD-
ULDGD�SHOD�UHGH�3(8*(27�

$QRWH� R� Q~PHUR� GDV� FKDYHV� FXLGD-
GRVDPHQWH�� HP� FDVR� GH� SHUGD�� D�

LQWHUYHQomR�SHOR�UHYHQGHGRU�3(8*(27�
VHUi�PDLV�H¿FLHQWH�H�UiSLGD�VH�DSUHVHQ-
WDU�HVWH�Q~PHUR�H�R�FDUWmR�FRQ¿GHQFLDO�

1mR�HIHWXH�TXDOTXHU�PRGL¿FDomR�QR�
VLVWHPD�GH�DQWLSDUWLGD�HOHWU{QLFR�

8PD� PDQLSXODomR� GR� WHOHFRPDQGR��
PHVPR�QR�EROVR��SRGH�SURYRFDU�R�GHV-
WUDYDPHQWR�LQYROXQWiULR�GDV�SRUWDV�
$� XWLOL]DomR� VLPXOWkQHD� GH� RXWURV� DSD-
UHOKRV� GH� DOWD� IUHTXrQFLD� �WHOHIRQHV�
FHOXODUHV�� DODUPHV� GRPpVWLFRV����� SRGH�
SHUWXUEDU�PRPHQWDQHDPHQWH�R�IXQFLRQD-
PHQWR�GR�WHOHFRPDQGR�
([FHWR� SDUD� D� UHLQLFLDOL]DomR�� R� WHOHFR-
PDQGR� QmR� SRGH� IXQFLRQDU� HQTXDQWR� D�
FKDYH� HVWLYHU� QD� LJQLomR�� PHVPR� TXH�
HVWHMD�GHVOLJDGD�

&LUFXODU� FRP� DV� SRUWDV� WUDYDGDV�
SRGH� GL¿FXOWDU� PDLV� R� DFHVVR� DR�

KDELWiFXOR�HP�FDVR�GH�HPHUJrQFLD�
3RU� PHGLGD� GH� VHJXUDQoD� �FRP� FULDQ-
oDV� D� ERUGR��� UHWLUH� D� FKDYH� GD� LJQLomR�
TXDQGR� DEDQGRQDU� R� YHtFXOR�� PHVPR�
TXH�VHMD�SRU�SRXFR�WHPSR�

Durante a compra de um veículo 
usado:

±� FHUWL¿TXH�VH�GH�TXH�HVWi�QD�SRVVH�GR�
FDUWmR�FRQ¿GHQFLDO�
±� PDQGH� PHPRUL]DU� DV� FKDYHV� SDUD� D�
UHGH� 3(8*(27�� SDUD� WHU� D� FHUWH]D� GH�
TXH�DV�FKDYHV�QD�VXD�SRVVH�VmR�DV�~QL-
FDV�TXH�SHUPLWHP�FRORFDU�R�YHtFXOR�HP�
IXQFLRQDPHQWR�
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6&DUWmR�FRQ¿GHQFLDO
 

 

(VWH�FDUWmR�p�IRUQHFLGR�DTXDQGR�GD�HQWUHJD�
GR�YHtFXOR�FRP�R�GXSOLFDGR�GDV�FKDYHV�
(VWH� FDUWmR� FRQWpP�R� FyGLJR� GH� LGHQWL¿FD-
omR�QHFHVViULR�SDUD�HIHWXDU�TXDOTXHU�LQWHU-
YHQomR� SHOD� UHGH� 3(8*(27� QR� VLVWHPD�
GH� DQWLSDUWLGD� HOHWU{QLFR�� (VWH� FyGLJR� HVWi�
RFXOWR�SRU�XPD�SHOtFXOD�TXH�Vy�GHYH�VHU�UHWL-
UDGD�HP�FDVR�GH�QHFHVVLGDGH�
&RQVHUYDU� HVWH� FDUWmR� QXP� OXJDU� VHJXUR�
PDV�QXQFD�QR�LQWHULRU�GR�YHtFXOR�
'XUDQWH�XPD�YLDJHP�ORQJH�GR�VHX�GRPLFtOLR�
OHYH�HVWH� FDUWmR� FRP�RV� VHXV�GRFXPHQWRV�
SHVVRDLV�

3DUWLGD�SDUDGD�GR�
PRWRU
Interruptor da ignição
 

 

3RVLomR�Stop��DQWLUURXER�
$�LJQLomR�HVWi�GHVOLJDGD�
3RVLomR�MAR��LJQLomR�OLJDGD�
3RGHP�IXQFLRQDU�GHWHUPLQDGRV�DFHVVyULRV�
3RVLomR�AVV��,JQLomR���PRWRU�GH�SDUWLGD�
2�PRWRU�GH�SDUWLGD�HVWi�DFLRQDGR�

(YLWH�SHQGXUDU�XP�REMHWR�SHVDGR�QD�
FKDYH� RX� QR� WHOHFRPDQGR�� ,VVR�

VREUHFDUUHJD�R�VHX�HL[R�QR�LQWHUUXSWRU�GD�
LJQLomR��R�TXH�SRGHUi�SURYRFDU�XP�SUR-
EOHPD�GH�IXQFLRQDPHQWR�

Ligar/desligar o motor
Partida
Ź� &RP� R� IUHLR� GH� HVWDFLRQDPHQWR� HQJUH-
QDGR�H�D�FDL[D�GH�PDUFKDV�HP�SRQWR�PRUWR��
URGH�D�FKDYH�SDUD�D�SRVLomR�MAR�

Ź�$JXDUGH�DWp�HVWD�OX]�LQGLFDGRUD�VH�
DSDJDU� H� GHSRLV� DFLRQH� R�PRWRU� GH�

SDUWLGD��SRVLomR�AVV��DWp�R�PRWRU�DUUDQFDU�
2�SHUtRGR�GH�DFHQGLPHQWR�GD�OX]�LQGLFDGRUD�
GHSHQGH�GDV�FRQGLo}HV�FOLPiWLFDV��
4XDQGR�R�PRWRU�HVWi�TXHQWH��D� OX]� LQGLFD-
GRUD�DFHQGH�GXUDQWH�DOJXQV�LQVWDQWHV��3RGH�
OLJDU�R�PRWRU�GH�LPHGLDWR�
Ź�$VVLP� TXH� R� PRWRU� IXQFLRQDU�� OLEHUH� D�
FKDYH�SDUD�TXH�YROWH�SDUD�D�SRVLomR�MAR�

Luzes indicadoras de imobilização
6H� HVWD� OX]� LQGLFDGRUD� VH� DFHQGHU��

VXEVWLWXD� DV� FKDYHV� H� HQWUHJXH� D� FKDYH�
GHIHLWXRVD� QXP� FRQFHVVLRQiULR� 3(8*(27�
SDUD�YHUL¿Fi�OD�
Desligar
Ź� ,PRELOL]H�R�YHtFXOR�
Ź� &RORTXH�GH�QRYR�D�FKDYH�QD�SRVLomR�
STOP�
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A baixas temperaturas
(P� ]RQDV�PRQWDQKRVDV� H�RX� IULDV��

p� DFRQVHOKiYHO� XWLOL]DU� XP� FRPEXVWtYHO�
SDUD�R��,QYHUQR��DGHTXDGR�D�WHPSHUDWX-
UDV�EDL[DV�RX�QHJDWLYDV�

6LVWHPD�GH�UHVHUYD�GD�
EDWHULD
6H�QmR�XWLOL]DU�R�YHtFXOR�GXUDQWH�XP�SHUtRGR�
SURORQJDGR��SRU�H[HPSOR��GXUDQWH�R�LQYHUQR��
UHFRPHQGD�VH� TXH� FRORTXH� D� EDWHULD� QR�
PRGR� GH� UHVHUYD� SDUD� SRGHU� SURWHJr�OD� H�
RWLPL]DU�D�YLGD�~WLO�
 

 

3DUD�FRORFDU�D�EDWHULD�QR�PRGR�GH�UHVHUYD�
Ź� 'HVOLJXH�R�PRWRU��SRVLomR�STOP��
 

 

Ź� 3UHVVLRQH� R� ERWmR� YHUPHOKR� H� GHSRLV�
URGH�D�FKDYH�SDUD�D�SRVLomR�BATT�
$�EDWHULD�HQWUD�QR�PRGR�GH�UHVHUYD�FHUFD�GH�
��PLQXWRV�PDLV�WDUGH�
(VWH�LQWHUYDOR�GH�WHPSR�p�QHFHVViULR�SDUD�
±� TXH�R�XWLOL]DGRU�VDLD�GR�YHtFXOR�H�WUDQTXH�
DV�SRUWDV�FRP�R�WHOHFRPDQGR�
±� YHUL¿FDU�VH�WRGRV�RV�VLVWHPDV�HOpWULFRV�GR�
YHtFXOR�IRUDP�GHVDWLYDGRV�

4XDQGR�D�EDWHULD�HVWi�QR�PRGR�GH�
UHVHUYD�� R� DFHVVR� DR� YHtFXOR� Vy� p�

SRVVtYHO�GHVWUDYDQGR�D�IHFKDGXUD�PHFk-
QLFR�QD�SRUWD�GR�FRQGXWRU�

$SyV�R�SHUtRGR�GH�UHVHUYD�GD�EDWH-
ULD��DV�LQIRUPDo}HV��KRUD��GDWD��HVWD-

o}HV�GH�UiGLR��HWF���VmR�PHPRUL]DGDV�

3DUD�UHWLUDU�D�EDWHULD�GR�PRGR�GH�UHVHUYD�
Ź� &RORTXH�D�FKDYH�QD�SRVLomR�MAR - ON�
Ź� /LJXH�R�YHtFXOR�QRUPDOPHQWH��SRVLomR�
AVV��

)UHLR�GH�
HVWDFLRQDPHQWR
Engrenamento
Ź� (QJUHQH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�SDUD�
LPRELOL]DU�R�YHtFXOR�
Ź� 9HUL¿TXH�VH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�
HVWi�EHP�HQJUHQDGR�DQWHV�GH�VDLU�GR�
YHtFXOR�

6y�GHYH�HQJUHQDU�R�IUHLR�GH�HVWDFLR-
QDPHQWR�para imobilizar o veículo�

3DUD�HVWDFLRQDU�QXP�GHFOLYH��YLUH�DV�
URGDV�FRQWUD�R�SDVVHLR�H�SX[H�R�IUHLR�

GH�HVWDFLRQDPHQWR�
e� LQ~WLO� DFLRQDU� XPD� PDUFKD� DSyV� WHU�
HVWDFLRQDGR� R� YHtFXOR�� VREUHWXGR� FRP�
FDUJD�
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6No caso de avaria do sistema de 
IUHQDJHP�KLGUiXOLFD

Com o motor em movimento��SDUD�HYL-
WDU�TXDOTXHU�PRYLPHQWR�GR�YHtFXOR��XVH�R�
IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�HQTXDQWR�SUHV-
VLRQD�R�SHGDO�GR�IUHLR�
1HVWD�FLUFXQVWkQFLD�H[FHFLRQDO��p�DFRQ-
VHOKiYHO�SX[DU�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�
FRP�FXLGDGR�SDUD�QmR�EORTXHDU�DV�URGDV�
WUDVHLUDV��ULVFR�GH�GHUUDSDJHP�

Desengrenamento
 

 

Ź� 3X[H�D�DODYDQFD�FRP�FXLGDGR�SDUD�FLPD�
H� SUHVVLRQH� R� ERWmR� SDUD� VROWDU� R� IUHLR� GH�
HVWDFLRQDPHQWR�

&RP� R� YHtFXOR� HP� PRYLPHQWR�� R�
DFHQGLPHQWR� GHVWD� OX]� LQGLFDGRUD�

LQGLFD�TXH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�FRQWL-
QXD� HQJUHQDGR� RX� TXH� IRL� PDO�
GHVHQJUHQDGR�

&DL[D�GH�PDUFKDV�
manual
3DUD� PXGDU� IDFLOPHQWH� DV� PDUFKDV�
SUHVVLRQH� VHPSUH� D� IXQGR� R� SHGDO� GD�
HPEUHDJHP�
3DUD� HYLWDU� TXDOTXHU� LQF{PRGR�GHEDL[R� GR�
SHGDO�
– YHUL¿TXH�R�SRVLFLRQDPHQWR�FRUUHWR�GR�
WDSHWH�
– QmR�VREUHSRQKD�YiULRV�WDSHWHV�
(YLWH�GHL[DU�D�PmR�HP�FLPD�GD�DODYDQFD�GH�
PDUFKDV��XPD�YH]�TXH�R�HVIRUoR�H[HUFLGR��
PHVPR�TXH�OLJHLUR��SRGH�D�ORQJR�SUD]R�GHV-
JDVWDU�RV�HOHPHQWRV�LQWHUQRV�GD�FDL[D�

Engrenar a marcha a ré
 

 

Ź� /HYDQWH� R� DQHO� GHEDL[R� GR� ERWmR� SDUD�
HQJUHQDU�D�PDUFKD�D�Up�

6y� GHYH� HQJUHQDU� D� PDUFKD� D� Up�
TXDQGR� R� YHtFXOR� SDUDU� SRU�

FRPSOHWR��

2�PRYLPHQWR�GHYH�VHU�HIHWXDGR�OHQWDPHQWH�
SDUD�UHGX]LU�R�UXtGR�TXDQGR�HQJUHQDU�D�PDU-
FKD�D�Up�

6H� HVWLYHU� HTXLSDGR� QR� YHtFXOR�� RV�
VHQVRUHV�GH�HVWDFLRQDPHQWR�VmR�DWL-

YDGRV�TXDQGR�D�PDUFKD�D�Up� IRU�HQJUH-
QDGR��8P�VLQDO�VRQRUR�p�HPLWLGR�
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� D�
Ajuda ao estacionamento�� FRQVXOWH� D�
VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

,QGLFDGRU�GH�PXGDQoD�
GH�YHORFLGDGH
'HSHQGHQGR�GD�YHUVmR�RX�GR�VLVWHPD��HVWH�
VLVWHPD� UHGX]� R� FRQVXPR� GH� FRPEXVWtYHO��
DR� UHFRPHQGDU� XPD� PXGDQoD� � SDUD� XPD�
PDUFKD�PDLV�DOWD�
$V� UHFRPHQGDo}HV� GH� PXGDQoD� GH� PDU-
FKD�QmR�GHYHP�VHU�FRQVLGHUDGDV�REULJDWy-
ULDV��1D�YHUGDGH��DV�FRQGLo}HV�GD�HVWUDGD��
D�GHQVLGDGH�GR�WUkQVLWR�H�D�VHJXUDQoD�FRQWL-
QXDP�D�VHU�RV�HOHPHQWRV�GHWHUPLQDQWHV�QD�
HVFROKD� GD�PXGDQoD� LGHDO�� 3RUWDQWR�� FDEH�

3DUD�UHWLUDU�D�EDWHULD�GR�PRGR�GH�UHVHUYD�
Ź� &RORTXH�D�FKDYH�QD�SRVLomR�MAR - ON�
Ź� /LJXH�R�YHtFXOR�QRUPDOPHQWH��SRVLomR�
AVV��

)UHLR�GH�
HVWDFLRQDPHQWR
Engrenamento
Ź� (QJUHQH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�SDUD�
LPRELOL]DU�R�YHtFXOR�
Ź� 9HUL¿TXH�VH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�
HVWi�EHP�HQJUHQDGR�DQWHV�GH�VDLU�GR�
YHtFXOR�

6y�GHYH�HQJUHQDU�R�IUHLR�GH�HVWDFLR-
QDPHQWR�para imobilizar o veículo�

3DUD�HVWDFLRQDU�QXP�GHFOLYH��YLUH�DV�
URGDV�FRQWUD�R�SDVVHLR�H�SX[H�R�IUHLR�

GH�HVWDFLRQDPHQWR�
e� LQ~WLO� DFLRQDU� XPD� PDUFKD� DSyV� WHU�
HVWDFLRQDGR� R� YHtFXOR�� VREUHWXGR� FRP�
FDUJD�
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DR�FRQGXWRU�GHFLGLU� VH�GHYH�RX�QmR�VHJXLU�
DV�LQGLFDo}HV�GR�VLVWHPD�
2�VLVWHPD�QmR�SRGH�VHU�GHVDWLYDGR�

Funcionamento
$�LQIRUPDomR�VXUJH�QD�WHOD�GR�SDLQHO�
GH�LQVWUXPHQWRV�VRE�D�IRUPD�GR�LQGL-

FDGRU� SHIFT�� DFRPSDQKDGR� GH� XPD� VHWD�
SDUD� FLPD� SDUD� DVVLQDODU� DR� FRQGXWRU� TXH�
HOH�SRGH�HQJUHQDU�D�PDUFKD�VXSHULRU�

2� VLVWHPD�DGDSWD� DV� LQVWUXo}HV� GH�
DOWHUDomR� GH� YHORFLGDGH� HP� IXQomR�

GDV�FRQGLo}HV�GH�GHVORFDPHQWR��LQFOLQD-
omR��FDUJD��HWF���H�GDV�H[LJrQFLDV�GR�FRQ-
GXWRU� �SRWrQFLD�� DFHOHUDomR�� IUHQDJHP��
HWF���
2� VLVWHPD� QmR� SURS}H� GH�PRGR� DOJXP�
HQJUHQDU�D�SULPHLUD�PDUFKD��D�PDUFKD�D�
Up�RX�UHGX]LU�DV�PDUFKDV�

6WRS�	�6WDUW
$� IXQomR� 6WRS� 	� 6WDUW� FRORFD� R� PRWRU�
PRPHQWDQHDPHQWH� HP� HVSHUD� ±� PRGR�
6723� ±� TXDQGR� R� YHtFXOR� HVWi� SDUDGR� QR�
WUkQVLWR� �VLQDLV� YHUPHOKRV�� HQJDUUDIDPHQ-
WRV�� HWF���� e� HIHWXDGR� D� SDUWLGD� GR� PRWRU�

DXWRPDWLFDPHQWH� ±� PRGR� 67$57� ±� DVVLP�
TXH�R�FRQGXWRU�SUHWHQGHU�FRORFDU�R�YHtFXOR�
QRYDPHQWH�HP�PRYLPHQWR�
3ULQFLSDOPHQWH�FRQFHELGD�SDUD�XPD�XWLOL]D-
omR�XUEDQD��D�IXQomR�YLVD�UHGX]LU�R�FRQVXPR�
GH� FRPEXVWtYHO�� DV� HPLVV}HV� GH� JDVHV� GH�
HVFDSDPHQWR�H�R�QtYHO�GH�UXtGR�FRP�R�YHt-
FXOR�SDUDGR�
$� IXQomR� QmR� DIHWD� DV� IXQFLRQDOLGDGHV� GR�
YHtFXOR��HVSHFLDOPHQWH�D�IUHQDJHP�

Desativação/Reativação
$�IXQomR�p�ativada�SRU�SUHGH¿QLomR�DR�OLJDU�
D�LJQLomR�
Para desativar/reativar a função:

 

 

 

 

Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�
8PD�PHQVDJHP�QR�SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
FRQ¿UPD�D�PXGDQoD�GH�HVWDGR�
4XDQGR�D�IXQomR�p�GHVDWLYDGD��D�OX]�LQGLFD-
GRUD�DFHQGH��VH�R�PRWRU�HVWDYD�HP�PRGR�GH�
HVSHUD��p�UHLQLFLDGR�GH�LPHGLDWR�

3DUD�SHUPLWLU�R�IXQFLRQDPHQWR�FRQWt-
QXR�GR�DU�FRQGLFLRQDGR��GHVDWLYH�R�

6WRS�	�6WDUW�

Abertura do capô

$QWHV� GH� TXDOTXHU� LQWHUYHQomR� VRE�
R�FDS{��GHVDWLYH�R�VLVWHPD�6WRS�	�6WDUW�
SDUD� HYLWDU� ULVFRV� GH� IHULPHQWRV� FDX-
VDGRV� SHOR� QRYD� SDUWLGD� DXWRPiWLFR� GR�
PRWRU�

Condução com piso inundado
$QWHV�GH�FRQGX]LU�QXPD�]RQD�LQXQ-

GDGD��p�PXLWR�UHFRPHQGDGR�TXH�GHVDWLYH�
R�VLVWHPD�6WRS�	�6WDUW�
3DUD� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� RV�
Conselhos de condução�� SULQFLSDO-
PHQWH� VREUH� SLVR� LQXQGDGR�� FRQVXOWH� D�
VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�
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6Passagem para o modo 
STOP do motor
&RP� R� YHtFXOR� LPRELOL]DGR�� FRORTXH� D� DOD-
YDQFD�GH�PDUFKDV�HP�SRQWR�PRUWR�H�OLEHUH�R�
SHGDO�GD�HPEUHDJHP�

(VWD�OX]�LQGLFDGRUD�DFHQGH�QR�SDLQHO�
GH�LQVWUXPHQWRV�H�R�PRWRU�p�FRORFDGR�

HP�PRGR�GH�HVSHUD�

2�GHVOLJDPHQWR�DXWRPiWLFR�GR�PRWRU�
Vy� p� SRVVtYHO� VH� D� YHORFLGDGH� IRU�

VXSHULRU�D����NP�K��SDUD�HYLWDU�GHVOLJD-
PHQWRV�UHSHWLGRV�GR�PRWRU�TXDQGR�FRQ-
GX]LU�OHQWDPHQWH�

4XDQGR� VDLU� GR� YHtFXOR�� GHVOLJXH�
VHPSUH�D�LJQLomR�FRP�D�FKDYH�

1XQFD�HIHWXH�XP�DEDVWHFLPHQWR�GR�
UHVHUYDWyULR�GH�FRPEXVWtYHO�TXDQGR�

R� PRWRU� VH� HQFRQWUDU� HP�PRGR� 6723��
GHVOLJXH� LPSHUDWLYDPHQWH� D� LJQLomR��
XVDQGR�D�FKDYH�

Casos particulares: 
modo de STOP 
indisponível
2�PRGR�GH�6723�QmR�p�DWLYDGR�TXDQGR�
±� R�VLVWHPD�IRU�LQLFLDOL]DGR�
±� D�SRUWD�GR�FRQGXWRU�VH�HQFRQWUD�DEHUWD�
±� R� FLQWR� GH� VHJXUDQoD� GR� FRQGXWRU� VH�
HQFRQWUD�UHPRYLGR�
±� R�DU�FRQGLFLRQDGR�HVWLYHU�DWLYDGR�
±� R�OLPSD�YLGURV�GLDQWHLUR�HVWLYHU�QD�SRVLomR�
GH�IXQFLRQDPHQWR�UiSLGR�
±� D� PDUFKD� D� Up� HVWLYHU� HQJUHQDGD� HP�
PDQREUD�GH�HVWDFLRQDPHQWR�
±� GHWHUPLQDGDV� FRQGLo}HV� SRQWXDLV� �FDUJD�
GD�EDWHULD��WHPSHUDWXUD�GR�PRWRU��UHJHQHUD-
omR�GR�¿OWUR�GH�SDUWtFXODV��DVVLVWrQFLD�j�IUH-
QDJHP�� WHPSHUDWXUD�H[WHULRU��HWF���H[LJLUHP�
SDUD�DVVHJXUDU�R�FRQWUROH�GR�VLVWHPD�
±� HP�FDVR�GH�XWLOL]DomR�LQWHQVLYD�GR�6WRS�
	�6WDUW��R�VLVWHPD�SRGHUi�GHVDWLYDU�VH�SDUD�
FRQVHUYDU�D�IXQomR�GH�SDUWLGD��GLULMD�VH�j�
UHGH�3(8*(27�SDUD�UHDWLYDU�D�IXQomR�

(VWH�LQGLFDGRU�DFHQGH�GH�IRUPD�LQWHU-
PLWHQWH�GXUDQWH�DOJXQV�VHJXQGRV�QR�

SDLQHO� GH� LQVWUXPHQWRV�� DSDJDQGR�VH� HP�
VHJXLGD�
Este funcionamento é perfeitamente 
QRUPDO�

Passagem para o modo 
START do motor
&RP� XPD� PDUFKD� HQJUHQDGD�� R� UHLQtFLR�
DXWRPiWLFR�GR�PRWRU�Vy�p�SRVVtYHO�VH�SUHV-
VLRQDU�D�IXQGR�QR�SHGDO�GD�HPEUHDJHP�

(VWD� OX]� LQGLFDGRUD� DSDJD�VH� H� D�
QRYD�SDUWLGD�GR�PRWRU�p�HIHWXDGD�

6H� DSyV� XP� UHLQtFLR� DXWRPiWLFR� QR� PRGR�
67$57�� R� FRQGXWRU� QmR� HIHWXDU� TXDOTXHU�
DomR�QR�YHtFXOR�DSyV���PLQXWRV��R�VLVWHPD�
SDUD� R� PRWRU� GH� PDQHLUD� SHUPDQHQWH�� 2�
PRWRU� Vy�SRGH�VHU� UHLQLFLDGR�FRP�D�FKDYH�
GH�LJQLomR�

Casos especiais: O 
modo START é ativado 
automaticamente
2�PRGR�67$57�SRGH�VHU�DFLRQDGR�DXWRPD-
WLFDPHQWH�TXDQGR�
±� R�YHtFXOR�HVWLYHU�FRP�DV�URGDV�OLYUHV�QXPD�
ODGHLUD�
±� R�OLPSD�YLGURV�GLDQWHLUR�HVWLYHU�QD�SRVLomR�
GH�IXQFLRQDPHQWR�UiSLGR�
±� R�DU�FRQGLFLRQDGR�HVWLYHU�DWLYDGR�
±� R�PRWRU�HVWLYHU�GHVOLJDGR�Ki�DSUR[LPDGD-
PHQWH���PLQXWRV�FRP�R�6WRS�	�6WDUW�
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±� GHWHUPLQDGDV� FRQGLo}HV� HVSHFLDLV�
�FDUJD� GD� EDWHULD�� WHPSHUDWXUD� GR� PRWRU��
DVVLVWrQFLD� j� IUHQDJHP�� FRQ¿JXUDomR� GR�
DU� FRQGLFLRQDGR�� HWF��� HP� TXH� R� PRWRU� p�
QHFHVViULR� SDUD� FRQWURODU� R� VLVWHPD� RX� R�
YHtFXOR�

1HVWH�FDVR��p�DSUHVHQWDGD�XPD�PHQ-
VDJHP� QD� WHOD� GR� SDLQHO� GH� LQVWUX-

PHQWRV�� DFRPSDQKDGD� SRU� HVWH� LQGLFDGRU�
TXH�VH�DFHQGH�GH�IRUPD�LQWHUPLWHQWH�GXUDQWH�
DOJXQV�VHJXQGRV��DSDJDQGR�VH�HP�VHJXLGD�
Este funcionamento é perfeitamente 
QRUPDO�

&RP�XPD�FDL[D�GH�PDUFKDV�PDQXDO�
HP�PRGR�6723��HP�FDVR�GH�SDVVD-

JHP�GH�XPD�PDUFKD�VHP� WHU�GHEUHDGR�
FRPSOHWDPHQWH��D�SDUWLGD�GR�PRWRU�SRGH�
RFRUUHU�

8P� LQGLFDGRU�DFHQGH�H�RX�XPD�PHQVD-
JHP�DSDUHFH�QR�SDLQHO�GH� LQVWUXPHQWRV�
SDUD�LQGLFDU�TXH�GHYH�SUHPLU�WRWDOPHQWH�
R� SHGDO� GD� HPEUHDJHP� SDUD� JDUDQWLU� D�
SDUWLGD�

&RP� R� PRWRU� GHVOLJDGR� QR� PRGR�
6723��VH�R�FRQGXWRU�UHPRYHU�R�FLQWR�

GH�VHJXUDQoD�H�DEULU�XPD�SRUWD�GLDQWHLUD��Vy�
p�SRVVtYHO�YROWDU�D�OLJDU�R�PRWRU�FRP�D�FKDYH�

GD�LJQLomR��e�HPLWLGR�XP�VLQDO�VRQRUR��DFRP-
SDQKDGR� SHOR� DFHQGLPHQWR� LQWHUPLWHQWH�
GHVWH�LQGLFDGRU�H�SHOD�DSUHVHQWDomR�GH�XPD�
PHQVDJHP�

Anomalia de 
funcionamento

1D�HYHQWXDOLGDGH�GH�XPD�DQRPDOLD��R�
6WRS�	�6WDUW�p�GHVDWLYDGR�H�HVWD� OX]�

LQGLFDGRUD� DFHQGH�� DFRPSDQKDGD� GH� XPD�
PHQVDJHP� QD� WHOD� GR� SDLQHO� GH�
LQVWUXPHQWRV�
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQ-
FHVVLRQiULR� 3(8*(27�� 1D� HYHQWXDOLGDGH�
GH�XPD�DQRPDOLD�QR�PRGR�3$5$5��R�PRWRU�
SRGH� VHU� UHLQLFLDGR� SUHVVLRQDQGR� R� SHGDO�
GD�HPEUHDJHP�RX�FRORFDQGR�D�DODYDQFD�GD�
PDUFKDV�QR�SRQWR�PRUWR�
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6$MXGD�j�VDtGD�HP�
ODGHLUD��+LOO�+ROGHU�
2� VLVWHPD� PDQWpP� R� YHtFXOR� LPRELOL]DGR�
SRU� XP� FXUWR� HVSDoR� GH� WHPSR� �FHUFD� GH�
�� VHJXQGRV�� GXUDQWH� � XP� SDUWLGD� QXPD�
ODGHLUD��HQTXDQWR�WUDQVIHUH�R�Sp�GR�SHGDO�GR�
IUHLR�SDUD�R�SHGDO�GR�DFHOHUDGRU�
(VWH�VLVWHPD��WDPEpP�GHVLJQDGR�SRU�++&���
+LOO�+ROGHU�&RQWURO���LQWHJUDGR�QR�VLVWHPD�GH�
FRQWUROH�GLQkPLFR�GD�HVWDELOLGDGH��p�DWLYDGR�
QDV�VHJXLQWHV�FRQGLo}HV�
±� R�YHtFXOR�GHYH�HVWDU�SDUDGR��FRP�R�PRWRU�
HP�IXQFLRQDPHQWR��Sp�QR�IUHLR�
±� D� LQFOLQDomR� GD� YLD� GHYH� VHU� VXSHULRU� D�
���
±� HP�VXELGD��D�FDL[D�GH�PDUFKDV�GHYH�HVWDU�
HP�SRQWR�PRUWR�RX�FRP�XPD�PDUFKD�HQJUH-
QDGD�TXH�QmR�D�PDUFKD�D�Up�
±� HP� GHVFLGD�� D� PDUFKD� D� Up� GHYH� HVWDU�
HQJUHQDGD�

$� DMXGD� j� VDtGD� HP� ODGHLUD� p� XPD�
RIHUWD�GH�FRQIRUWR�HP�FRQIRUPLGDGH�

FRP�D� FRQGXomR��1mR� p� XP� HVWDFLRQD-
PHQWR� DXWRPiWLFR� GR� YHtFXOR� QHP� XP�
IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�DXWRPiWLFR�

Funcionamento
 

 

&RP�R�SHGDO�GR� IUHLR�H�R�SHGDO�GD�HPEUH-
DJHP�SUHVVLRQDGRV��TXDQGR�VROWDU�R�SHGDO�
GR� IUHLR�� UHVWDP�FHUFD�GH���VHJXQGRV�VHP�
UHFXR� H� VHP� XWLOL]DU� R� IUHLR� GH� HVWDFLRQD-
PHQWR�SDUD�HIHWXDU�D�SDUWLGD�
'XUDQWH�D�IDVH�GH�SDUWLGD��D�IXQomR�p�GHVD-
WLYDGD�DXWRPDWLFDPHQWH�� OLEHUDQGR�JUDGXDO-
PHQWH�D�SUHVVmR�GH�IUHQDJHP��'XUDQWH�HVWD�
IDVH��p�SURYiYHO�TXH�RXoD�R� UXtGR�KDELWXDO�
GD� IUHQDJHP�PHFkQLFD��TXH� LQGLFD�R�PRYL-
PHQWR�LPLQHQWH�GR�YHtFXOR�

1mR� VDLD� GR� YHtFXOR� HQTXDQWR� R�
PHVPR�HVWi�D�VHU�WHPSRUDULDPHQWH�

LPRELOL]DGR� SHOD� DMXGD� j� VDtGD� HP�
ODGHLUD�
6H�WLYHU�GH�VDLU�GR�YHtFXOR�FRP�R�PRWRU�
D�IXQFLRQDU��DSOLTXH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQD-
PHQWR�PDQXDOPHQWH�H��HP�VHJXLGD��FHU-
WL¿TXH�VH�GH�TXH�D�OX]�LQGLFDGRUD�GR�IUHLR�
GH�HVWDFLRQDPHQWR�HVWi�DFHVD�

$�DMXGD�j�VDtGD�HP�ODGHLUD�p�GHVDWLYDGD�QDV�
VHJXLQWHV�VLWXDo}HV�
±� TXDQGR� R� SHGDO� GD� HPEUHDJHP� QmR� VH�
HQFRQWUD�SUHVVLRQDGR�
±� TXDQGR� R� IUHLR� GH� HVWDFLRQDPHQWR� p�
HQJUHQDGR�
±� TXDQGR�VH�GHVOLJD�R�PRWRU�
±� VH�R�PRWRU�PRUUHU�

Anomalia de 
funcionamento

(P� FDVR� GH� DQRPDOLD� GH� IXQFLRQD-
PHQWR��HVWD�OX]�LQGLFDGRUD�DFHQGH�QR�

SDLQHO� GH� LQVWUXPHQWRV�� DFRPSDQKDGDV� GD�
DSUHVHQWDomR�GH�XPD�PHQVDJHP�H�GH�XP�
VLQDO�VRQRUR��
6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�SRU�SDUWH�GH�XP�FRQ-
FHVVLRQiULR�3(8*(27�
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'HWHFomR�GD�SUHVVmR�
EDL[D�GRV�SQHXV
6LVWHPD� TXH� DVVHJXUD� R� FRQWUROH� DXWRPi-
WLFR�GD�SUHVVmR�GRV�SQHXV�FRP�R�YHtFXOR�HP�
PRYLPHQWR�
2� VLVWHPD� FRQWUROD� SHUPDQHQWHPHQWH�
D� SUHVVmR� GRV� TXDWUR� SQHXV�� D� SDUWLU� GR�
PRPHQWR� HP� TXH� R� YHtFXOR� LQLFLD� R� VHX�
PRYLPHQWR�
2V�VHQVRUHV�GH�SUHVVmR�HQFRQWUDP�VH�LQV-
WDODGRV� QD� YiOYXOD� GH� FDGD� XP� GRV� SQHXV�
�H[FHWR�QD�URGD�VREUHVVDOHQWH��
2� VLVWHPD� DFLRQD� XP� DOHUWD� DVVLP� TXH��
GHWHFWD�D�GLPLQXLomR�GD�SUHVVmR�GH�HQFKL-
PHQWR�GH�XP�RX�PDLV�SQHXV�

2�VLVWHPD�GH�GHWHFomR�GH�SUHVVmR�
LQVX¿FLHQWH�QmR�VXEVWLWXL�D�YLJLOkQFLD�

GR�FRQGXWRU�
(VWH�VLVWHPD�QmR�GLVSHQVD�D�YHUL¿FDomR�
UHJXODU� GD� SUHVVmR� GH� HQFKLPHQWR� GRV�
SQHXV��LQFOXLQGR�GD�URGD�VREUHVVDOHQWH���
DVVLP�FRPR�DQWHV�GH�XP�WUDMHWR�ORQJR�

&RQGX]LU�R�YHtFXOR�QXPD�VLWXDomR�GH�
SUHVVmR� EDL[D� GRV� SQHXV� HVSHFLDO-

PHQWH� HP� FRQGLo}HV� DGYHUVDV� �FDUJD�
SHVDGD�� YHORFLGDGH� HOHYDGD�� WUDMHWRV�
ORQJRV��
±� SLRUD�D�DGHUrQFLD�j�HVWUDGD�
±� DXPHQWD�DV�GLVWkQFLDV�GH�IUHQDJHP�
±� FDXVD� R� GHVJDVWH� SUHPDWXUR� GRV�
SQHXV�
±� DXPHQWD�R�FRQVXPR�GH�FRPEXVWtYHO�

$V� HVSHFL¿FDo}HV� GH� SUHVVmR� GRV�
SQHXV�GH¿QLGDV�SDUD�R� YHtFXOR� VmR�

DSUHVHQWDGDV�QD�HWLTXHWD�GH�SUHVVmR�GRV�
SQHXV�
2�FRQWUROH�GD�SUHVVmR�GRV�SQHXV�GHYHUi�
VHU�HIHWXDGR� ³D� IULR´� �YHtFXOR�SDUDGR�Ki�
�� KRUD� RX� GHSRLV� GH� XP� WUDMHWR� LQIHULRU�
D����NP�D�YHORFLGDGH�PRGHUDGD���&DVR�
FRQWUiULR�� DGLFLRQH� ���� EDU� DRV� YDORUHV�
LQGLFDGRV�QD�HWLTXHWD�
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� DV�
PDUFDV�GH�LGHQWL¿FDomR��LQFOXLQGR�D�HWL-
TXHWD�GH�SUHVVmR�GRV�SQHXV��FRQVXOWH�D�
VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

$� XQLGDGH� GH� PHGLomR� GD� SUHVVmR�
GRV�SQHXV�SRGH�VHU�FRQ¿JXUDGD�FRP�

R� ERWmR� MODO�� QR� PHQX� ³3UHVVmR� GRV�
SQHXV´��VHOHFLRQH�³SVL�EDU�N3D´�
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
&RQ¿JXUDomR� GR� YHtFXOR� �02'2��� FRQ-
VXOWH�D�VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

Alerta de pressão baixa 
dos pneus

,QGLFDGR�SHOD�OX]�LQGLFDGRUD�FRQWLQXD-
PHQWH� DFHVD�� DFRPSDQKDGD� GH� XP�

VLQDO� VRQRUR� H�� GHSHQGHQGR� GR� HTXLSD-
PHQWR��D�DSUHVHQWDomR�GH�XPD�PHQVDJHP�
6H�IRU�GHWHFWDGD�XPD�DQRPDOLD�HP�DSHQDV�
XP�GRV�SQHXV��R�VtPEROR�RX�PHQVDJHP�YDL�
LGHQWL¿Fi�OR��GHSHQGR�GR�HTXLSDPHQWR�
Ź� 5HGX]D� LPHGLDWDPHQWH� D� YHORFLGDGH��
HYLWH�DV�JXLQDGDV�GR�YRODQWH�H�DV�IUHQDJHQV�
EUXVFDV�
Ź� 3DUH�R�YHtFXOR�DVVLP�TXH�DV�FRQGLo}HV�
GH�FLUFXODomR�R�SHUPLWLUHP�

$�SHUGD�GH�SUHVVmR�GHWHFWDGD�QHP�
VHPSUH� RULJLQD� XPD� GHIRUPDomR�

YLVtYHO�GR�SQHX�
1mR�FRQ¿H�QXPD�PHUD�YHUL¿FDomR�YLVXDO�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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6Ź� &RP�XP�FRPSUHVVRU��YHUL¿TXH�D�SUHVVmR�
GRV�TXDWUR�SQHXV�D�IULR�
Ź� 6H� QmR� IRU� SRVVtYHO� HIHWXDU� HVWD� YHUL¿-
FDomR�GH�LPHGLDWR��FLUFXOH�FRP�FXLGDGR�H�D�
XPD�YHORFLGDGH�UHGX]LGD�
Ź� (P� FDVR� GH� IXUR�� XWLOL]H� D� URGD�
VREUHVVDOHQWH�

8PD� FRQGXomR� OHQWD� QmR� JDUDQWH�
XPD�PRQLWRUL]DomR�DGHTXDGD�

2�DOHUWD�QmR�p�DFLRQDGR�GH�LPHGLDWR�QD�
HYHQWXDOLGDGH� GH� UHGXomR� EUXVFD� GH�
SUHVVmR�RX�VH�XP�SQHX�DUUHEHQWDU�� ,VWR�
GHYH�VH� DR� IDWR� GD� DQiOLVH� GRV� YDORUHV�
OLGRV� SHORV� VHQVRUHV� GH� YHORFLGDGH� GD�
URGD�GHPRUDU�DOJXQV�PLQXWRV�
2�DOHUWD�SRGH�VRIUHU�XP�DWUDVR�D�YHORFL-
GDGHV�LQIHULRUHV�D����NP�K�RX�VH�DGRWDU�
XP�PRGR�GH�FRQGXomR�HVSRUWLYR�

2�DOHUWD�PDQWpP�VH�DWLYR�DWp�SURFH-
GHU� DR� HQFKLPHQWR�� UHSDUDomR� RX�

VXEVWLWXLomR� GR� RX� GRV� SQHXV� HP�
TXHVWmR�

Anomalia de 
funcionamento

2� DFHQGLPHQWR� LQWHUPLWHQWH� H�� HP�
VHJXLGD�� ¿[R� GHVWD� OX]� LQGLFDGRUD��

DFRPSDQKDGR�SHOR�DFHQGLPHQWR�GD�OX]�LQGL-
FDGRUD�GH�UHSDUDomR�H��FRQIRUPH�R�HTXLSD-
PHQWR��SHOD�YLVXDOL]DomR�GH�XPD�PHQVDJHP��
LQGLFD�XPD�DQRPDOLD�GR�VLVWHPD�
1HVWH�FDVR��D�SUHVVmR�GRV�SQHXV� Mi�QmR�p�
PRQLWRUL]DGD�

(VWH� DOHUWD� p� DSUHVHQWDGR� WDPEpP�
VH�SHOR�PHQRV�XPD�URGD�QmR�HVWLYHU�

HTXLSDGD�FRP�XP�VHQVRU�

(QWUH�HP�FRQWDFWR�FRP�XP�FRQFHVVLRQiULR�
3(8*(27� SDUD� YHUL¿FDU� R� VLVWHPD� RX�� VH�
WLYHU�XP�IXUR��SDUD�PRQWDU�R�SQHX�QR�WDPSmR�
RULJLQDO��HTXLSDGR�FRP�XP�VHQVRU�
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$X[LOLDUHV�GH�
FRQGXomR�H�PDQREUD�
- Recomendações 
JHUDLV

2V�DX[LOLDUHV�GH�FRQGXomR�H�PDQR-
EUD� QmR� SRGHP�� HP� FDVR� DOJXP��

VXEVWLWXLU�D�YLJLOkQFLD�GR�FRQGXWRU�
2� FRQGXWRU� GHYH� FXPSULU� R� FyGLJR� GD�
HVWUDGD��PDQWHU�R�FRQWUROH�GR�YHtFXOR�HP�
WRGDV�DV�FLUFXQVWkQFLDV�H�GHYH�FRQVHJXLU�
PDQWHU�R�FRQWUROH�D�TXDOTXHU�PRPHQWR��
2� FRQGXWRU� GHYH� DGDSWDU� D� YHORFLGDGH�
jV�FRQGLo}HV�FOLPiWLFDV��DR�WUkQVLWR�H�DR�
HVWDGR�GD�HVWUDGD�
e�GD�UHVSRQVDELOLGDGH�GR�FRQGXWRU�PRQL-
WRUL]DU�FRQVWDQWHPHQWH�DV�FRQGLo}HV�GH�
WUiIHJR��DYDOLDU�D�GLVWkQFLD�H�D�GLVWkQFLD�
UHODWLYD�HP�UHODomR�DRV�RXWURV�YHtFXORV�H�
DQWHFLSDU�DV�UHVSHWLYDV�PDQREUDV�DQWHV�
GH�XWLOL]DU�D� OX]� LQGLFDGRUD�GH�PXGDQoD�
GH�GLUHomR�H�PXGDU�GH�IDL[D�
(VWHV�VLVWHPDV�QmR�SHUPLWHP�XOWUDSDVVDU�
DV�OHLV�GD�ItVLFD�

Auxiliares de condução
'HYH�DJDUUDU�R�YRODQWH�FRP�DV�GXDV�

PmRV�� XWLOL]DU� VHPSUH� RV� UHWURYLVRUHV�
H[WHUQRV� H� LQWHUQRV�� PDQWHU� VHPSUH� RV�
SpV�MXQWR�DRV�SHGDLV�H�ID]HU�XP�LQWHUYDOR�
D�FDGD���KRUDV�

Auxiliares de manobra
2� FRQGXWRU� GHYH� YHUL¿FDU� VHP-

SUH� DV� LPHGLDo}HV� GR� YHtFXOR� DQWHV� H�
GXUDQWH�WRGD�D�PDQREUD��HP�HVSHFLDO�RV�
UHWURYLVRUHV�

Manutenção

/LPSH� RV� SDUD�FKRTXHV�� RV� UHWURYL-
VRUHV�H[WHUQRV�H�R�FDPSR�GH�YLVmR�FRP�
UHJXODULGDGH�

Guarnições para tapetes/pedais
$� XWLOL]DomR� GH� FDSDV� SDUD� WDSH-

WHV� RX� SHGDLV� QmR� KRPRORJDGRV� SHOD�
3(8*(27�SRGH�LQWHUIHULU�FRP�R�IXQFLR-
QDPHQWR� GR� OLPLWDGRU� GH� YHORFLGDGH� RX�
GR�UHJXODGRU�GH�YHORFLGDGH�
3DUD� HYLWDU� R� ULVFR� GH� EORTXHLR� GRV�
SHGDLV�
±� &HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�WDSHWH�HVWi�EHP�
SUHVR�
±� 1XQFD�VREUHSRQKD�YiULRV�WDSHWHV�

Unidades de velocidades
$VVHJXUH�VH�GH�TXH�DV�XQLGDGHV�GH�

YHORFLGDGH�PRVWUDGDV� QR� SDLQHO� GH� LQV-
WUXPHQWRV��NP�K��VmR�DV� LQGLFDGDV�SDUD�
R�SDtV�RQGH�HVWi�D�FRQGX]LU�
&DVR� FRQWUiULR�� TXDQGR� R� YHtFXOR� HVWL-
YHU� LPRELOL]DGR�� PXGH� D� DSUHVHQWDomR�
GHVWD� XQLGDGH� GH� YHORFLGDGH� SDUD� TXH�
HVWHMD�HP�FXPSULPHQWR�FRP�D�DXWRUL]D-
omR�ORFDO�
(P�FDVR�GH�G~YLGD��FRQWDFWH�XP�FRQFHV-
VLRQiULR�3(8*(27�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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6/LPLWDGRU�GH�
YHORFLGDGH

3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV�� FRQ-
VXOWH� DV� Recomendações gerais 

sobre as ajudas à condução e à 
manobra�

Sistema que impede a ultrapassa-
gem da velocidade do veículo no 

YDORU�SURJUDPDGR�SHOR�FRQGXWRU�
$� YHORFLGDGH� p� VHOHFLRQDGD� TXDQGR� R� YHt-
FXOR�HVWi� LPRELOL]DGR�FRP�R�PRWRU�HP�IXQ-
FLRQDPHQWR� RX� TXDQGR� FRQGX]� FRP� SHOR�
menos a 2���PDUFKD�HQJUHQDGD�
$�YHORFLGDGH�PtQLPD�D�SURJUDPDU�p����NP�K�
3UHVVLRQH� D� IXQGR� QR� SHGDO� GR� DFHOHUDGRU�
SDUD� H[FHGHU� D� YHORFLGDGH� SURJUDPDGD��
3DUD� UHWRPDU� D� XWLOL]DomR� GR� OLPLWDGRU� GH�
YHORFLGDGH�� OLEHUH� JUDGXDOPHQWH� D� SUHVVmR�
QR�SHGDO�GR�DFHOHUDGRU�H�FRQGX]D�DEDL[R�GD�
YHORFLGDGH�SURJUDPDGD�
 

 

�� 6HOHomR�GD�IXQomR�GR�OLPLWDGRU�GH�
YHORFLGDGH

�� $WLYDomR�GHVDWLYDomR�GD�IXQomR
�� 3URJUDPDomR�GH�XPD�YHORFLGDGH

2�HVWDGR�GH�VHOHomR�GD�IXQomR�H�D�YHORFL-
GDGH�SURJUDPDGD�VmR�DSUHVHQWDGRV�QD�WHOD�
GH�YLVXDOL]DomR�GR�SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�

Seleção da função
Ź� 5RGH�R�DQHO�1�WRWDOPHQWH�SDUD�EDL[R��2�
OLPLWDGRU� GH� YHORFLGDGH� HVWi� VHOHFLRQDGR��
PDV�DLQGD�QmR�HVWi�DWLYR�
 

 

A� WHOD� LQGLFD�R�PRGR�Desligado�H�D�~OWLPD�
YHORFLGDGH�SURJUDPDGD�

Programação de uma 
velocidade
8PD�YHORFLGDGH�SRGH�VHU�SURJUDPDGD�VHP�
DWLYDU�R�OLPLWDGRU�GH�YHORFLGDGH��PDV�FRP�R�
PRWRU�OLJDGR�
3DUD�PHPRUL]DU�XPD�YHORFLGDGH�VXSHULRU�j�
SUHFHGHQWH�
Ź� 0RYHU�R�FRPDQGR�SDUD�FLPD�����
3UHVVLRQDU�EUHYHPHQWH�DXPHQWD�R�YDORU�HP�
����NP�K�
8P� WRTXH� FRQWtQXR� DXPHQWD� R� YDORU� HP�
LQWHUYDORV�GH���NP�K�
3DUD� PHPRUL]DU� XPD� YHORFLGDGH� LQIHULRU� j�
SUHFHGHQWH�
Ź� 0RYHU�R�FRPDQGR�SDUD�EDL[R�����
3UHVVLRQDU�EUHYHPHQWH�UHGX]�R�YDORU�HP�����
NP�K�
8P�WRTXH�FRQWtQXR�UHGX]�HP� LQWHUYDORV�GH�
��NP�K��

Ativação/desativação
Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�2�SDUD�DWLYDU�R�OLPLWD-
GRU�GH�YHORFLGDGH�
 

 

Desligado� GHVDSDUHFH� GD� WHOD� H� p� DSUH-
VHQWDGD� XPD�PHQVDJHP� SDUD� FRQ¿UPDU� D�
DWLYDomR�

Guarnições para tapetes/pedais
$� XWLOL]DomR� GH� FDSDV� SDUD� WDSH-

WHV� RX� SHGDLV� QmR� KRPRORJDGRV� SHOD�
3(8*(27�SRGH�LQWHUIHULU�FRP�R�IXQFLR-
QDPHQWR� GR� OLPLWDGRU� GH� YHORFLGDGH� RX�
GR�UHJXODGRU�GH�YHORFLGDGH�
3DUD� HYLWDU� R� ULVFR� GH� EORTXHLR� GRV�
SHGDLV�
±� &HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�WDSHWH�HVWi�EHP�
SUHVR�
±� 1XQFD�VREUHSRQKD�YiULRV�WDSHWHV�

Unidades de velocidades
$VVHJXUH�VH�GH�TXH�DV�XQLGDGHV�GH�

YHORFLGDGH�PRVWUDGDV� QR� SDLQHO� GH� LQV-
WUXPHQWRV��NP�K��VmR�DV� LQGLFDGDV�SDUD�
R�SDtV�RQGH�HVWi�D�FRQGX]LU�
&DVR� FRQWUiULR�� TXDQGR� R� YHtFXOR� HVWL-
YHU� LPRELOL]DGR�� PXGH� D� DSUHVHQWDomR�
GHVWD� XQLGDGH� GH� YHORFLGDGH� SDUD� TXH�
HVWHMD�HP�FXPSULPHQWR�FRP�D�DXWRUL]D-
omR�ORFDO�
(P�FDVR�GH�G~YLGD��FRQWDFWH�XP�FRQFHV-
VLRQiULR�3(8*(27�
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6H�SUHVVLRQi�OR�GH�QRYR��Desligado�p�DSUH-
VHQWDGR�GH�QRYR�H�p�DSUHVHQWDGD�XPD�PHQ-
VDJHP�D�FRQ¿UPDU�D�GHVDWLYDomR�

Ultrapassagem da 
velocidade programada
Ź� 3UHVVLRQH� D� IXQGR� QR� SHGDO� GR� DFHOH-
UDGRU� SDUD� H[FHGHU� R� OLPLWH� GD� YHORFLGDGH�
SURJUDPDGD�
 

 

2� OLPLWDGRU� GH� YHORFLGDGH� p� QHXWUDOL]DGR�
PRPHQWDQHDPHQWH� H� D� YHORFLGDGH� SURJUD-
PDGD�¿FD�LQWHUPLWHQWH�
3DUD� UHJUHVVDU� j� IXQomR� GH� OLPLWDGRU� GH�
YHORFLGDGH�� UHGX]D� D� YHORFLGDGH� SDUD� XP�
YDORU�LQIHULRU�j�YHORFLGDGH�SURJUDPDGD�

1R� FDVR� GH� GHVFLGD� DFHQWXDGD� RX�
HP�FDVR�GH�IRUWH�DFHOHUDomR��R�OLPL-

WDGRU�GH�YHORFLGDGH�QmR�SRGHUi�LPSHGLU�R�
YHtFXOR� GH� XOWUDSDVVDU� D� YHORFLGDGH�
SURJUDPDGD�

Desativar a função
Ź� &RORTXH�R�DQHO�QD�SRVLomR�FHQWUDO�O ou 
GHVOLJXH�D�LJQLomR�SDUD�SDUDU�R�VLVWHPD�
$�~OWLPD�YHORFLGDGH�SURJUDPDGD�SHUPDQHFH�
QD�PHPyULD�

Anomalia
 

 

$� YHORFLGDGH� SURJUDPDGD� p� DSDJDGD� H�
VXEVWLWXtGD�SRU�WUDoRV�
'LULMD�VH� D� XP� FRQFHVVLRQiULR� 3(8*(27�
SDUD�VROLFLWDU�D�YHUL¿FDomR�GR�VLVWHPD�

/LPLWDGRU�GH�
YHORFLGDGH�¿[D
 

 

6H� HVWLYHU� LQVWDODGR� QR� YHtFXOR�� D� YHORFL-
GDGH�SRGH�VHU� OLPLWDGD�SDUD�XPD�GH¿QLomR�
HVWDEHOHFLGD�
$� YHORFLGDGH� Pi[LPD� HVWi� LQGLFDGD� QXPD�
HWLTXHWD�VLWXDGD�QR�KDELWiFXOR�
2� OLPLWDGRU� GH� YHORFLGDGH� ¿[D� QmR� p� XPD�
IXQomR�VHPHOKDQWH�DR� UHJXODGRU�GH�YHORFL-
GDGH��1mR�SRGH�VHU�DWLYDGR�RX�GHVDWLYDGR�
SHOR�FRQGXWRU�GXUDQWH�D�YLDJHP�

$�YHORFLGDGH�Pi[LPD�p�GH¿QLGD�RUL-
JLQDO�GH�DFRUGR�FRP�RV�UHJXODPHQ-

WRV�HP�YLJRU�QR�SDtV�FRPHUFLDOL]DGR�
(VWD� YHORFLGDGH� Pi[LPD� QmR� SRGH� VHU�
DOWHUDGD�SHOR�FRQGXWRU�
6H� TXLVHU� PRGL¿FDU� HVWD� YHORFLGDGH�
Pi[LPD�� FRQWDFWH� XP� FRQFHVVLRQiULR�
3(8*(27�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV



81

Condução

65HJXODGRU�GH�YHORFLGDGH���5HFRPHQGDo}HV�HVSHFt¿FDV
$�IXQomR�GR�UHJXODGRU�GH�YHORFLGDGH�
QmR�JDUDQWH�D�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�

YHORFLGDGH� Pi[LPD� DXWRUL]DGD� H� D� GLV-
WkQFLD�GH�VHJXUDQoD�HQWUH�RV�YHtFXORV��R�
FRQGXWRU� SHUPDQHFH� UHVSRQViYHO� SHOD�
FRQGXomR�
1R�LQWHUHVVH�GD�VD~GH�S~EOLFD��Vy�GHYH�
XWLOL]DU�R� UHJXODGRU�GH�YHORFLGDGH�VH�DV�
FRQGLo}HV�GH� WUiIHJR�SHUPLWLUHP�TXH�RV�
YHtFXORV� IXQFLRQHP� D� XPD� YHORFLGDGH�
FRQVWDQWH� H� PDQWHQKDP� XPD� GLVWkQFLD�
GH�VHJXUDQoD�DGHTXDGD�
Esteja sempre vigilante quando o 
regulador de velocidade estiver ati-
YDGR��6H�SUHVVLRQDU�H�PDQWLYHU�SUHVVLR-
QDGR�XP�GRV�ERW}HV�GH�PRGL¿FDomR�GD�
YHORFLGDGH�GH�UHIHUrQFLD��R�YHtFXOR�SRGH�
PXGDU� GH� YHORFLGDGH� GH�PDQHLUD�PXLWR�
DEUXSWD�
Numa descida acentuada�� R� UHJXODGRU�
GH� YHORFLGDGH� QmR� FRQVHJXLUi� LPSHGLU�
TXH� R� YHtFXOR� XOWUDSDVVH� D� YHORFLGDGH�
GH¿QLGD�� 6H� IRU� QHFHVViULR�� IUHLH� SDUD�
FRQWURODU�D�YHORFLGDGH�GR�YHtFXOR�
(P� FDVR� GH� subida acentuada ou de 
UHERTXH�� D� YHORFLGDGH� GH¿QLGD� SRGHUi�
QmR�VHU�DWLQJLGD�RX�PDQWLGD�

Limites de funcionamento
1XQFD� XWLOL]H� R� VLVWHPD� QDV� VLWXD-

o}HV�VHJXLQWHV�
±� 1XPD� ]RQD� XUEDQD� FRP� R� ULVFR� GH�
SHGHVWUHV�DWUDYHVVDUHP�D�HVWUDGD�
±� (P�WUiIHJR�LQWHQVR�
±� (P�HVWUDGDV�VLQXRVDV�RX�LQFOLQDGDV�
±� (P� HVWUDGDV� HVFRUUHJDGLDV� RX�
LQXQGDGDV�
±� (P�FRQGLo}HV�DWPRVIpULFDV�DGYHUVDV�
±� 1D� HYHQWXDOLGDGH� GD� YLVLELOLGDGH� GR�
FRQGXWR�VHU�OLPLWDGD�
±� &RQGXomR�QXP�DXWyGURPR�
±� &RQGXomR�QXP�GLQDP{PHWUR�
±� 4XDQGR� XWLOL]DU� XPD� URGD� VREUHVVD-
OHQWH�GH�XWLOL]DomR�WHPSRUiULD�
±� 8WLOL]DomR� GH� FRUUHQWHV� SDUD� D� QHYH��
FREHUWXUDV�DQWLGHVOL]DQWH�RX�SQHXV�SDUD�
WHUUD�

Exceder a velocidade de preferên-
cia programada

3RGH�H[FHGHU�temporariamente�D�YHOR-
FLGDGH� GH� UHIHUrQFLD� SUHVVLRQDQGR� R�
SHGDO� GR� DFHOHUDGRU� �D� YHORFLGDGH� SUR-
JUDPDGD�¿FD�LQWHUPLWHQWH��
3DUD�UHJUHVVDU�j�YHORFLGDGH�GH�UHIHUrQ-
FLD��OLEHUH�R�SHGDO�GR�DFHOHUDGRU��TXDQGR�
HVWD�YHORFLGDGH� IRU�QRYDPHQWH�DWLQJLGD��
D�YHORFLGDGH�DSUHVHQWDGD�GHL[D�GH�SHU-
PDQHFHU�LQWHUPLWHQWH��
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5HJXODGRU�GH�
YHORFLGDGH

3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV�� FRQ-
VXOWH� DV� Recomendações gerais 

sobre as ajudas à condução e à mano-
bra e o 5HFRPHQGDo}HV� HVSHFt¿FDV�
sobre a regulagem de velocidade�

6LVWHPD� TXH� PDQWpP� DXWRPDWLFD-
PHQWH� D� YHORFLGDGH� GR� YHtFXOR� QXP�

YDORU�SURJUDPDGR�SHOR�FRQGXWRU��VHP�XVDU�R�
SHGDO�GR�DFHOHUDGRU�
3DUD� SURJUDPDU� RX� DWLYDU� D� YHORFLGDGH�� R�
YHtFXOR�GHYH�FLUFXODU�D�PDLV�GH����NP�K��FRP�
a 2���PDUFKD�RX�PDUFKD�VXSHULRU��HQJUHQDGD�
 

 

�� 6HOHomR�GD�IXQomR�GR�UHJXODGRU�GH�
YHORFLGDGH

�� $WLYDomR�GHVDWLYDomR�GD�IXQomR
�� 3URJUDPDomR�GH�XPD�YHORFLGDGH

(VWD� IXQomR� GH� UHJXODGRU� GH� YHORFLGDGH� p�
DSUHVHQWDGD�SRU�XPD�OX]�LQGLFDGRUD�VLWXDGD�
QR� FRQWD�JLURV� QD� WHOD� GH� YLVXDOL]DomR� GR�
SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�

)XQomR�VHOHFLRQDGD��YHUGH����GHVDWL-
YDGD��FLQ]D�

Seleção da função
Ź� 5RGH� R� DQHO�1� WRWDOPHQWH� SDUD� FLPD��$�
IXQomR� GR� UHJXODGRU� GH� YHORFLGDGH� p� VHOH-
FLRQDGD��PDV�QmR�¿FD�DWLYD�H�QmR�p�SURJUD-
PDGD�TXDOTXHU�YHORFLGDGH��

$�OX]�LQGLFDGRUD�DFHQGH�QR�SDLQHO�GH�
LQVWUXPHQWRV�

Primeira ativação/
programação de uma 
velocidade
Ź�$WLQMD� D� YHORFLGDGH� SUHWHQGLGD� SUHVVLR-
QDQGR�R�DFHOHUDGRU�
Ź� 'HVORTXH� R� FRPDQGR� SDUD� FLPD� ���� RX�
SDUD�EDL[R�����SDUD�PHPRUL]i�OR��e�DSUHVHQ-
WDGD� XPD� PHQVDJHP� QR� SDLQHO� GH� LQVWUX-
PHQWRV�SDUD�FRQ¿UPDU�D�DWLYDomR�
$�YHORFLGDGH�PHPRUL]DGD�HVWi� LQGLFDGD�QR�
SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
2� YHtFXOR� PDQWpP� HVWD� GH¿QLomR� GH�
YHORFLGDGH�

'HVDWLYDomR��GHVOLJDGR�
Ź� 3UHVVLRQH�R�ERWmR�2�
ou
Ź� 3UHVVLRQH� R� SHGDO� GR� IUHLR� RX� GD�
HPEUHDJHP��
e�DSUHVHQWDGD�XPD�PHQVDJHP�QR�SDLQHO�GH�
LQVWUXPHQWRV�SDUD�FRQ¿UPDU�D�GHVDWLYDomR�

Reativação
Ź�$SyV�D�GHVDWLYDomR�GR�UHJXODGRU�GH�YHOR-
FLGDGH��SUHVVLRQH�R�ERWmR�2��e�DSUHVHQWDGD�
XPD�PHQVDJHP�QR�SDLQHO�GH� LQVWUXPHQWRV�
SDUD�FRQ¿UPDU�D�UHDWLYDomR�
2� YHtFXOR� UHWRPD� D� ~OWLPD� YHORFLGDGH�
SURJUDPDGD��
3RGH� WDPEpP� UHSHWLU� R� SURFHGLPHQWR� GD�
³SULPHLUD�DWLYDomR´�

Alteração da velocidade 
programada
3DUD�PHPRUL]DU�XPD�YHORFLGDGH�VXSHULRU�j�
SUHFHGHQWH��WHP�GXDV�SRVVLELOLGDGHV�
6HP�XWLOL]DU�R�DFHOHUDGRU�
Ź� 0RYHU�R�FRPDQGR�SDUD�FLPD�����
3UHVVLRQDU� OHYHPHQWH� DXPHQWD� R� YDORU� HP�
����NP�K�
8P� WRTXH� FRQWtQXR� DXPHQWD� R� YDORU� HP�
LQWHUYDORV�GH���NP�K�
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68WLOL]DQGR�R�DFHOHUDGRU�
Ź� 8OWUDSDVVH�D�YHORFLGDGH�PHPRUL]DGD�DWp�
DWLQJLU�D�YHORFLGDGH�SUHWHQGLGD�
Ź� 'HVORTXH� R� FRPDQGR� SDUD� FLPD� ���� RX�
SDUD�EDL[R�����
3DUD� PHPRUL]DU� XPD� YHORFLGDGH� LQIHULRU� j�
SUHFHGHQWH�
Ź� 0RYHU�R�FRPDQGR�SDUD�EDL[R�����
3UHVVLRQDU�OHYHPHQWH�UHGX]�R�YDORU�HP�����
NP�K�
8P�WRTXH�FRQWtQXR�UHGX]�HP� LQWHUYDORV�GH�
��NP�K�

Desativar a função
Ź� &RORTXH�R�DQHO�QD�SRVLomR�FHQWUDO�O ou 
GHVOLJXH�D�LJQLomR�SDUD�SDUDU�R�VLVWHPD�
4XDQGR� SDUDU� R� YHtFXOR�� DSyV� GHVOLJDU� D�
LJQLomR��GHL[D�GH�VHU�PHPRUL]DGD�TXDOTXHU�
YHORFLGDGH�QR�VLVWHPD�

Anomalia
1D� HYHQWXDOLGDGH� GH� XPD� DYDULD�� D�
IXQomR� SDUD� H� D� OX]� LQGLFDGRUD�

DSDJD�VH�
'LULMD�VH� D� XP� FRQFHVVLRQiULR� 3(8*(27�
SDUD�VROLFLWDU�D�YHUL¿FDomR�GR�VLVWHPD�
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$MXGD�DR�
HVWDFLRQDPHQWR�
WUDVHLUR�VRQRUR

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV�� FRQ-
VXOWH� DV� Recomendações gerais 

sobre a ajuda à condução e à 
manobra�

 

 

6H� HVWLYHU� LQVWDODGR� QR� YHtFXOR�� R� VLVWHPD�
p�FRPSRVWR�SRU���VHQVRUHV�GH�SUR[LPLGDGH�
LQVWDODGRV�QR�SDUD�FKRTXH�WUDVHLUR��
'HWHFWDP�TXDOTXHU�REVWiFXOR��SRU�H[HPSOR��
SHVVRDV�� YHtFXORV�� iUYRUHV�� EDUUHLUDV�� TXH�
HVWHMDP� SRU� WUiV� GR� YHtFXOR� GXUDQWH� XPD�
PDQREUD�

$OJXQV� WLSRV� GH� REVWiFXORV� GHWHFWDGRV� QR�
LQtFLR� GD�PDQREUD� Mi� QmR� VHUmR� QR� ¿P� GD�
PDQREUD� VH� HVWLYHUHP� VLWXDGRV� QRV� kQJX-
ORV�PRUWRV�HQWUH�H�SRU�EDL[R�GRV�VHQVRUHV��
([HPSORV��HVWDFDV��EDOL]DV�RX�SDVVHLRV�
$�DMXGD�DR�HVWDFLRQDPHQWR� WUDVHLUR� FRP�D�
FkPHUD�GH�PDUFKD�D�Up�

Ativação
Ź� (QJUHQH�D�PDUFKD�D�Up�FRP�D�DODYDQFD�
GH�PDUFKDV�
 

 

$�LQIRUPDomR�GH�SUR[LPLGDGH�p�IRUQHFLGD�SRU�
XP� VLQDO� VRQRUR� TXH� VH� WRUQD�PDLV� UiSLGR�
j� PHGLGD� TXH� R� YHtFXOR� VH� DSUR[LPD� GR�
REVWiFXOR�
4XDQGR�D�GLVWkQFLD�³WUDVHLUD�GR�YHtFXOR�REV-
WiFXOR´�IRU�LQIHULRU�D�FHUFD�GH����FHQWtPHWURV��
R�VLQDO�VRQRUR�¿FD�FRQWtQXR�

Desativação
Ź� 'HVHQJDWH�D�PDUFKD�D� Up�H�PXGH�SDUD�
SRQWR�PRUWR�

Anomalia de 
funcionamento

(P�FDVR�GH�DQRPDOLD� GH� IXQFLRQD-
PHQWR�� HVWD� OX]� LQGLFDGRUD� DFHQGH�

QR�SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
&RQWDFWH�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Condução

6&kPHUD�GH�PDUFKD�D�
Up

3DUD�REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV�� FRQ-
VXOWH� DV� Recomendações gerais 

sobre ajuda à condução e à manobra�
 

 

6H� HVWLYHU� HTXLSDGR� QR� YHtFXOR�� D� FkPHUD�
HVWi�VLWXDGD�QD�SDUWH�GH�WUiV�MXQWR�j�WHUFHLUD�
OX]�GH�IUHLR�
 

 

7UDQVPLWH�LPDJHQV�SDUD�D�WHOD�LQVWDODGR�QD�
FDELQH��
3RGH�VHU�DWLYDGR�RX�GHVDWLYDGR�DWUDYpV�GR�
PHQX�GH�GH¿QLo}HV�GR�iXGLR�QD� WHOD� WiFWLO��
(VWH�VLVWHPD�GH�YLVmR�WUDVHLUD�p�XP�DX[LOLDU�
j�FRQGXomR��$�FkPHUD�GH�PDUFKD�D�Up�SRGH�
VHU� DVVRFLDGD� j� DMXGD� DR� HVWDFLRQDPHQWR�
WUDVHLUD�

Ativação
$� FkPHUD� FRPHoD� D� IXQFLRQDU� TXDQGR�
HQJUHQDU�D�PDUFKD�D�Up�H�SHUPDQHFH�DWLYD�
DWp� FHUFD� GH� ��� NP�K�� 'HVDWLYD�VH� DFLPD�
GRV����NP�K�
$� FkPHUD� DWLYD�VH� WDPEpP� FRP� R� YHt-
FXOR�SDUDGR��GXUDQWH�D�DEHUWXUD�GDV�SRUWDV�
WUDVHLUDV�

Desativar
4XDQGR� LQLFLDU� D� PDUFKD� SDUD� D� IUHQWH�� D�
~OWLPD� LPDJHP�SHUPDQHFH� QD� WHOD� GXUDQWH�
FHUFD�GH���VHJXQGRV�H�GH�VHJXLGD�DSDJD�VH�
$� ~OWLPD� LPDJHP� WDPEpP� SHUPDQHFH� QD�
WHOD�GD�PHVPD�IRUPD��FRP�R�YHtFXOR�SDUDGR��
GXUDQWH�R�IHFKDPHQWR�GDV�SRUWDV�WUDVHLUDV�

1DV� FRQGLo}HV� LGHDLV� GR� YHtFXOR�
�SRVLomR�QD� YLD�� QtYHO� GH� FDUJD��� D�

]RQD� GH� YLVLELOLGDGH� Pi[LPD� DEUDQJLGD�
SHOD�FkPHUD�p�GH�XPD�SURIXQGLGDGH�GH�
FDPSR� GH� DSUR[LPDGDPHQWH� �� P� GH�
FRPSULPHQWR�VREUH�����P�GH�ODUJXUD�
$� ]RQD� GH� YLVLELOLGDGH� SRGH� YDULDU� FRQ-
IRUPH� DV� FRQGLo}HV� PHWHRUROyJLFDV�
H[WHUQDV� �OXPLQRVLGDGH�� FKXYD�� QHYH��
QHEOLQD��HWF����FRQIRUPH�D�FDUJD�GR�YHt-
FXOR�H�R�VHX�SRVLFLRQDPHQWR�QR�SLVR�
3DUD�OLPSDU�D�FkPHUD�H�D�WHOD��HYLWH�XWL-
OL]DU� XP� GHWHUJHQWH� RX� XPD� IHUUDPHQWD�
TXH�ULVTXH�R�YLGUR�
8WLOL]DU� XP� SDQR� QmR� DEUDVLYR� RX� XPD�
SHTXHQD�HVFRYD�

Desativação
Ź� 'HVHQJDWH�D�PDUFKD�D� Up�H�PXGH�SDUD�
SRQWR�PRUWR�

Anomalia de 
funcionamento

(P�FDVR�GH�DQRPDOLD� GH� IXQFLRQD-
PHQWR�� HVWD� OX]� LQGLFDGRUD� DFHQGH�

QR�SDLQHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
&RQWDFWH�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Combustível
A capacidade do reservatório de combustí-
vel é de cerca de 90 litros.

Nível mínimo de 
combustível

Quando é alcançado o nível de com-
bustível baixo, esta luz de aviso 

acende no painel de instrumentos.
Nesta altura, restam cerca de 10 litros na 
reserva.
Abasteça rapidamente o reservatório, para 
HYLWDU�¿FDU�VHP�FRPEXVWtYHO�

Reabastecimento
O enchimento de combustível deve ser feito 
com o motor parado.
Ź�$EUD� D� WDPSD� GH� UHVHUYDWyULR� GH�
combustível.
Ź� 6HJXUH� QD� WDPSD� GH� HQFKLPHQWR� SUHWR�
com uma das mãos.
Ź� &RP�D�RXWUD�PmR��LQVLUD�D�FKDYH�H�URGH�D�
para a esquerda.
 

 

Ź� 5HWLUH� D� WDPSD� GH� HQFKLPHQWR� SUHWR� H�
SHQGXUH�R� QR� JDQFKR� VLWXDGR� GHQWUR� GD�
tampa do reservatório.
Uma etiqueta colada no interior da tampa de 
reservatório de combustível indica o tipo de 
combustível a utilizar.
Não insista para lá do 3.º corte do bocal. Isto 
pode causar avarias.
Ź�$SyV� R� HQFKLPHQWR� GR� UHVHUYDWyULR��
aperte a tampa de enchimento preto e feche 
a tampa do reservatório.

1R�VLVWHPD�6WRS�	�6WDUW��QXQFD�HIH-
tue uma reposição do nível do reser-

vatório quando o motor se encontrar no 
PRGR� 6723�� 'HYH� GHVOLJDU� D� LJQLomR�
com a chave.

Circuito de combustível 
neutralizado
Na eventualidade de colisão, um dispositivo 
corta automaticamente o fornecimento de 
combustível para o motor e para a fonte de 
alimentação do veículo.
$FLRQD�DV�OXYDV�LQGLFDGRUDV�GH�SHULJR�H�DV�
luzes de teto, bem como o destrancamento 
das portas.

Após a colisão e antes de restabele-
cer estas fontes de alimentação, 

YHUL¿TXH�VH�QmR�Ki�IXJDV�GH�FRPEXVWtYHO�
ou faíscas para evitar qualquer risco de 
incêndio.

 

 

Ź� 3DUD�UHVWDEHOHFHU�R�IRUQHFLPHQWR�GH�
combustível, pressione o primeiro botão, 
situado no lado direito dianteiro.
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7 

 

Ź� 3DUD�UHVWDEHOHFHU�R�IRUQHFLPHQWR�
GH�HQHUJLD��SUHVVLRQH�R�VHJXQGR�ERWmR��
situado no compartimento da bateria 
debaixo do piso (Miniautocarro).

3DUD� RXWUDV� YHUV}HV�� R� VHJXQGR�
botão é substituído por um fusível. 

&RQWDFWH�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

Compatibilidade dos 
combustíveis
 

 

'LHVHO�TXH�FXPSUD�D�UHVROXomR���������GD�
$13� RX� � UHJXODPHQWDomR� YLJHQWH� HP�PLV-
tura com um biodiesel que cumpra a reso-
OXomR���������GD�$13�RX��UHJXODPHQWDomR�
YLJHQWH��LQFRUSRUDomR�SRVVtYHO�GH����D�����
GH�eVWHU�0HWtOLFR�GH�ÈFLGRV�*UD[R��

 
 
 

$�XWLOL]DomR�GH� FRPEXVWtYHO�%;�D�%���TXH�
FXPSUDP�D� UHVROXomR� �������� GD�$13� RX��
UHJXODPHQWDomR� YLJHQWH� p� SRVVtYHO� FRP�
R� VHX� PRWRU� 'LHVHO�� 1R� HQWDQWR�� HVWD� XWL-
lização, mesmo que ocasional, necessita 
GD� DSOLFDomR� ULJRURVD� GDV� FRQGLo}HV� GH�
PDQXWHQomR� HVSHFt¿FDV�� GHQRPLQDGDV� GH�
�8WLOL]Do}HV�6HYHUDV�

3DUD�PDLV�LQIRUPDo}HV��FRQVXOWH�XP�UHYHQ-
GHGRU�3(8*(27�RX�XPD�R¿FLQD�TXDOL¿FDGD�

A utilização de outro tipo de biocom-
EXVWtYHO��yOHRV�YHJHWDLV�RX�DQLPDLV��

puros ou diluídos, combustível domés-
tico, etc.) é estritamente proibida (risco 
de danos no motor e no sistema de 
combustível).

$� ¿P� GH� SUHYHQLU� GDQRV� QR� PRWRU�
GHYLGR� j� R[LGDomR�HQYHOKHFLPHQWR�

do combustível, evitar a parada do veí-
FXOR�SRU�PDLV�GH���PHVHV�

Caso a parada seja inevitável, encher o 
tanque de combustível previamente e, 
antes da reutilização do veiculo, subs-
tituir todo o combustível do tanque e 
da linha de alimentação do motor, bem 
FRPR�R�¿OWUR�GH�FRPEXVWtYHO�

1mR� DGLFLRQDU� JDVROLQD� DR� yOHR�
'LHVHO�SDUD�PHOKRUDU�D� YLVFRVLGDGH�

GR�PHVPR��(VWH�SURFHGLPHQWR�SURYRFD-
ria sérios danos ao sistema de injeção do 
veículo.
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Utilizar somente combustível especi-
¿FDGR�Diesel S-10 com um percen-

tual de enxofre de até 10 ppm e com 
percentual de Biodiesel conforme especi-
¿FDGR�SHOD�$JrQFLD�1DFLRQDO�GR�3HWUyOHR�
�$13��

A utilização de outros produtos ou mistu-
UDV�SRGH�GDQL¿FDU�GH�PRGR�LUUHYHUVtYHO�R�
motor com a consequente perda de vali-
GDGH�GD�JDUDQWLD�SHORV�GDQRV�FDXVDGRV�

(P� FDVR� GH� DEDVWHFLPHQWR� DFLGHQWDO�
com outros tipos de combustível, não 
OLJDU� R�PRWRU� H� HIHWXDU� R� HVYD]LDPHQWR�
do reservatório de combustível.

6H��SHOR�FRQWUiULR��R�PRWRU�IXQFLRQRX�SRU�
um brevíssimo período, é indispensável 
esvaziar, além do reservatório de com-
bustível, todo circuito de alimentação.

Apenas é autorizada a utilização de 
DGLWLYRV� GH� 'LHVHO� TXH� FXPSUDP� D�

QRUPD�%�������

Diesel a baixa 
temperatura
$�WHPSHUDWXUDV�DEDL[R�GH����&�������)���D�
IRUPDomR� GH� SDUD¿QDV� HP� FRPEXVWtYHLV�
diesel de verão pode implicar um funciona-
mento anormal do motor. Com estas tempe-
raturas, use combustível diesel de inverno e 
PDQWHQKD�R�UHVHUYDWyULR�DFLPD�GRV������GH�
enchimento.

Condução em outros 
países
Determinados combustíveis podem dani-
¿FDU�R�PRWRU�GR�VHX�YHtFXOR�
(P� alguns países, pode ser exigida a 
utilização de um tipo particular de com-
EXVWtYHO� �tQGLFH� GH� RFWDQDV� HVSHFt¿FR��
GHQRPLQDomR�FRPHUFLDO�HVSHFt¿FD��HWF���
para garantir a operação correta do 
motor.
3DUD�PDLV�LQIRUPDo}HV��FRQVXOWH�D�UHGH�

(QJDWH�GH�XP�UHERTXH
 

 

2V�YDORUHV�GRV�SHVRV�UHERFiYHLV�KRPRORJD-
dos são indicados no livrete do seu veículo, 
bem como na placa do fabricante.

3DUD� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� DV�
Características técnicas do seu 

veículo e, em particular, sobre pesos e 
FDUJDV� UHERFiYHLV�� FRQVXOWH� D� VHomR�
correspondente.

)LFDUi�DVVLP�D�FRQKHFHU�DV�FDSDFLGDGHV�GR�
seu veículo rebocar um reboque, uma cara-
vana, um barco, etc.
(VWHV�YDORUHV�VmR�LJXDOPHQWH�PHQFLRQDGRV�
na documentação comercial.

DIESEL
 Argentina        Brasil        Uruguay

 GRADO 3      S10       S10/S50
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7(QJDWH�GH�XP�UHERTXH
 

 

2V�YDORUHV�GRV�SHVRV�UHERFiYHLV�KRPRORJD-
dos são indicados no livrete do seu veículo, 
bem como na placa do fabricante.

3DUD� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� DV�
Características técnicas do seu 

veículo e, em particular, sobre pesos e 
FDUJDV� UHERFiYHLV�� FRQVXOWH� D� VHomR�
correspondente.

)LFDUi�DVVLP�D�FRQKHFHU�DV�FDSDFLGDGHV�GR�
seu veículo rebocar um reboque, uma cara-
vana, um barco, etc.
(VWHV�YDORUHV�VmR�LJXDOPHQWH�PHQFLRQDGRV�
na documentação comercial.

5HFRPHQGDPRV� D� XWLOL]DomR� GRV�
HQJDWHV� GH� UHERTXH� 3(8*(27�

JHQXtQRV� H� D� UHVSHWLYD� FDEODJHP�� TXH�
IRUDP�WHVWDGRV�H�KRPRORJDGRV�GHVGH�D�
FRQFHomR�GR�VHX�YHtFXOR��H�TXH�FRQ¿H�D�
PRQWDJHP�GHVWH�GLVSRVLWLYR�D�XP�UHYHQ-
GHGRU�3(8*(27�
(VWHV� UHERTXHV� RULJLQDLV� VmR� FRPSDWt-
veis com o funcionamento da ajuda ao 
estacionamento traseiro e da câmara de 
marcha atrás, caso o seu veículo dispo-
nha deste equipamento.
(P� FDVR� GH� PRQWDJHP� GR� HQJDWH� GH�
reboque não realizada por um revende-
GRU�3(8*(27��HVWD�GHYH�VHU�REULJDWRULD-
PHQWH� HIHWXDGD� VHJXLQGR� DV� LQVWUXo}HV�
do fabricante do veículo.

3RQWRV�GH�¿[DomR�GH�XP�HQJDWH�GH�UHERTXH�
([LVWHP� SRQWRV� GH� IL[DomR� LQGLFDGRV� SDUD� D� IL[DomR� GR� HQJDWH� QDV� ORQJDULQDV�
traseiras.
(VWHV�SRQWRV�HVWmR�FREHUWRV�SRU�XP�VHOR�GH�SURWHomR��H�VmR�IDFLOPHQWH�GHWHFWDGRV�
com auxílio de uma chave de fenda. Utilize estes pontos para a fixação.
3DUD�LQVWDODomR�GR�HQJDWH��p�QHFHVViULR�XWLOL]DU�XPD�SRUFD�JDLROD�TXH�VH�HQFDL[D�QD�
IXUDomR�H[LVWHQWH��SHUPLWLQGR�D�IL[DomR�GR�HQJDWH�QD�FDUURFHULD�
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Barras de teto
&RPR�PHGLGD�GH�VHJXUDQoD�H�SDUD�
evitar danos no teto, é imperativo 

TXH� XWLOL]H� DV� EDUUDV� GH� WHWR� H� JUDGHV�
KRPRORJDGDV�SDUD�R�VHX�YHtFXOR�

5HVSHLWH� DV� LQVWUXo}HV� GH�PRQWDJHP�H�
as condições de utilização indicadas no 
manual de instruções fornecido com as 
EDUUDV�GH�WHWR�H�JUDGHV�

Recomendações

'LVWULEXD� D� FDUJD� XQLIRUPHPHQWH��
WHQGR� FXLGDGR� SDUD� QmR� VREUHFDUUHJDU�
XP� GRV� ODGRV�� 'LVSRQKD� D� SDUWH� PDLV�
SHVDGD� GD� FDUJD� R� PDLV� SHUWR� SRVVt-
YHO� GR� WHWR�)L[H� D� FDUJD� FRP� ¿UPH]D��
Conduza com cuidado: a suscetibilidade 
do veículo aos ventos laterais aumenta e 
a sua estabilidade pode ser afetada.

9HUL¿TXH� UHJXODUPHQWH�D�VHJXUDQoD�H�D�
¿[DomR�GDV�EDUUDV�GH�WHWR��SHOR�PHQRV��
DQWHV�GH�FDGD�YLDJHP�

5HWLUH�DV�EDUUDV�GR�WHWR�DVVLP�TXH�WHUPL-
nar o transporte.

&RPR�HVWH�YDORU�SRGH�PXGDU��YHUL¿-
TXH� D� FDUJD� Pi[LPD� LQGLFDGD� QD�

JXLD�IRUQHFLGD�FRP�DV�EDUUDV�GH�WHWR�

6H�D�DOWXUD�XOWUDSDVVDU�RV����FP��DGDSWH�
a velocidade do veículo em função do 
SHU¿O�GD�HVWUDGD��QR�VHQWLGR�GH�QmR�SUR-
vocar danos nas barras do teto e nas 
¿[Do}HV�QR�YHtFXOR�

4XHLUD� LQIRUPDU�VH� DFHUFD� GDV� OHJLVOD-
ções nacionais para poder respeitar a 
UHJXODPHQWDomR�GR�WUDQVSRUWH�GH�REMHWRV�
PDLV�ORQJRV�GR�TXH�R�YHtFXOR�

3RGHP�VHU�LQVWDODGDV��QR�Pi[LPR����EDUUDV�
do teto - utilize as posições assinaladas 
com as setas.
 

 

3RU� PRWLYRV� GH� VHJXUDQoD� H� SDUD� HYLWDU�
danos no teto, deve utilizar um sistema de 

transporte (barras ou calhas de teto) apro-
vado para o veículo.
As barras de teto só podem ser equipa-
GDV�HP�YHUV}HV�+��RX�+��GH� IXUJ}HV�1RV�
0LQLEXV��YHUL¿TXH�VH�HVWi�LQVWDODGR�XP�VLV-
tema de ar condicionado no teto.
5HVSHLWH�DV� LQVWUXo}HV�GH�PRQWDJHP�H�DV�
condições de utilização indicadas nas ins-
truções fornecidas com o dispositivo de 
transporte.

&DUJD�Pi[LPD�QR�WHMDGLOKR��GLVWULEX-
tGD� GH� PDQHLUD� XQLIRUPH�� ���� NJ��

para todas as versões, de acordo com os 
OLPLWHV�GR�SHVR�EUXWR�GR�YHtFXOR��*9:��

Os tetos nas versões com altura H3 
não podem ser equipados com um 

sistema de transporte.
5HVSHLWH� REULJDWRULDPHQWH� DV� GLVSRVL-
o}HV� MXUtGLFDV�HP�YLJRU�QR�TXH� UHVSHLWD�
à medição máxima do volume.

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
os Dados técnicos do veículo e, em 

especial no caso das dimensões, con-
sulte a seção correspondente.
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7Capô
Abertura

Antes de qualquer intervenção sob o 
FDS{��QHXWUDOL]H�R�6WRS�	�6WDUW�SDUD�

evitar qualquer risco de lesão associada 
a um acionamento automático do modo 
67$57�

No interior
(VWD� RSHUDomR� Vy� GHYH� VHU� HIHWXDGD� FRP�
o veículo imobilizado e a porta do condutor 
aberta.
 

 

Ź� 3X[H�R�FRPDQGR�VLWXDGR�QD�SDUWH�ODWHUDO�
do painel de bordo na sua direção.

No exterior
 

 

Ź� (PSXUUH� D� DODYDQFD� DFLPD� GD� JUDGH�
para cima e levante o capô.

(P�FDVR�GH�YHQWR�IRUWH��QmR�DEUD�R�
capô.

Com o motor quente, utilize a ala-
vanca e a vareta com cuidado (risco de 
queimaduras).

 

 

Ź� 'HVHQFDL[H� D� YDUHWD� GR� UHVSHWLYR�
suporte e coloque-a no entalhe para manter 
o capô aberto.

'HYLGR�j�H[LVWrQFLD�GH�HTXLSDPHQ-
tos elétricos sob o capô recomenda-

�VH� OLPLWDU� D� H[SRVLomR� j� iJXD� �FKXYD��
ODYDJHP��HWF���

Fechamento do capô
Ź�$QWHV�GH�IHFKDU�R�FDS{��YROWH�D�FRORFDU�D�
vareta no respetivo suporte.
Ź� %DL[H�R�FDS{�H�GHL[H�R�FDLU�SDUD� WUDYDU�
TXDQGR�HVWLYHU�TXDVH�HP�EDL[R��9HUL¿TXH�VH�
o capô está trancado.
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Compartimento do motor
O motor apresentado aqui serve apenas 
SDUD�¿QV�LOXVWUDWLYRV�
$� ORFDOL]DomR� GRV� VHJXLQWHV� FRPSRQHQWHV�
pode variar:
±� )LOWUR�GH�DU�
– Vareta do óleo do motor.
±� 7DPSD�GH�HQFKLPHQWR�GR�yOHR�GR�PRWRU�
 
 

 
 

1. 5HVHUYDWyULR�GR�ODYD�YLGURV
2. 5HVHUYDWyULR�GR�yOHR�GD�GLUHomR�DVVLVWLGD
3. 5HVHUYDWyULR�GR�OtTXLGR�GH�UHIULJHUDomR�

do motor
4. 5HVHUYDWyULR�GR�IXtGR�GH�IUHLR�H�

HPEUHDJHP
5. )LOWUR�GH�FRPEXVWtYHO
6. Caixa de fusíveis
7. )LOWUR�GH�DU
8. Vareta de medição
9. 7DPSD�GH�HQFKLPHQWR�GR�yOHR�GR�PRWRU

Ligações da bateria:
+ 7HUPLQDO�PHWiOLFR�SRVLWLYR
- 7HUPLQDO�PHWiOLFR�QHJDWLYR��WHUUD�

Sistema de combustível
(VWH�VLVWHPD�HVWi�VRE�SUHVVmR�PXLWR�

elevada.
Qualquer intervenção deve ser realizada 
exclusivamente por um concessionário 
3(8*(27�
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79HUL¿FDomR�GRV�QtYHLV
&RQWUROH� UHJXODUPHQWH� WRGRV� RV� QtYHLV�
VHJXLQWHV�GH�DFRUGR�FRP�R�SODQR�GH�PDQX-
WHQomR�GR�IDEULFDQWH��5HSRQKD�RV�QtYHLV��VH�
necessário, salvo indicação em contrário.
(P� FDVR� GH� GHVFLGD� VLJQL¿FDWLYD� GR� QtYHO��
VROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�GR�VLVWHPD�FRUUHVSRQ-
GHQWH�SHOD�UHGH�3(8*(27
.

O líquido deve estar em conformi-
dade com os requisitos do fabricante 

e o motor do veículo.

7HQKD�DWHQomR�GXUDQWH�DV� LQWHUYHQ-
ções sob o capô, uma vez que deter-

minadas zonas do motor podem estar 
extremamente quentes (risco de queima-
dura) e o ventilador de arrefecimento 
pode ser acionado a qualquer instante 
�PHVPR�FRP�D�LJQLomR�GHVOLJDGD��

6H� IRU� QHFHVViULR� UHWLUDU�PRQWDU� D�
tampa do motor, faça-o com cuidado 

para evitar danos nas presilhas de 
PRQWDJHP�

Produtos usados

(YLWDU�R�FRQWDWR�SURORQJDGR�GH�yOHR�
e de líquidos usados com a pele.

Muitos destes líquidos são nocivos para 
a saúde ou muito corrosivos.

Não descarte o óleo e os líquidos 
XVDGRV� SHOD� WXEXODomR� GH� HVJRWR�

ou no solo.
(VYD]LH� R� yOHR� XVDGR� SDUD� UHFLSLHQWHV�
GHVWLQDGRV� D� HVWD� ¿QDOLGDGH� QD� UHGH�
3(8*(27�

Óleo do motor
O nível é YHUL¿FDGR��GHSRLV�GR�YHtFXOR�
WHU� VLGR� GHVOLJDGR� GXUDQWH� SHOR�

PHQRV����PLQXWRV�H�FRORFDGR�QLYHODGR��FRP�
a vareta.
É normal que sejam necessárias reposi-
ções do nível de óleo entre duas revisões 
�RX�PXGDQoDV�GH�yOHR���5HFRPHQGD�VH�TXH�
YHUL¿TXH�R�QtYHO�H��VH�QHFHVViULR��YHUL¿TXH�D�
FDGD������NP�

3DUD� SUHVHUYDU� D� FRQ¿DELOLGDGH� GR�
motor e do sistema de controle de 

emissões, nunca utilize aditivos no óleo 
do motor.

9HUL¿FDomR�FRP�D�YDUHWD�GH�
medição
3DUD�VDEHU�TXDO�p�D�ORFDOL]DomR�GD�YDUHWD�GH�
medição, consulte a ilustração do comparti-
mento do motor correspondente.
Ź3X[H�D�H[WUHPLGDGH�FRORULGD�GD�YDUHWD�GH�
medição e retire-a completamente.
Ź� /LPSH�D�YDUHWD�GH�PHGLomR�FRP�XP�SDQR�
limpo e sem pelos.
 

 

Ź� ,QWURGX]D�GH�QRYR�D�YDUHWD�GH�YHUL¿FDomR�
WRWDOPHQWH�QR�RULItFLR�H��HP�VHJXLGD��UHWLUH�D�
novamente para efetuar o controle visual: 
o nível correto situa-se entre as marcas 
A (máx.) e %��PtQ���
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Não ligue o motor se o nível estiver:
– acima da marca A: contacte um 
FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�
– abaixo da marca B�� YHUL¿TXH�
imediatamente com óleo de motor.

Viscosidade do óleo
Antes de encher ou substituir o óleo 

GR�PRWRU��YHUL¿TXH�VH�R�yOHR�p�DGHTXDGR�
para o motor e está em conformidade 
com as recomendações no plano de 
manutenção fornecido com o veículo (ou 
disponível a partir do seu concessionário 
3(8*(27��
O uso de um óleo não recomendado 
SRGH� LQYDOLGDU� D� JDUDQWLD� FRQWUDWXDO� VH�
ocorrer uma avaria do motor.

Completar o óleo do motor
 

 

A localização do orifício de enchimento 
para o óleo do motor é ilustrada no 
esquema da parte inferior do capô do motor 
correspondente.
Ź��'HVDSHUWH�D�WDPSD�GR�UHVHUYDWyULR�SDUD�

acessar ao orifício de enchimento.
Ź� 5HWLUH�D�YDUHWD�DQWHV�GH�DEDVWHFHU�
Ź� 8WLOL]H� XP� IXQLO� H� FRORTXH� R� yOHR� HP�

pequenas quantidades, evitando 
derramamento sobre os elementos do 
motor (risco de incêndio).

Ź� $JXDUGH� DOJXQV� PLQXWRV� DQWHV� GH��
SURFHGHU�D�XPD�YHUL¿FDomR�GR�QtYHO�FRP�
a vareta manual.

Ź��&RPSOHWH�R�QtYHO��VH�QHFHVViULR�
Ź��$SyV�YHUL¿FDomR�GR�QtYHO��YROWH�D�DSHUWDU�

com cuidado a tampa do reservatório 
e coloque novamente a vareta no 
UHVSHFWLYR�OXJDU��
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7Fluído de freio
O nível deste líquido deve situar-se 
próximo da marca "MAX". Caso con-

WUiULR��YHUL¿TXH�R�GHVJDVWH�GDV�SDVWLOKDV�GH�
freio.
3DUD� VDEHU� D� UHJXODULGDGH� FRP� TXH� GHYH�
VXEVWLWXLU�R�ÀXtGR�GH�IUHLR��FRQVXOWH�R�SODQR�
de manutenção do fabricante.

$R�YHUL¿FDU��OLPSH�D�WDPSD�DQWHV�GH�
DEULU�� 8VH� DSHQDV� ÀXLGR� GH� IUHLR�

'27��GH�XP�UHFLSLHQWH�VHODGR�

Óleo da direção assistida
O nível deste líquido deve situar-se 
próximo da marca “MAX´��9HUL¿TXH�R�

nível, com o veículo estacionado e nivelado, 
FRP�R�PRWRU�IULR�H�YHUL¿TXH�R�QtYHO�QR�WXER�
de enchimento do óleo.
'HVDSHUWH�D�WDPSD�¿[DGR�j�YDUHWD��3DUD�WHU�
acesso a tampa do reservatório, rode os três 
SDUDIXVRV�GH�¿[DomR�XP�TXDUWR�SDUD�UHWLUDU�
a cobertura de proteção e depois retire a 
VHJXQGD�FREHUWXUD�FRORFDGD�VREUH�D�WDPSD�

Líquido de arrefecimento 
do motor

É normal que sejam necessárias 
reposições do nível do líquido entre 

GXDV�UHYLV}HV��6y�SRGH�YHUL¿FDU�H�DGLRQDU�R�
líquido com o motor frio.

Um nível muito baixo de líquido de arrefeci-
PHQWR�SRGH�FDXVDU�GDQRV�JUDYHV�QR�PRWRU��
o nível do líquido de arrefecimento deve 
estar próximo da marca “MAX” e nunca 
deve excedê-la.
6H� R� QtYHO� HVWLYHU� SUy[LPR� RX� DEDL[R� GD�
marca “MIN”, é essencial completar.
Quando o motor estiver quente, a tempera-
WXUD�GR�OtTXLGR�GH�DUUHIHFLPHQWR�p�UHJXODGD�
pelo ventilador.
Uma vez que o circuito de arrefecimento 
HVWi�VRE�SUHVVmR��DJXDUGH�SHOR�PHQRV�XPD�
KRUD�GHSRLV�GH�GHVOLJDU�D�LJQLomR�SDUD�HIH-
tuar intervenções.
3DUD� WHU� DFHVVR� D� WDPSD� GR� UHVHUYDWyULR��
retire a cobertura de proteção rodando os 
WUrV�SDUDIXVRV�GH�¿[DomR�XP�TXDUWR�GH�YROWD�
(P�FDVR�GH� LQWHUYHQomR�XUJHQWH��SDUD�HYL-
tar qualquer risco de queimadura, envolva 
a tampa com um pano, rode-o duas voltas 
para reduzir a pressão.

Quando a pressão reduzir, retire a tampa e 
reponha o nível.

 

 

9HUL¿TXH�FRP�IUHTXrQFLD�R�QtYHO�GH�
OtTXLGR� GH� UHIULJHUDomR� GH� DFRUGR�

FRP�D�XWLOL]DomR�GR�YHtFXOR��D�FDGD������
NP���PHVHV��
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Líquido do lava-vidros
3DUD�YHUL¿FDU�R�QtYHO�RX�SURFHGHU�DR�
enchimento deste líquido, imobilize o 

YHtFXOR�H�GHVOLJXH�R�PRWRU�
&DSDFLGDGH� GR� UHVHUYDWyULR�� FHUFD� GH� ����
litros.
 

 

3DUD� DFHVVDU� R� UHVHUYDWyULR�� GHVPRQWDU�
a tampa de proteção localizada no lado 
esquerdo no cofre do motor, próximo da 
EDVH� GR� SDUDEULVDV�� 5RGH� XP� TXDUWR� GH�
YROWD� RV� VHXV� WUrV� SDUDIXVRV� GH� ¿[DomR��
GHSRLV�UHWLUDU�D�VHJXQGD�WDPSD�HP�FLPD�GR�
tampão.
3DUD�DFHVVDU�R�WDPSmR�GR�UHVHUYDWyULR��SX[H�
o tubo telescópico e desaperte o tampão.
3DUD�JDUDQWLU� XPD� OLPSH]D� LGHDO� H� HYLWDU� R�
JHOR�� R� UHDEDVWHFLPHQWR� RX� VXEVWLWXLomR�

deste líquido não deve ser efetuada 
VRPHQWH�FRP�iJXD�
5HFRPHQGD�VH� D� XWLOL]DomR� GH� OtTXLGR� j�
base de álcool etílico ou de metanol.

(VSHFL¿FDo}HV�GR�OtTXLGR
O líquido tem de ser reabastecido com uma 
mistura pronta para uso.
No inverno (temperaturas abaixo de zero), 
WHP�GH�VHU�XWLOL]DGR�XP�DQWLFRQJHODQWH�DGH-
TXDGR� jV� FRQGLo}HV� YLJHQWHV�� GH� IRUPD� D�
preservar os elementos do sistema (bomba, 
reservatório, tubulações, etc.).

2�HQFKLPHQWR�FRP�iJXD�SXUD�p�SURL-
bido em quaisquer circunstâncias 

�ULVFR�GH�FRQJHODPHQWR��HWF���

$G%OXH��%OXH+'L�
É acionado� XP� DOHUWD� TXDQGR� VH� DWLQJH� R�
nível de reserva.
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� RV�
Indicadores e, em especial, os indicado-
res de autonomia AdBlue, consulte a seção 
correspondente.
3DUD� HYLWDU� D� LPRELOL]DomR� GR� YHtFXOR�� HP�
FRQIRUPLGDGH� FRP� RV� UHJXODPHQWRV�� GHYH�
abastecer o reservatório de AdBlue.
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� R�
AdBlue®��%OXH+'L� e, em especial, o abas-
tecimento de AdBlue, consulte a seção 
correspondente.

9HUL¿FDo}HV
6DOYR� LQGLFDomR� FRQWUiULD�� YHUL¿TXH� HVWHV�
componentes em conformidade com o plano 
de manutenção do fabricante e em função 
da motorização do seu veículo.
Caso contrário, solicite que estes sejam veri-
¿FDGRV�SRU�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

Utilize apenas produtos recomenda-
GRV�SHOD�3(8*(27�RX�SURGXWRV�GH�

qualidade e características equivalentes.
3DUD�RWLPL]DU�R� IXQFLRQDPHQWR�GH�FRP-
ponentes tão importantes como os do 
VLVWHPD� GH� IUHQDJHP�� D� 3(8*(27�
seleciona e propõe produtos muito 
HVSHFt¿FRV�

Bateria de 12 V
A bateria não necessita de 
manutenção.

9HUL¿TXH�UHJXODUPHQWH�VH�RV�WHUPLQDLV�HVWmR�
apertados corretamente (versões sem termi-
nais de liberação rápida) e se as conexões 
estão limpas.
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7$G%OXH��%OXH+'L�
É acionado� XP� DOHUWD� TXDQGR� VH� DWLQJH� R�
nível de reserva.
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� RV�
Indicadores e, em especial, os indicado-
res de autonomia AdBlue, consulte a seção 
correspondente.
3DUD� HYLWDU� D� LPRELOL]DomR� GR� YHtFXOR�� HP�
FRQIRUPLGDGH� FRP� RV� UHJXODPHQWRV�� GHYH�
abastecer o reservatório de AdBlue.
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� R�
AdBlue®��%OXH+'L� e, em especial, o abas-
tecimento de AdBlue, consulte a seção 
correspondente.

9HUL¿FDo}HV
6DOYR� LQGLFDomR� FRQWUiULD�� YHUL¿TXH� HVWHV�
componentes em conformidade com o plano 
de manutenção do fabricante e em função 
da motorização do seu veículo.
Caso contrário, solicite que estes sejam veri-
¿FDGRV�SRU�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

Utilize apenas produtos recomenda-
GRV�SHOD�3(8*(27�RX�SURGXWRV�GH�

qualidade e características equivalentes.
3DUD�RWLPL]DU�R� IXQFLRQDPHQWR�GH�FRP-
ponentes tão importantes como os do 
VLVWHPD� GH� IUHQDJHP�� D� 3(8*(27�
seleciona e propõe produtos muito 
HVSHFt¿FRV�

Bateria de 12 V
A bateria não necessita de 
manutenção.

9HUL¿TXH�UHJXODUPHQWH�VH�RV�WHUPLQDLV�HVWmR�
apertados corretamente (versões sem termi-
nais de liberação rápida) e se as conexões 
estão limpas.

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
as precauções a tomar antes de 

uma operação na bateria de 12 V, con-
sulte a seção correspondente.

$V� YHUV}HV� HTXLSDGDV� FRP� 6WRS� 	�
6WDUW� SRVVXHP� uma bateria de 

FKXPER�GH����9��GH�WHFQRORJLD�H�FDUDFWH-
UtVWLFDV�HVSHFt¿FDV�
A sua substituição deverá ser efetuada 
H[FOXVLYDPHQWH�QD�UHGH�3(8*(27�

Filtro, habitáculo
(P�IXQomR�GR�PHLR�DPELHQWH�e da 
utilização do veículo (por exemplo, 

meio poeirento, condução urbana), substi-
tua-o, se necessário, com uma frequên-
cia duas vezes superior.

8P� ¿OWUR� GR� KDELWiFXOR� REVWUXtGR�
pode prejudicar o desempenho do 

VLVWHPD�GH�DU�FRQGLFLRQDGR�H�JHUDU�RGR-
UHV�GHVDJUDGiYHLV�

Filtro, ar
(P�IXQomR�GR�PHLR�DPELHQWH�H�GD�
utilização do veículo (por exemplo, 

meio poeirento, condução urbana), substi-
tua-o, se necessário, com uma frequên-
cia duas vezes superior.

Filtro de óleo
6XEVWLWXD� R� ¿OWUR� GH� yOHR� D� cada 
mudança de óleo do motor.

Filtro de partículas 
�'LHVHO�

O início de REVWUXomR�GR�¿O-
tro de partículas é indicado 

pelo acendimento temporário desta luz indi-
FDGRUD�� DFRPSDQKDGD� GH� XPD�PHQVDJHP�
de alerta.
'HVGH�TXH�DV�FRQGLo}HV�GH�WUkQVLWR�R�SHU-
PLWDP�� UHJHQHUH� R� ¿OWUR� FLUFXODQGR� D� XPD�
YHORFLGDGH�GH�� SHOR�PHQRV�� ��� NP�K�DWp�D�
OX]�LQGLFDGRUD�VH�DSDJDU�
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6H� D� OX]� LQGLFDGRUD� SHUPDQHFHU�
acesa, isso indica um nível de aditivo 

GH�'LHVHO�EDL[R�
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� D�
9HUL¿FDomR� GRV� QtYHLV, consulte a 
seção correspondente.

$SyV� XP� IXQFLRQDPHQWR� SURORQJDGR� GR�
veículo a uma velocidade muito baixa 
RX�HP�PDUFKD�OHQWD��p�SRVVtYHO�YHUL¿FDU��
excepcionalmente, emissões de vapor 
GH� iJXD� QR� HVFDSH� GXUDQWH� D� DFHOHUD-
omR�� (VWDV� HPLVV}HV� QmR� WrP� TXDOTXHU�
impacto no comportamento no veículo e 
no ambiente.

Veículo novo
'XUDQWH�DV�SULPHLUDV�RSHUDo}HV�GH�UHJH-
QHUDomR� GR� ¿OWUR� GH� SDUWtFXODV�� SRGH�
sentir um cheiro de queimado. Isto é per-
feitamente normal.

Saturação/Regeneração
(P� FDVR� GH� ULVFR� GH� HQWXSLPHQWR�� D� OX]�
de aviso acende-se, acompanhada por 
XPD� PHQVDJHP� QD� WHOD� GR� SDLQHO� GH�
instrumentos.

(VWH� DOHUWD� GHYH�VH�D� XP� LQtFLR� GH� VDWXUD-
omR� GR� ¿OWUR� GH� SDUWtFXODV� �FRQGLo}HV� GH�
circulação de tipo urbano excecionalmente 
SURORQJDGDV��YHORFLGDGH�UHGX]LGD��HQJDUUD-
famentos, etc.).

3DUD� UHJHQHUDU� R� ¿OWUR�� p� DFRQVHOKiYHO� FLU-
cular, sempre que possível – quando as 
FRQGLo}HV�GH� FLUFXODomR�H� UHJXODPHQWDomR�
o permitirem – a uma velocidade de pelo 
PHQRV���� NP�K�� FRP�XP� UHJLPH�GH�PRWRU�
VXSHULRU� D� ����� USP� GXUDQWH� FHUFD� GH� ���
PLQXWRV��DWp�D�OX]�GH�DYLVR�VH�DSDJDU�H�RX�
DWp�GHVDSDUHFHU�D�PHQVDJHP�GH�DOHUWD��

6H�SRVVtYHO��HYLWH�GHVOLJDU�R�PRWRU�DQWHV�GR�
¿P� GD� UHJHQHUDomR� GR� ¿OWUR�� LQWHUUXSo}HV�
UHSHWLGDV�SRGHP�RULJLQDU�D�GHJUDGDomR�SUH-
coce do óleo do motor.

1mR�p�DFRQVHOKiYHO�WHUPLQDU�D�UHJHQHUDomR�
GR�¿OWUR�FRP�R�YHtFXOR�SDUDGR�

Anomalia
6H� HVWH� DOHUWD� SHUVLVWLU�� QmR� LJQRUH� HVWH�
DYLVR�� R� DOHUWD� LQGLFD� D� RFRUUrQFLD� GH� XP�
problema de funcionamento no sistema de 
HVFDSH�¿OWUR� GH� SDUWtFXODV�� 'LULMD�VH� D� XP�

FRQFHVVLRQiULR� 3(8*(27� SDUD� VROLFLWDU� D�
YHUL¿FDomR�WRWDO�GR�VLVWHPD�

Pastilhas dos freios
2�GHVJDVWH�GRV� IUHLRV�GHSHQGH�GR�
tipo de condução, em particular 

para os veículos utilizados na cidade, em 
FXUWDV�GLVWkQFLDV��3RGH�VHU�QHFHVViULR� LQV-
pecionar o estado dos freios, mesmo entre 
as revisões do veículo.
$�PHQRV�TXH�KDMD�XPD� IXJD�QR� FLUFXLWR�� D�
redução do nível de líquido dos freios indica 
R�GHVJDVWH�GDV�SDVWLOKDV�

6H�HVWD�OX]�LQGLFDGRUD�VH�DFHQGHU��R�
estado das pastilhas de freio deve ser 

YHUL¿FDGR�SRU�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

'HSRLV�GD�ODYDJHP�GR�YHtFXOR��SRGH�
formar-se umidade ou, em condi-

o}HV�GH�LQYHUQR��JHOR�QRV�GLVFRV�H�SDVWL-
OKDV� GH� IUHLRV�� D� H¿FiFLD� GH� IUHQDJHP�
SRGH�GLPLQXLU��(IHWXH�DOJXPDV�PDQREUDV�
GH�IUHQDJHP�SDUD�VHFDU�H�RX�GHVFRQJH-
lar os freios.
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7Caixa de marchas 
manual

A caixa de marchas não necessita de 
manutenção (ausência de mudança 

do óleo).

Desgaste dos discos de 
freio

3DUD� REWHU� LQIRUPDo}HV� UHODWLYDV� j�
YHUL¿FDomR�GR�QtYHO�GH�GHVJDVWH�GRV�

GLVFRV�GH�IUHLR��FRQWDFWH�D�UHGH�3(8*(27�

Freio de estacionamento 
manual

Um curso muito elevado deste sis-
tema ou a constatação de perda de 

H¿FiFLD� LPSOLFD� TXH� R� IUHLR� GH� HVWDFLRQD-
PHQWR� GHYH� VHU� UHJXODGR�� PHVPR� HQWUH�
revisões.
(VWH� VLVWHPD� GHYH� VHU� YHUL¿FDGR� SRU� XP�
FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

Filtro de diesel
2�¿OWUR�GH�GLHVHO�VLWXD�VH�QR�FRPSDUWLPHQWR�
GR�PRWRU��MXQWR�GR�UHVHUYDWyULR�GR�À~LGR�GH�
freio.

6H� HVWD� OX]� LQGLFDGRUD� VH� DFHQGHU��
IDoD�D�SXUJD�GH�iJXD�GR�¿OWUR�

3RGHUi� WDPEpP� ID]HU� D� SXUJD� GR� ¿OWUR� GH�
combustível em cada mudança de óleo do 
motor.

2V�PRWRUHV�+'L�UHFRUUHP�D�XPD�WHF-
QRORJLD� DYDQoDGD�� $V� LQWHUYHQo}HV�

UHTXHUHP�TXDOL¿FDomR�HVSHFt¿FD��JDUDQ-
tida pela rede de concessionários 
3(8*(27�

3XUJD�GH�iJXD�QR�¿OWUR
 

 

Ź� (QFDL[H�XPD�PDQJXHLUD�WUDQVSDUHQWH�QD�
FDEHoD�GR�SDUDIXVR�GH�GUHQDJHP�1.
Ź� &RORTXH� D� RXWUD� H[WUHPLGDGH� QD�
PDQJXHLUD�WUDQVSDUHQWH�QXP�UHFLSLHQWH�
Ź� 6ROWH�R�SDUDIXVR�GH�GUHQDJHP�2.
Ź� /LJXH�D�LJQLomR�
Ź�$JXDUGH� DWp� D� ERPED� GH� FRPEXVWtYHO�
para de funcionar.
Ź� 'HVOLJXH�D�LJQLomR�
Ź�$SHUWH�R�SDUDIXVR�GH�GUHQDJHP�2.
Ź� 5HWLUH� H� GHSRLV� GUHQH� D� PDQJXHLUD�
transparente e o recipiente.
Ź� /LJXH�R�PRWRU�
Ź� 9HUL¿TXH�VH�QmR�Ki�YD]DPHQWRV�
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Rodas e pneus
A pressão de enchimento de todos 
os pneus, incluindo a da roda 

VREUHVVDOHQWH��GHYH�VHU�YHUL¿FDGD�HP�WRGRV�
os pneus “frios”.
As pressões indicadas na etiqueta são váli-
GDV�SDUD�RV�SQHXV�³IULRV´��6H�WLYHU�FLUFXODGR�
PDLV�GH����PLQXWRV�RX�PDLV�GH����TXLO{PH-
WURV�D�PDLV�GH����NP�K��p�QHFHVViULR�DFUHV-
FHQWDU� ���� EDU� jV� SUHVV}HV� LQGLFDGDV� QD�
etiqueta.

A baixa pressão dos pneus aumenta 
o consumo de combustível. As pres-

sões de pneus que não estejam em con-
IRUPLGDGH�FDXVDP�GHVJDVWH�SUHPDWXUR�H�
afetam a aderência do veículo à estrada, 
risco de acidente!

$�FRQGXomR�FRP�SQHXV�JDVWRV�RX�GDQL¿FD-
GRV� UHGX]� R� GHVHPSHQKR� GH� IUHQDJHP� H�
DGHUrQFLD�j�HVWUDGD�GR�YHtFXOR��9HUL¿TXH�R�
HVWDGR�GRV�SQHXV�FRP�UHJXODULGDGH��SLVR�H�
ÀDQFRV��H�DV�URGDV��EHP�FRPR�D�SUHVHQoD�
das tampas das válvulas.
6H�RV�LQGLFDGRUHV�GH�GHVJDVWH�GHL[DUHP�GH�
aparecer separados no piso, a profundidade 

GDV�UDQKXUDV�p�LQIHULRU�D�����PP��VXEVWLWXD�
os pneus assim que possível.
O uso de rodas e pneus de tamanho dife-
UHQWH�GR�HVSHFL¿FDGR�SRGH�DIHWDU�D�YLGD�~WLO�
dos pneus, a rotação das rodas, a distância 
ao solo e a leitura do velocímetro, além de 
ter um efeito adverso sobre a aderência à 
estrada.
$�PRQWDJHP�GH�SQHXV�GLIHUHQWHV�QRV�HL[RV�
dianteiro e traseiro pode interferir com o 
WHPSR�GH�UHDomR�GR�(6&�
Indique sempre o sentido de rotação nos 
pneus que vão ser armazenados quando 
instalados pneus de verão ou inverno. 
Armazene-nos num local fresco, seco e 
afastado da exposição direta aos raios 
solares.

Os pneus de inverno ou para as 4 
HVWDo}HV� SRGHP� VHU� LGHQWL¿FDGRV�

por este símbolo nas laterais.

Amortecedores
Não é fácil aos condutores detecta-
rem quando os amortecedores 

HVWmR�JDVWRV��1R�HQWDQWR��RV�DPRUWHFHGRUHV�
desempenham um papel importante na ade-
UrQFLD� j� HVWDGD� H� QD� H¿FLrQFLD� GD�
IUHQDJHP�
3DUD� VXD� VHJXUDQoD� H� FRQIRUWR� GXUDQWH� D�
FRQGXomR��p�LPSRUWDQWH�TXH�VHMDP�YHUL¿FD-
GRV�FRP�UHJXODULGDGH�SRU�XP�FRQFHVVLRQi-
ULR�3(8*(27�
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7Amortecedores
Não é fácil aos condutores detecta-
rem quando os amortecedores 

HVWmR�JDVWRV��1R�HQWDQWR��RV�DPRUWHFHGRUHV�
desempenham um papel importante na ade-
UrQFLD� j� HVWDGD� H� QD� H¿FLrQFLD� GD�
IUHQDJHP�
3DUD� VXD� VHJXUDQoD� H� FRQIRUWR� GXUDQWH� D�
FRQGXomR��p�LPSRUWDQWH�TXH�VHMDP�YHUL¿FD-
GRV�FRP�UHJXODULGDGH�SRU�XP�FRQFHVVLRQi-
ULR�3(8*(27�

AdBlue® (motores 
%OXH+'L�
 

 

3DUD� UHVSHLWDU� R� DPELHQWH� H� DVVHJXUDU�
a conformidade com a norma Proconve 
PL7, sem afetar adversamente o desempe-
nho ou o consumo dos motores a diesel, a 
3(8*(27�WRPRX�D�GHFLVmR�GH�HTXLSDU�RV�
seus veículos com um sistema que associa 
R�6&5� �5HGXomR�&DWDOtWLFD�6HOHWLYD�� D�XP�
¿OWUR�GH�SDUWtFXODV�GH�GLHVHO��)$3��SDUD�R�WUD-
WDPHQWR�GH�JDVHV�GH�HVFDSH�

Sistema SCR
Com o auxílio de um líquido denominado 
AdBlue® que contém ureia, um catalisador 
FRQYHUWH� DWp� ����� GRV� y[LGRV� GH� QLWURJr-
QLR��12[��HP�QLWURJrQLR�H�iJXD��LQRIHQVLYRV�
para a saúde e o ambiente.

O AdBlue® está dentro de um reser-
vatório especial com capacidade 

SDUD�FHUFD�GH����OLWURV��
A sua capacidade permite uma autonomia 
GH� FHUFD� GH� ������ NP�� que pode variar 
bastante dependendo do seu estilo de 
condução.
$VVLP�TXH�DWLQJH�R�QtYHO�GH�UHVHUYD��XP�VLV-
tema de alerta é acionado: ainda pode con-
GX]LU�PDLV������NP�DQWHV�GH�R�UHVHUYDWyULR�
¿FDU�YD]LR�H�R�YHtFXOR�LPRELOL]DGR�

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
as Luzes indicadoras e alertas 

associados, ou sobre os Indicadores, 
consulte as seções correspondentes.

Congelamento do AdBlue®

O AdBlue®� FRQJHOD� D� WHPSHUDWXUDV�
DEDL[R�GH������&��DSUR[LPDGDPHQWH�
2� VLVWHPD� 6&5� SRVVXL� XP� GLVSRVLWLYR�
de reaquecimento do reservatório de 
AdBlue®, que lhe permite colocar o veí-
culo em movimento em condições climá-
ticas de muito frio.

Quando o reservatório de AdBlue® 
HVWi� YD]LR�� XP� GLVSRVLWLYR� H[LJLGR�

por lei impede que o motor seja 
reiniciado.
6H� R� VLVWHPD� GH� 6&5� DSUHVHQWDU� XPD�
anomalia de funcionamento, o nível de 
emissões do veículo deixa de estar em 
conformidade com a norma Proconve 
PL7 e o veículo começa a poluir o 
ambiente.
Na eventualidade de uma anomalia de 
IXQFLRQDPHQWR�QR�VLVWHPD�6&5��p�HVVHQ-
FLDO�YLVLWDU�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27��
DVVLP� TXH� SRVVtYHO�� $SyV� ���� NP�� XP�
dispositivo é ativado automaticamente 
para impedir a partida do motor.
(P� DPERV� RV� FDVRV�� XP� LQGLFDGRU� GH�
autonomia permite-lhe saber a distância 
que pode percorrer antes da imobilização 
do veículo.

Abastecimento de 
AdBlue®

5HFRPHQGD�VH� DEDVWHFHU� FRP� $G%OXH® 
durante o primeiro alerta a indicar que o 
QtYHO�GD�UHVHUYD�IRL�DWLQJLGR�

3URFRQYH�3/�� ��3URJUDPD�GH�&RQWUROH�GH�(PLVV}HV�9HtFXODUHV�
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3DUD�R�IXQFLRQDPHQWR�FRUUHWR�GR�VLV-
WHPD�6&5�

– Utilize apenas o líquido AdBlue® em 
FRQIRUPLGDGH�FRP�D�QRUPD�,62�������
– Nunca transvase o AdBlue® para outro 
recipiente: o aditivo vai perder as qualida-
des de pureza.
– Nunca dilua o AdBlue®�FRP�iJXD�

É possível adquirir o AdBlue® num conces-
VLRQiULR�3(8*(27�

7DPEpP� SRGH� YLVLWDU� XPD� HVWDomR�
de serviço equipada com bombas de 

AdBlue® especialmente concebidas para 
YHtFXORV�GH�SDVVDJHLURV�

Recomendações de 
armazenamento
O AdBlue®� FRQJHOD� D� FHUFD� GH� ���� �&� H�
GHJUDGD�VH�D�SDUWLU�GRV�����&��e�UHFRPHQ-
GDGR�TXH�JXDUGH�DV�HPEDODJHQV�QXP�ORFDO�
IUHVFR�DR�DEULJR� GD�H[SRVLomR�GLUHWD� j� OX]�
solar.
Nestas condições o líquido poderá ser con-
servado durante pelo menos um ano.

6H�R� OtTXLGR�FRQJHODU��SRGH�YROWDU�D�XWLOL]i-
�OR�XPD�YH]�FRPSOHWDPHQWH�GHVFRQJHODGR�j�
temperatura ambiente.

1mR� JXDUGH� DV� HPEDODJHQV� GH�
AdBlue® no veículo.

Precauções de utilização
O AdBlue® é uma solução à base de ureia. 
(VWH�OtTXLGR�p�QmR�LQÀDPiYHO��LQFRORU�H�LQR-
doro (quando mantido num local fresco).
(P�FDVR�GH�FRQWDWR�FRP�D�SHOH��ODYH�D�]RQD�
DIHWDGD� FRP� iJXD� FRUUHQWH� H� VDEmR�� (P�
caso de contato com os olhos, lave ime-
GLDWDPHQWH� FRP� iJXD� DEXQGDQWH� RX� FRP�
XPD�VROXomR�GH�ODYDJHP�RFXODU�GXUDQWH��QR�
PtQLPR�����PLQXWRV��(P�FDVR�GH�SHUVLVWrQ-
cia de sensação de ardor ou irritação, con-
sulte um médico.
(P�FDVR�GH�LQJHVWmR��ODYH�LPHGLDWDPHQWH�D�
ERFD�FRP�iJXD�OLPSD�H�EHED�EDVWDQWH�iJXD�
(P�GHWHUPLQDGDV�FLUFXQVWkQFLDV��SRU�H[HP-
plo, temperatura elevada), o risco de libe-
ração de amoníaco não pode ser excluído: 
não inalar o vapor. Os vapores com amo-
níaco têm uma ação irritante nas mucosas 
�ROKRV��QDUL]�H�JDUJDQWD��

Mantenha o AdBlue® fora do 
alcance das crianças, no recipiente 

RULJLQDO�

Procedimento
Antes de proceder ao abastecimento, certi-
¿TXH�VH�GH�TXH�R�YHtFXOR�HVWi�HVWDFLRQDGR�
numa superfície plana e nivelada.
Com temperaturas baixas, antes de abas-
WHFHU�� FHUWL¿TXH�VH� GH� TXH� D� WHPSHUD-
WXUD�p�VXSHULRU�D� ���� �&��&DVR�FRQWUiULR��R�
AdBlue®� SRGHUi� FRQJHODU� H� QmR� HVFRUUHUi�
SDUD� R� UHVHUYDWyULR�� (VWDFLRQH� R� YHtFXOR�
num local com uma temperatura moderada 
GXUDQWH�DOJXPDV�KRUDV�SDUD�SRGHU�HIHWXDU�R�
abastecimento.

Nunca coloque o AdBlue® no reser-
vatório de diesel.

1R�FDVR�GH�UHVSLQJRV�GH�$G%OXH®, ou se 
houver derrames na carroçaria, lave ime-
GLDWDPHQWH�FRP�iJXD�IULD�RX�OLPSH�FRP�R�
auxílio de um pano úmido.
Caso o líquido tenha cristalizado, elimi-
ne-o com o auxílio de uma esponja e de 
iJXD�TXHQWH�
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7Importante: em caso de reposi-
ção do nível após uma avaria por 

falta de AdBlue��GHYHUi�DJXDUGDU�LPSH-
UDWLYDPHQWH�FHUFD�GH���PLQXWRV�DQWHV�GH�
OLJDU� D� LJQLomR�� sem abrir a porta do 
condutor, destrancar o veículo ou 
levar a chave eletrônica para o interior 
do veículo.
/LJXH� D� LJQLomR� H�� DSyV� ��� VHJXQGRV��
OLJXH�R�PRWRU�

Ź� 'HVOLJXH�D�LJQLomR�H�UHWLUH�D�FKDYH�GR�
FRQWDFWRU�GD�LJQLomR�SDUD�GHVOLJDU�R�PRWRU�

 

 

Ź� 5RGH�D�WDPSD�D]XO�GR�UHVHUYDWyULR�GH�
AdBlue®�XP��.º de volta para a esquerda e 
retire-o.

Enchimento

Ź� &RP� XPD� HPEDODJHP� GH� $G%OXH®: 
GHSRLV� GH� YHUL¿FDU� D� GDWD� GH� YDOLGDGH��
leia com atenção as instruções no rótulo 
DQWHV�GH�GHLWDU�R�OtTXLGR�GD�HPEDODJHP�QR�
reservatório AdBlue do veículo.
Ź� &RP�XPD�ERPED�GH�$G%OXH®: introduza 
o bocal e encha o reservatório até o bocal 
parar automaticamente.

3DUD�QmR�HQFKHU�PXLWR�R�UHVHUYDWy-
rio de AdBlue®:

±�$GLFLRQH� ��� D� ��� OLWURV� FRP� HPEDOD-
JHQV�GH�$G%OXH®.
±� 3DUH�DSyV�D�SULPHLUD�SDUDGD�DXWRPi-
tica do bocal se estiver reabastecendo 
numa estação de serviço.
2�VLVWHPD�UHJLVWD�DSHQDV�UHSRVLo}HV�GH�
AdBlue®�GH���OLWURV�RX�PDLV�

6H� R� UHVHUYDWyULR� GH� $G%OXH® estiver 
YD]LR�� FRQ¿UPDGR� SHOD� PHQVDJHP�
“Completar AdBlue: não é possível arran-
FDU´��p�HVVHQFLDO�DGLFLRQDU�SHOR�PHQRV���
litros.

Após reabastecer

Ź� 9ROWH� D� PRQWDU� D� WDPSD� D]XO� QR�
reservatório de combustível e rode-o o 
máximo possível para a direita (um sexto 
de volta).
Ź� )HFKH� D� WDPSD� GR� UHVHUYDWyULR� GH�
combustível.

1mR�MRJXH�IRUD�DV�HPEDODJHQV�GH�
AdBlue® com o lixo doméstico.

'HSRVLWH�RV� QXP� FRQWHQWRU� HVSHFt¿FR�
SDUD�HVWH�¿P�RX�HQWUHJXH�RV�QR�ORFDO�GH�
compra.
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Conselhos de 
manutenção
Recomendações gerais
'HYHP�VHU�VHJXLGDV�DV�UHFRPHQGDo}HV�TXH�
VH�VHJXHP�SDUD�HYLWDU�GDQL¿FDU�R�YHtFXOR�
Exterior

Nunca utilize um jato de alta pres-
são no compartimento do motor, 

risco de danos nos componentes 
elétricos!
Não lave o veículo num local exposto a 
luz solar intensa ou em condições de frio 
extremo.

Quando lavar o veículo num posto 
GH� ODYDJHP� DXWRPiWLFD� FRP� HVFR-

vas, tranque as portas.
Quando utilizar a máquina de lavar a 
SUHVVmR��VHJXUH�QD�ODQoD�D�SHOR�PHQRV�
��� FP� GR� YHtFXOR� �HP� HVSHFLDO� TXDQGR�
limpar áreas com tinta lascada ou 
vedantes).

/LPSH� GH� LPHGLDWR� TXDLVTXHU� PDQ-
chas que contenham produtos quí-

PLFRV�TXH�SRVVDP�GDQL¿FDU�D�SLQWXUD�GR�
veículo (incluindo resina de árvores, 
excrementos de pássaros, secreções de 
insetos, pólen e asfalto).
'HSHQGHQGR� GR� DPELHQWH�� OLPSH� R� YHt-
culo com frequência para remover depó-
sitos de minerais salinos (em áreas 
FRVWHLUDV���IXOLJHP��HP�iUHDV�LQGXVWULDLV��
e lama (em locais frios ou com umidade). 
(VWDV� VXEVWkQFLDV� SRGHP� VHU� PXLWR�
corrosivas.
(QWUH�HP�FRQWDFWR�FRP�XP�FRQFHVVLRQi-
ULR�3(8*(27�SDUD�VDEHU�FRPR�UHPRYHU�
manchas persistentes que requerem pro-
dutos especiais (como asfalto ou produ-
tos para insetos).
'H� SUHIHUrQFLD�� GLULMD�VH� D� XP� FRQFHV-
VLRQiULR� 3(8*(27� SDUD� SURFHGHU� DRV�
retoques.

Interior

Quando lavar o veículo, nunca uti-
OL]H�XP�WXER�GH�iJXD�RX�XP�MDWR�GH�

alta pressão para limpar o interior.
Os líquidos transportados em copos ou 
outros recipientes abertos podem derra-
mar, o que pode causar danos no posto 
de condução situado na console central. 
3HUPDQHoD�YLJLODQWH�
3DUD� OLPSDU� R� SDLQHO� GH� LQVWUXPHQWRV��
as tela tácteis, limpe com cuidado com 
um pano macio e seco. Não utilize pro-
dutos (por exemplo, álcool, desinfetante) 
RX�iJXD�FRP�VDEmR�GLUHWDPHQWH�QHVWDV�
superfícies, risco de danos!
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7Carroçaria
Tinta de alto brilho

Não utilize produtos abrasivos, sol-
YHQWHV��JDVROLQD�RX�yOHR�SDUD� OLP-

par a carroçaria.
Nunca use uma esponja abrasiva para 
limpar manchas persistentes, pode riscar 
a pintura!
Não aplique polimento se estiver exposto 
a luz solar intensa ou nas peças de plás-
tico ou borracha.

8WLOL]H�XP�SDQR�PDFLR�H�iJXD�FRP�
sabão ou um produto com um pH 

neutro.
/LPSH�FXLGDGRVDPHQWH�D�FDUURoDULD�FRP�
XP�SDQR�GH�PLFUR¿EUDV�OLPSR�
Aplique polimento quando o veículo esti-
ver limpo e seco.
5HVSHLWH�DV�LQVWUXo}HV�GH�XWLOL]DomR�LQGL-
cadas no produto.

Adesivos
�'HSHQGHQGR�GD�YHUVmR�

Não utilize um jato de alta pressão 
para limpar o veículo, risco de 

GDQRV�RX�GHVFRODJHP�GRV�DXWRFRODQWHV�

8WLOL]H�XP�WXER�GH�ÀX[R�HOHYDGR��D�
XPD� WHPSHUDWXUD�HQWUH�RV�����&�H�

RV�����&��
&RORTXH�R� MDWR�GH�iJXD�SHUSHQGLFXODU�j�
superfície a limpar.
3DVVH�R�YHtFXOR�SRU�iJXD�GHVWLODGD�

Estofamentos
Não limpe o estofamento com pro-
dutos de limpeza não adequados, 

FRPR� VROYHQWHV�� GHWHUJHQWHV�� JDVROLQD�
ou álcool puro.

Quando limpar produtos fabricados par-
cialmente a partir de couro, tenha cuidado 
SDUD� QmR� GDQL¿FDU� RV� RXWURV� PDWHULDLV�
FRP�R�SURGXWR�GH�FRXUR�HVSHFt¿FR�

$QWHV� GH� OLPSDU� PDQFKDV� GH� JRU-
dura ou líquidos, limpe rapidamente 

R�H[FHVVR�GH�JRUGXUD�

Antes de limpar, retire quaisquer resí-
GXRV� TXH� SRVVDP� GHVJDVWDU� R� HVWRID-
mento com um pano umedecido com 
iJXD�GHVPLQHUDOL]DGD�H�EHP�WRUFLGR�

/LPSH� FRP� XP� SDQR�PDFLR� XPHGHFLGR�
FRP�iJXD�H�VDEmR�RX�XP�SURGXWR�FRP�
um pH neutro.

6HTXH�FRP�XP�SDQR�PDFLR�H�VHFR� com 
XP�SDQR�KXPHGHFLGR�FRP�iJXD�GHVPL-
neralizada e bem torcido.

6HTXH�FRP�XP�SDQR�PDFLR�H�VHFR�
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Roda sobressalente
Estacionamento
Ź� ,PRELOL]H�R�YHtFXOR�GH�PDQHLUD�D�QmR�SHU-
WXUEDU� R� WUiIHJR�� R� SLVR� GHYH� VHU� QLYHODGR��
HVWiYHO�H�QmR�HVFRUUHJDGLR�
Ź� 6H� D� HVWUDGD� IRU� LQFOLQDGD� RX� VLQXRVD��
FRORTXH�XP�REMHWR�GHEDL[R�GDV�URGDV�SDUD�
VHUYLU�GH�FDOoR�
Ź� &RP� XPD� FDL[D� GH� PDUFKDV� PDQXDO��
HQJUHQH�D�SULPHLUD�PDUFKD�H��HP�VHJXLGD��
GHVOLJXH�D�LJQLomR�SDUD�EORTXHDU�DV�URGDV�
Ź�$SOLTXH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�H�YHUL-
¿TXH�VH�D�OX]�LQGLFDGRUD�HVWi�DFHVD�QR�SDL-
QHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
Ź� 'HYH�YHUL¿FDU�VH�RV�SDVVDJHLURV�VDtUDP�
GR�YHtFXOR�H�HVWmR�QXP�ORFDO�VHJXUR�
Ź� &RORTXH� R� FROHWH� GH� VHJXUDQoD� �FRQ-
IRUPH� SDtV� GH� FRQGXomR�� H� LQGLTXH� TXH� R�
YHtFXOR�HVWi� LPRELOL]DGR�GH�DFRUGR�FRP�DV�
PHGLGDV�H[LJLGDV�SRU�OHL�GR�SDtV�RQGH�HVWi�
FRQGX]LQGR� �WULkQJXOR� GH� SUp�VLQDOL]DomR��
OX]HV�LQGLFDGRUDV�GH�SHULJR��HWF���
Ź� 5HWLUH�DV�IHUUDPHQWDV�

1 - Obter as ferramentas
(VWmR�DUPD]HQDGDV�QXPD�FDL[D�GHEDL[R�GR�
EDQFR�GR�SDVVDJHLUR�GLDQWHLUR�
 

 

Ź� 5RGH� R� ERWmR� XP� TXDUWR� GH� YROWD� H�
GHSRLV�UHWLUH�D�FDL[D�GH�IHUUDPHQWDV�
Ź�$SyV�D�XWLOL]DomR��SUHVVLRQH�R�ERWmR�H�
GHSRLV�URGH�XP�TXDUWR�GH�YROWD�SDUD�IHFKDU�
D�FDL[D�GH�IHUUDPHQWDV�
 

 

$� &KDYH�H[WHQVtYHO
%� Barra da roda
&� Macaco
'� &KDYH�GH�URGDV

(� &KDYH�GH�SDUDIXVRV��FDER�H�FKDYH�
)� $UJROD�GH�UHERTXH�UHPRYtYHO

2 - Retirar a roda sobressalente 
do compartimento

3DUD� IDFLOLWDU� R� SURFHVVR�� OHYDQWH� D�
SDUWH�GH�WUiV�GR�YHtFXOR�

$�URGD�VREUHVVDOHQWH�p�HVSHFt¿FD�GR�
VHX�YHtFXOR��QmR�XWLOL]H�D�HP�YHtFX-

ORV�GH�PRGHORV�GLIHUHQWHV�
$OpP�GLVVR�� QmR�XWLOL]H� URGDV� VREUHVVD-
OHQWHV� GH� XP� PRGHOR� GLIHUHQWH� GR� VHX�
YHtFXOR�
(VWDV� LQGLFDo}HV� DSOLFDP�VH� WDPEpP�
DRV�SDUDIXVRV�

$�XWLOL]DomR�GR�FRQMXQWR�URGD�H�SQHX�
UHVHUYD�GH�XVR�WHPSRUiULR�SRGH�DOWH-

UDU� R� FRPSRUWDPHQWR� GLQkPLFR� GR�
YHtFXOR��SULQFLSDOPHQWH�HP�FXUYDV�H�IUH-
QDJHQV��SRU�HVWH�PRWLYR�p�REULJDWyULR�QmR�
XOWUDSDVVDU� D� YHORFLGDGH� Pi[LPD�
LQGLFDGD� QD� HWLTXHWD� D¿[DGD� QD� URGD�
VREUHVVDOHQWH�
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8Roda sobressalente
Estacionamento
Ź� ,PRELOL]H�R�YHtFXOR�GH�PDQHLUD�D�QmR�SHU-
WXUEDU� R� WUiIHJR�� R� SLVR� GHYH� VHU� QLYHODGR��
HVWiYHO�H�QmR�HVFRUUHJDGLR�
Ź� 6H� D� HVWUDGD� IRU� LQFOLQDGD� RX� VLQXRVD��
FRORTXH�XP�REMHWR�GHEDL[R�GDV�URGDV�SDUD�
VHUYLU�GH�FDOoR�
Ź� &RP� XPD� FDL[D� GH� PDUFKDV� PDQXDO��
HQJUHQH�D�SULPHLUD�PDUFKD�H��HP�VHJXLGD��
GHVOLJXH�D�LJQLomR�SDUD�EORTXHDU�DV�URGDV�
Ź�$SOLTXH�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�H�YHUL-
¿TXH�VH�D�OX]�LQGLFDGRUD�HVWi�DFHVD�QR�SDL-
QHO�GH�LQVWUXPHQWRV�
Ź� 'HYH�YHUL¿FDU�VH�RV�SDVVDJHLURV�VDtUDP�
GR�YHtFXOR�H�HVWmR�QXP�ORFDO�VHJXUR�
Ź� &RORTXH� R� FROHWH� GH� VHJXUDQoD� �FRQ-
IRUPH� SDtV� GH� FRQGXomR�� H� LQGLTXH� TXH� R�
YHtFXOR�HVWi� LPRELOL]DGR�GH�DFRUGR�FRP�DV�
PHGLGDV�H[LJLGDV�SRU�OHL�GR�SDtV�RQGH�HVWi�
FRQGX]LQGR� �WULkQJXOR� GH� SUp�VLQDOL]DomR��
OX]HV�LQGLFDGRUDV�GH�SHULJR��HWF���
Ź� 5HWLUH�DV�IHUUDPHQWDV�

1 - Obter as ferramentas
(VWmR�DUPD]HQDGDV�QXPD�FDL[D�GHEDL[R�GR�
EDQFR�GR�SDVVDJHLUR�GLDQWHLUR�
 

2V�SDUDIXVRV�GDV�URGDV�VmR�HVSHFt-
¿FRV�SDUD�FDGD�WLSR�GH�URGD�

(P� FDVR� GH� WURFD� GDV� URGDV� RULJLQDLV��
YHUL¿FDU� FRP� D� 5HGH� GH� FRQFHVVLRQi-
ULDV�3(8*(27�RX�HP�XPD�R¿FLQD�TXDOL-
¿FDGD��GD�FRPSDWLELOLGDGH�GRV�SDUDIXVRV�
FRP�DV�QRYDV�URGDV�

 

H. &RPDQGR
I. 6XSRUWH

2� SDUDIXVR� GH� ¿[DomR� GD� URGD� VREUHVVD-
OHQWH�HVWi�VLWXDGD�GHEDL[R�GR�SDUD�FKRTXHV�
WUDVHLUR�QR�ODGR�GLUHLWR�
 

 

Ź� ,QVWDOH�D�FKDYH�H[WHQVtYHO�A��D�FKDYH�GH�
rodas D e a barra de roda B�QR�SDUDIXVR�GH�
¿[DomR�
Ź� 5RGH�R� FRQMXQWR� SDUD� D� HVTXHUGD� SDUD�
EDL[DU�D�URGD�
Ź� 5RGH�SDUD�R�SRQWR�GH�EORTXHLR�GR�JXLQ-
FKR��LQGLFDGR�SHOR�HQGXUHFLPHQWR�GD�PDQR-
bra e a marca G�QmR�p�YLVtYHO�
Ź� 'HSRLV� GH� GHVHQURODU� R� FDER� SRU�
FRPSOHWR��UHWLUH�D�URGD�VREUHVVDOHQWH�

 

 

Ź� 'HVDSHUWH�R�FRPDQGR�H�
Ź� 5HWLUH�R�VXSRUWH�I�GD�SDUWH�H[WHULRU�GD�
URGD�GH�DoR�

1mR� p� SHUPLWLGR� XWLOL]DU� R� YHtFXOR�
FRP�PDLV�GH�XP�FRQMXQWR�VREUHVVD-

OHQWH�GH�XVR�WHPSRUiULR��HVWHSH���PRQWD-
GRV�VLPXOWDQHDPHQWH�
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3 - Posicionar o macaco
&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�PDFDFR�HVWi�
HVWiYHO�

6H� R� VROR� IRU� HVFRUUHJDGLR� RX� VROWR�� R�
PDFDFR�FRUUH�R�ULVFR�GH�FRODSVDU�±�5LVFR�
GH�IHULPHQWRV�

 

 

7HQKD� DWHQomR� SDUD� FRORFDU� R�
PDFDFR�DSHQDV�QDV�SRVLo}HV�1�RX�2 

VRE�R�YHtFXOR��JDUDQWLQGR�TXH�D�FDEHoD�
do macaco se encontra centrada sob a 
]RQD�GH�DSRLR�GR�YHtFXOR��&DVR�FRQWUiULR��
R�YHtFXOR�FRUUH�R�ULVFR�GH�¿FDU�GDQL¿FDGR�
H�RX�R�PDFDFR�GH�FRODSVDU�

&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�RV�SDVVDJHLURV�
HVWmR� VHJXURV� �IRUD�H�DIDVWDGRV�GR�

YHtFXOR��

1XQFD�FRORTXH�DV�PmRV�RX�D�FDEHoD�
QD�FDL[D�GD�URGD�

 

 

1XQFD�SHUPDQHoD�SRU�EDL[R�GH�XP�
YHtFXOR� HOHYDGR� DSHQDV� SRU� XP�

PDFDFR��XWLOL]H�XPD�SUHJXLoDRX�WULSp��
1mR�XWLOL]DU�
±� R�PDFDFR�SDUD�RXWUR�¿P�TXH�QmR�VHMD�
OHYDQWDU�R�YHtFXOR�
±� RXWUR�PDFDFR�TXH�QmR�VHMD�R�IRUQHFLGR�
SHOR�IDEULFDQWH�

2�PDFDFR�GHYH�VHU�XWLOL]DGR�DSHQDV�
SDUD� VXEVWLWXLU� XP� SQHX� GDQL¿FDGR�

RX�IXUDGR�
2� PDFDFR� QmR� QHFHVVLWD� GH� TXDOTXHU�
PDQXWHQomR�

$OJXPDV�SHoDV�GR�PDFDFR�FRPR�D�
URVFD�GR�SDUDIXVR�RX�DV�DUWLFXODo}HV�

SRGHP� SURYRFDU� OHV}HV�� HYLWH� WRFDU�
QHODV�
5HWLUH�FRP�FXLGDGR�WRGRV�RV�YHVWtJLRV�GH�
PDVVD�OXEUL¿FDQWH�

Na dianteira
 

 

Ź� 3RVLFLRQH�R�PDFDFR�C�QR�SRQWR�GH�HOH-
YDomR�1�IRUQHFLGR�QD�SDUWH�LQIHULRU�GD�FDUUR-
oDULD��SHUWR�GD�URGD�GLDQWHLUD�
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8Na parte traseira
 

 

O macaco deve ser colocado a cerca 
de 60 cm� GD� H[WUHPLGDGH� GD� URGD�

WUDVHLUD�
 

 

Ź� 3RVLFLRQH�R�PDFDFR�C�QR�SRQWR�GH�HOH-
YDomR� 2� QD� DEHUWXUD� IRUQHFLGD� SDUD� HVWD�
IXQomR�

Precauções especiais com o apoio para 
pés lateral*
 

 

6H� R� YHtFXOR� HVWLYHU� HTXLSDGR� FRP� HVWD�
RSomR��FHUWL¿TXH�VH�GH�FRORFDU�R�PDFDFR�D�
XP�kQJXOR�GH�45°�SDUD�TXH�QmR�LQWHU¿UD�FRP�
R�DSRLR�SDUD�SpV�

����6XEVWLWXLU�D�URGD�GDQL¿FDGD
Ź� 5HWLUH�D�FDORWD�GD�URGD��GHSHQGHQGR�GD�
YHUVmR�� XWLOL]DQGR� D� FKDYH� GH� SDUDIXVRV�E 
FRPR�DODYDQFD�
Ź� 'HVDSHUWH�RV�SDUDIXVRV�FRP�D�FKDYH�GH�
rodas D e a barra B�

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
como Posicionar o macaco�� FRQ-

VXOWH�D�VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

Ź� &HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�PDFDFR�HVWi�HVWi-
YHO� H� SRVLFLRQDGR� FRUUHWDPHQWH� QD� SDUWH�
LQIHULRU�GD�FDUURoDULD�
 

 

Ź� &RP�D� FKDYH� GH� URGDV�D e a barra B��
DEUD� R� PDFDFR� R� VX¿FLHQWH� SDUD� VROWDU� D�
URGD�

3DUD� UHWLUDU� D� URGD� IDFLOPHQWH�� p�
QHFHVViULR�XP�HVSDoR�GH�FHUFD�GH�2 

RX�3�FP�HQWUH�R�FKmR�H�R�SQHX�
6H� D� URGD� HVWLYHU� PXLWR� IXUDGD�HVPD-
JDGD��DXPHQWH�R�HVSDoR��PDV�QmR�FROR-
TXH� R� PDFDFR� QD� SRVLomR� Pi[LPD� GH�
HOHYDomR�

 

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Ź� 'HVDSHUWH�RV�SDUDIXVRV�SRU�FRPSOHWR�H�
UHWLUH�D�URGD�TXH�SUHWHQGH�UHSDUDU�
Ź� &HUWL¿TXH�VH� GH� TXH� DV� VXSHUItFLHV� GH�
FRQWDWR�GD�URGD�VREUHVVDOHQWH��RV�SDUDIXVRV�
H� RV� FRPSDUWLPHQWRV� GRV� SDUDIXVRV� HVWmR�
OLPSRV� H� VHP� LPSXUH]DV� TXH� SRGHP� ID]HU�
FRP�TXH�RV�SDUDIXVRV�VH�VROWHP�

1mR�OXEUL¿TXH�RV�SDUDIXVRV�DQWHV�GH�
DSHUWi�ORV� SRUTXH� SRGHP� VROWDU�VH�

LQHVSHUDGDPHQWH�
 

 

Ź� &RORTXH�D�URGD�VREUHVVDOHQWH�DOLQKDQGR�
RV���IXURV�M�FRP�RV���HL[RV�FRUUHVSRQGHQ-
tes N�
Ź� 3ULPHLUR��DSHUWH�RV�SDUDIXVRV�j�PmR�
 

 

$SHUWH�RV�SDUDIXVRV�SRU�HVWD�RUGHP� 

 

 

Ź�$SHUWH� LQLFLDOPHQWH�RV�SDUDIXVRV�FRP�D�
FKDYH�GH�URGDV�D e a barra B�
Ź� %DL[H�R�YHtFXOR�FRP�D�FKDYH�GH�URGDV�D 
e a barra B�H�GHSRLV�UHWLUH�R�PDFDFR�
Ź�$SHUWH� RV� SDUDIXVRV� GH� QRYR� FRP� D�
FKDYH�GH�URGDV�D e a barra B�

6ROLFLWH�UDSLGDPHQWH�D�YHUL¿FDomR�GR�
DSHUWR�GRV�SDUDIXVRV�H�D�SUHVVmR�GD�

URGD�VREUHVVDOHQWH�SHOD�UHGH�GH�FRQFHV-
VLRQiULRV�3(8*(27�
6ROLFLWH� UDSLGDPHQWH� D� UHSDUDomR� GR�
SQHX� IXUDGR� H� PRQWH�R� GH� QRYR� DVVLP�
TXH�SRVVtYHO�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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8Veículo equipado com um sistema 
de detecção da pressão baixa dos 

pneus*
$�URGD�VREUHVVDOHQWH�QmR�WHP�XP�VHQVRU�
GH�SUHVVmR��$�GHWHFomR�GD�SUHVVmR�EDL[D�
GRV� SQHXV� QmR� IXQFLRQD� QHVWH� SQHX��2�
VLVWHPD�SRGH�HPLWLU�XP�DOHUWD�
9HUL¿TXH�D�SUHVVmR�GRV�SQHXV�H�UHLQLFLD-
OL]H�R�VLVWHPD�
3DUD� REWHU� PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH� D�
Detecção da pressão baixa dos pneus��
FRQVXOWH�D�VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

����$UPD]HQDU�D�URGD�GDQL¿FDGD
&RORFDU�D�URGD�GDQL¿FDGD�RX�D�URGD�VREUHV-
VDOHQWH�GHEDL[R�GR�YHtFXOR�SDUD�WUDYDU�R�VLV-
WHPD�GH�JXLQFKR�

9HUL¿TXH�VH�HVWi�DSHUWDGR�HP�VHJX-
UDQoD� QR� UHVSHFWLYR� FRPSDUWLPHQWR�

GHEDL[R�GR�SLVR�
6H� D� URGD� IRU� SRVLFLRQDGD� LQFRUUHWD-
PHQWH��LVVR�SRGH�VHU�SHULJRVR�

Ź� &RORTXH� D� URGD� QD� SDUWH� GH� WUiV� GR�
YHtFXOR�
 

 

Ź� 6XSRUWH�GH�¿[DomR�I�QD�SDUWH�H[WHULRU�
Ź�$SHUWH�R�FRPDQGR�H�SDUD�¿[DU�R�VXSRUWH�
H�D�URGD�GH�DoR�

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
as PDUFDV�GH�LGHQWL¿FDomR�GR�YHt-

FXOR�H�HP�HVSHFLDO�D�HWLTXHWD�GH�SUHVVmR�
GRV� SQHXV�� FRQVXOWH� D� VHomR�
FRUUHVSRQGHQWH�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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6XEVWLWXLU�XPD�
OkPSDGD

$V� OX]HV� HQFRQWUDP�VH� HTXLSDGDV�
FRP�YLGUR�HP�SROLFDUERQDWR�� UHYHV-

WLGR�SRU�XP�YHUQL]�SURWHWRU�
Ź� não as limpe com um pano seco ou 
abrasivo, nem com um detergente ou 
solvente,
Ź� XWLOL]H� XPD� HVSRQMD� H� iJXD� FRP�
VDEmR�RX�XP�SURGXWR�FRP�XP�S+�QHXWUR�
Ź� DR� XWLOL]DU� ODYDJHP� GH� DOWD� SUHV-
VmR� HP� VXMHLUD� SHUVLVWHQWH�� QmR� DSRQWH�
D� ODQoD� GH� PDQHLUD� SHUVLVWHQWH� SDUD�
RV� IDUyLV�H� ODQWHUQDV�QHP�SDUD�RV�VHXV�
UHERUGRV��SDUD�HYLWDU�GHWHULRUDU�R�UHVSH-
WLYR�YHUQL]�H�D�MXQWD�GH�HVWDQTXHLGDGH�

$�VXEVWLWXLomR�GH�XPD�OkPSDGD�GHYH�
VHU� HIHWXDGD� GHSRLV� GH� D� OX]� HVWDU�

DSDJDGD� Ki� YiULRV�PLQXWRV� ±� 5LVFR� GH�
TXHLPDGXUD�JUDYH�
Ź� 1mR� WRTXH� GLUHWDPHQWH� QD� OkPSDGD�
FRP� RV� GHGRV�� XWLOL]H� XP� SDQR� VHP�
SHORV�

e� HVVHQFLDO� XWLOL]DU� DSHQDV� OkPSDGDV�
GR� WLSR� DQWL�XOWUDYLROHWDV� �89��� SDUD� QmR�
GDQL¿FDU�DV�OX]HV�

6XEVWLWXD�VHPSUH�XPD�OkPSDGD�FRP�
GHIHLWR�SRU�XPD�OkPSDGD�QRYD�FRP�

DV�PHVPDV�UHIHUrQFLDV�H�FDUDWHUtVWLFDV�

(P�GHWHUPLQDGDV�FRQGLo}HV�FOLPiWL-
FDV��EDL[D�WHPSHUDWXUD��KXPLGDGH��R�

HPEDFLDPHQWR� GD� VXSHUItFLH� LQWHUQD� GR�
YLGUR� GDV� OX]HV� GLDQWHLUDV� H� WUDVHLUDV� p�
QRUPDO��HVWH�HPEDFLDPHQWR�GHVDSDUHFH�
DOJXQV�PLQXWRV�DSyV�R�DFHQGLPHQWR�GDV�
OX]HV�

Tipos de lâmpadas
(VWmR� LQVWDODGRV� YiULRV� WLSRV� GH� OkPSDGDV�
QR�YHtFXOR��3DUD�DV�UHWLUDU�
 

 

Tipo A� /kPSDGD� WRWDOPHQWH� GH� YLGUR��
SX[H� VXDYHPHQWH� XPD� YH]� TXH�
HVWi�PRQWDGD�VRE�SUHVVmR�

Tipo B: /kPSDGD� EDLRQHWD�� SUHVVLRQH�
D� OkPSDGD� H� URGH�D� QR� VHQWLGR�
LQYHUVR� DR� GRV� SRQWHLURV� GR�
UHOyJLR�

Tipo C: /kPSDGD� FLOtQGULFD�� GHVDSHUWH� RV�
FRQWDWRV�

Tipo D: /kPSDGD� � KDOyJHQD�� GHVHQFDL[H�
D� PROD� GH� EORTXHLR� GR� UHVSHWLYR�
DORMDPHQWR�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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8Luzes dianteiras
 

 

 

 

1. )DUyLV�DOWRV
2. )DUyLV�EDL[RV
3. /X]HV� LQGLFDGRUDV� GH� PXGDQoD� GH�

GLUHomR
4. /X]HV�GH�SRVLomR���OX]HV�GLXUQDV

Ź�$EUD�R�FDS{�H�HQFDL[H�D�YDUHWD�GR�FDS{�
Ź� 3DUD�WHU�DFHVVR�jV�OkPSDGDV��SDVVH�D�
PmR�SRU�WUiV�GR�EORFR�yWLFR�
6H�QHFHVViULR��GHVPRQWH�R�EORFR�yWLFR�
 

 

Ź� 5HWLUH�R�DQHO�GH�¿[DomR�SDUD�GHVOLJDU�R�
FRQHWRU�HOpWULFR�
Ź� 5HWLUH� RV� GRLV� SDUDIXVRV� GH� ¿[DomR� GR�
EORFR�yWLFR�
Ź� 0RYD�R�EORFR�yWLFR�SDUD�R�FHQWUR�GR�
YHtFXOR�SDUD�H[WUDt�OR�GDV�SDUWHV�ODWHUDLV��
3UHVWH�DWHQomR�j�YDUHWD�GR�FDS{�QR�ODGR�
HVTXHUGR�

Faróis altos / Faróis baixos
Tipo D,�+������:
Ź� 5HWLUH� D� WDPSD� SX[DQGR� D� OLQJXHWD� GH�
ERUUDFKD�
Ź� 'HVOLJXH�R�FRQHFWRU�HOpWULFR�
Ź� /LEHUH�D�PROD�GH�EORTXHLR�SUHVVLRQDQGR�
D�SLQoD�FHQWUDO�
Ź� 6XEVWLWXD� D� OkPSDGD�� ID]HQGR�
FRUUHVSRQGHU� D� SDUWH� PHWiOLFD� FRP� D�
UDQKXUD�SUHVHQWH�QD�OX]�

Luzes indicadoras de mudança 
de direção
Tipo A,�:<��:�����:
Ź� 5HWLUH� D� WDPSD� SX[DQGR� D� OLQJXHWD� GH�
ERUUDFKD�
Ź� 'HVDSHUWH�R�SRUWD�OkPSDGDV�����GH�YROWD�
QR� VHQWLGR� FRQWUiULR� DR� GRV� SRQWHLURV� GR�
UHOyJLR�
Ź� 6XEVWLWXD�D�OkPSDGD�

Luzes de posição / luzes diurnas*
Tipo B,�:����:�����:�H��:
Ź� 5HWLUH� D� WDPSD� SX[DQGR� D� OLQJXHWD� GH�
ERUUDFKD�
Ź� 'HVDSHUWH�R�SRUWD�OkPSDGDV�����GH�YROWD�
QR� VHQWLGR� FRQWUiULR� DR� GRV� SRQWHLURV� GR�
UHOyJLR�
Ź� 6XEVWLWXD�D�OkPSDGD�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Luzes diurnas de LED*
 

 

(VWHV� GtRGRV� HPLVVRUHV� GH� OX]� �/('�� VmR�
XWLOL]DGRV�FRPR�OX]HV�GLXUQDV�H�FRPR�OX]HV�
GH�SRVLomR�
6H� R� YHtFXOR� HVWLYHU� HTXLSDGR� FRP� OX]HV�
GLXUQDV�GH�/('��FRQWDFWH�XP�FRQFHVVLRQi-
ULR�3(8*(27�

Luzes de neblina dianteiras
Tipo D��+�����:
Ź� *LUH�D�URGD�WRWDOPHQWH�SDUD�GHQWUR�
 

 

Ź� 5HWLUH� R� SDUDIXVR�� VLWXDGR� QR� DUFR� GD�
URGD�
Ź� 5HWLUH�D�DED�GH�SURWHomR�
 

 

Ź� 5HWLUH� R� FOLSH� GH� ¿[DomR� H� GHVOLJXH� R�
FRQHWRU�HOpWULFR�
Ź� 5RGH�H�UHWLUH�R�SRUWD�OkPSDGDV�
Ź� 6XEVWLWXD� D� OkPSDGD�� ID]HQGR�
FRUUHVSRQGHU� D� SDUWH� PHWiOLFD� FRP� DV�
UDQKXUDV�SUHVHQWHV�QD�OX]�

$�VXEVWLWXLomR�GDV�OkPSDGDV�KDOyJH-
QDV�GHYH�VHU�HIHWXDGD�FRP�DV�OX]HV�

GHVOLJDGDV� DOJXQV� PLQXWRV� DQWHV� �ULVFR�
GH�TXHLPDGXUDV�JUDYHV���1mR�WRTXH�GLUH-
WDPHQWH�QD�OkPSDGD�FRP�RV�GHGRV��XWL-
OL]H�XP�SDQR�VHP�¿RV�
1R�¿P�GH�FDGD�RSHUDomR��YHUL¿TXH�R�IXQ-
FLRQDPHQWR�FRUUHWR�GDV�OX]HV�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV



115

Em caso de avaria

8Indicadores laterais de 
mudança de direção
Tipo A,�:��:)�����:
 

 

Ź�0RYD� R� HVSHOKR� GR� YLGUR� SDUD� DFHVVDU�
DRV�SDUDIXVRV�
Ź� 5HWLUH�RV�GRLV�SDUDIXVRV�GH�¿[DomR�
Ź� 3X[H�R�SRUWD�OkPSDGDV�SDUD�OLEHUi�OR�GRV�
SLQRV�
Ź� 5HWLUH�D�OkPSDGD�H�VXEVWLWXD�D�

Luzes de posição laterais 
esquerda e direita*
Tipo A,�:�:����:
 

 

Ź� 6H� HVWLYHUHP� HTXLSDGDV� QR� YHtFXOR�
�GLPHQVmR�/���� UHWLUH�RV�GRLV�SDUDIXVRV�GH�
¿[DomR�
Ź� 3X[H�R�SRUWD�OkPSDGDV�SDUD�OLEHUi�OR�GRV�
SLQRV�
Ź� 5HWLUH�D�OkPSDGD�H�VXEVWLWXD�D�

Luzes de teto
Tipo C,���9���:�����:

 

 

Dianteiras/Traseiras
Ź� 3UHVVLRQH� RV� SRQWRV� LQGLFDGRV� SHODV�
VHWDV�H�GHSRLV�UHWLUH�D�OX]�GH�WHWR�
Ź�$EUD�D�DED�GH�SURWHomR�
Ź� 5HWLUH� D� OkPSDGD�� VHSDUDQGR� RV� GRLV�
FRQWDWRV�
Ź� 9HUL¿TXH� VH� DV� QRYDV� OkPSDGDV� HVWmR�
EHP�DSHUWDGDV�HQWUH�RV�GRLV�FRQWDWRV�
Ź� )HFKH�D�DED�GH�SURWHomR�
Ź�$SHUWH�D�OX]�GH�WHWR�QR�UHVSHWLYR�
DORMDPHQWR�H�YHUL¿TXH�VH�HVWi�¿[D�

�&RQIRUPH�YHUVmR�RX�SDtV
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Luzes traseiras
 

 

1. /X]HV�GH�IUHLR
Tipo B,�3��:�����:

2. /X]HV�GH�IUHLR���OX]HV�GH�SRVLomR
Tipo B,�3����:�����:�H��:

3. /X]HV� LQGLFDGRUDV� GH� PXGDQoD� GH�
GLUHomR
Tipo B,�3<��:�����:

4. /X]HV�GH�PDUFKD�D�Up
Tipo A,�:��:�����:

5. /X]�GH�QHEOLQD
Tipo A,�:��:�����:

3DUD� REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV� VREUH�
Tipos de lâmpadas�� FRQVXOWH� D�

VHomR�FRUUHVSRQGHQWH�

Ź� ,GHQWL¿TXH�D��FRP�D�OkPSDGD�FRP�GHIHLWR��
HP�VHJXLGD��DEUD�DV�SRUWDV�WUDVHLUDV�
 

 

Ź� &RQIRUPH� D� YHUVmR�� UHWLUH� D� WDPSD� GH�
DFHVVR�FRUUHVSRQGHQWH�UHPRYHQGR�RV�VHWH�
SDUDIXVRV�GH�¿[DomR
RX
Ź� 5HWLUH� D� WDPSD� GH� DFHVVR� FRUUHVSRQ-
GHQWH�SX[DQGR�D�DED�SDUD�GHVHQFDL[i�OR�
Ź� 'HVOLJXH� R� FRQHWRU� HOpWULFR� SUHVVLRQDQ-
GR�R�QD�SUHVLOKD�FHQWUDO�
Ź� 5HWLUH� DV� GXDV� SRUFDV� GH� ¿[DomR� GD�
OHQWH�
Ź�$�SDUWLU�GR�H[WHULRU��UHWLUH�D�OHQWH�
 

 

Ź� 5HWLUH� RV� VHLV� SDUDIXVRV� GH� ¿[DomR� GR�
SRUWD�OkPSDGDV�
Ź�$EUD� DV� WUrV� UDQKXUDV� GH� UHWHQomR�
H� UHWLUH� R� SRUWD�OkPSDGDV� GR� UHVSHWLYR�
FRPSDUWLPHQWR�
Ź� 6XEVWLWXD�D�OkPSDGD�
Ź� ([HFXWH� DV� RSHUDo}HV� SHOD� RUGHP�
LQYHUVD� SDUD� YROWDU� D� SRVLFLRQDU� FDGD�
OkPSDGD�
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8Luzes da placa
Tipo C,�&�:����:
 

 

Ź� 3UHVVLRQH�R�SRQWR�� LQGLFDGR�SHOD�VHWD�H�
UHWLUH�R�SOiVWLFR�WUDQVSDUHQWH�
Ź� 5HWLUH�D�OkPSDGD�FRP�GHIHLWR��VHSDUDQGR�
RV�GRLV�FRQWDWRV�
Ź� 'HSRLV� GH� VXEVWLWXLU� D� OkPSDGD�� FHUWL¿-
TXH�VH�GH�TXH�D�QRYD�OkPSDGD�¿FD�EORTXH-
DGD�HQWUH�RV�GRLV�FRQWDWRV�
Ź� 9ROWH�D�FRORFDU�R�SOiVWLFR�WUDQVSDUHQWH�H�
SUHVVLRQH�SDUD�EORTXHi�OR�

Terceira luz de freio
Tipo A,�:�:����:��[���
 

 

Ź� 5HWLUH� RV� GRLV� SDUDIXVRV� GH� ¿[DomR� GD�
OkPSDGD��FRQIRUPH�D�YHUVmR��
Ź� 3X[H�D�OkPSDGD�QD�VXD�GLUHomR�

 

 

Ź�$SHUWH� DV� GXDV� SUHVLOKDV� SDUD� GHQWUR�
SDUD�UHWLUDU�R�SRUWD�OkPSDGDV�
Ź� 3X[H�D�OkPSDGD�GHIHLWXRVD�SDUD�UHWLUi�OD�
Ź� 6XEVWLWXD�D�OkPSDGD�
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)XVtYHLV
Substituir um fusível
4XDOTXHU�LQWHUYHQomR�GHYH�VHU�UHDOL-

]DGD�H[FOXVLYDPHQWH�SRU�XP�FRQFHVVLR-
QiULR�3(8*(27�
$�VXEVWLWXLomR�GH�XP�IXVtYHO�SRU�WHUFHLURV�
SRGH�FDXVDU�XPD�DQRPDOLD�GH�IXQFLRQD-
PHQWR�JUDYH�QR�YHtFXOR�

Instalação de acessórios 
elétricos

2�VLVWHPD�HOpWULFR�GR�YHtFXOR� IRL�FRQFH-
ELGR� SDUD� IXQFLRQDU� FRP� HTXLSDPHQWRV�
GH�VpULH�RX�RSFLRQDLV�
$QWHV� GH� LQVWDODU� RXWURV� HTXLSDPHQWRV�
RX�DFHVVyULRV�HOpWULFRV�QR�YHtFXOR��FRQ-
VXOWH�XP�UHYHQGHGRU�3(8*(27�

$� 3(8*(27� QmR� DFHLWD� TXDOTXHU�
UHVSRQVDELOLGDGH� SRU� FXVWRV� DVVR-

FLDGRV�j�UHSDUDomR�GR�YHtFXOR�RX�D�SUR-
EOHPDV�GH�IXQFLRQDPHQWR�UHVXOWDQWHV�GD�
LQVWDODomR�GH�DFHVVyULRV�QmR�IRUQHFLGRV�
H�QmR�UHFRPHQGDGRV�SHOD�3(8*(27�H�
QmR�LQVWDODGRV�GH�DFRUGR�FRP�DV�UHVSHWL-
YDV� HVSHFL¿FDo}HV�� HP� SDUWLFXODU� VH� R�
FRQVXPR�HOpWULFR�GR�FRQMXQWR�GH�WRGRV�RV�
HTXLSDPHQWRV� DGLFLRQDLV� OLJDGRV� XOWUD-
SDVVDU�RV����PLOLDPSHUHV�
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8%DWHULD�GH����9
3URFHGLPHQWR� SDUD� HIHWXDU� D� SDUWLGD� GR�
PRWRU�D�SDUWLU�GH�RXWUD�EDWHULD�RX�SDUD�UHFDU-
UHJDU�D�VXD�EDWHULD�GHVFDUUHJDGD�

Estas baterias FRQWrP�VXEVWkQFLDV�
QRFLYDV��iFLGR�VXOI~ULFR�H�FKXPER��

'HYHP� VHU� HOLPLQDGDV� GH� DFRUGR� FRP�
RV�UHJXODPHQWRV�H�QmR�GHYHP��HP�FDVR�
DOJXP��VHU�HOLPLQDGDV�HP�FRQMXQWR�FRP�R�
OL[R�GRPpVWLFR�
(OLPLQH�DV�EDWHULDV�JDVWDV�QXP�SRQWR�GH�
UHFROKD�GHVLJQDGR�

$QWHV�GH�PDQXVHDU�D�EDWHULD��SURWHMD�
RV�VHXV�ROKRV�H�R�URVWR�

4XDOTXHU�RSHUDomR�QD�EDWHULD�GHYH�VHU�
HIHWXDGD�QXP�ORFDO�YHQWLODGR�H�DIDVWDGR�
GH�FKDPDV�RX�GH�IRQWHV�GH�IDtVFDV��SDUD�
HYLWDU�ULVFR�GH�H[SORVmR�RX�LQFrQGLR�
/DYH�DV�PmRV�QR�¿QDO�GD�RSHUDomR�

Acesso à bateria
$�EDWHULD�HVWi�VLWXDGD�GHEDL[R�GR�SLVR�GLDQ-
WHLUR�HVTXHUGR�
 

 

Ź� 'HVDSHUWH�RV���SDUDIXVRV�GH�¿[DomR�GD�
WDPSD�GH�DFHVVR�
Ź� /HYDQWH�RX�UHWLUH�D�WDPSD�GH�DFHVVR�SRU�
FRPSOHWR�

Desligar a bateria
 

 

Ź� ,QFOLQH�R�FRPDQGR�1�SDUD�EDL[R�SDUD�VRO-
WDU�RV�WHUPLQDLV�
Ź� 5HWLUH�RV�WHUPLQDLV�2 do terminal 
QHJDWLYR�����

$JXDUGH�FHUFD�GH���PLQXWRV�DSyV�R�
FRUWH�GD�LJQLomR�H�GHSRLV�GHVOLJXH�D�

EDWHULD�
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1mR� GHVOLJXH� RV� WHUPLQDLV� FRP� R�
PRWRU�HP�IXQFLRQDPHQWR�

'HVOLJXH�RV� WHUPLQDLV� H� GHSRLV� UHFDUUH-
JXH�DV�EDWHULDV�
)HFKH� RV� YLGURV� H� DV� SRUWDV� DQWHV� GH�
GHVOLJDU�D�EDWHULD�

$SyV�YROWDU�D�OLJDU�D�EDWHULD��OLJXH�D�LJQLomR�
H�DJXDUGH���PLQXWR�DQWHV�GH�OLJDU�R�PRWRU��
SDUD� SHUPLWLU� D� LQLFLDOL]DomR� GRV� VLVWHPDV�
HOHWU{QLFRV��1R�HQWDQWR��VH�DSyV�HVWD�RSHUD-
omR�VXEVLVWLUHP� OLJHLUDV�SHUWXUEDo}HV�� FRQ-
WDFWH�XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�

6H�QmR�XWLOL]DU�R�YHtFXOR�GXUDQWH�XP�
SHUtRGR�VXSHULRU�D�XP�PrV��p�DFRQ-

VHOKiYHO� GHVOLJDU� R� WHUPLQDO� ���� GD�
EDWHULD�
$�GHVFULomR�GR�SURFHGLPHQWR�GH�FDUUHJD-
PHQWR�GD�EDWHULD�p�PHUDPHQWH�LQGLFDWLYD�

$SyV�XP�SHUtRGR�GH�LQDWLYLGDGH�SURORQJDGR�
GD�EDWHULD��SRGH�VHU�QHFHVViULR�UHLQLFLDOL]DU�
DV�VHJXLQWHV�IXQo}HV�
±� RV� SDUkPHWURV� GH� YLVXDOL]DomR� �GDWD��
KRUD�� LGLRPD�� GLVWkQFLD� H� XQLGDGHV� GH�
WHPSHUDWXUD��

±� DV�HVWDo}HV�GH�UiGLR�GR�VLVWHPD�GH�iXGLR�
±� R�WUDYDPHQWR�FHQWUDOL]DGR�
$OJXPDV� GH¿QLo}HV� VmR� FDQFHODGDV� H�
GHYHP� VHU� LQWURGX]LGDV� GH� QRYR��&RQWDFWH�
XP�FRQFHVVLRQiULR�3(8*(27�
6H�R�YHtFXOR�HVWLYHU�HTXLSDGR�FRP�XP�WDFy-
JUDIR�RX�XP�DODUPH��p�UHFRPHQGiYHO�TXH�R�
WHUPLQDO� ���� GD� EDWHULD� �VLWXDGD� GHEDL[R� GR�
SLVR�QR�ODGR�HVTXHUGR��QD�FDELQD��VHMD�GHV-
OLJDGR�VH�QmR�XWLOL]DU�R�YHtFXOR�GXUDQWH�PDLV�
GH���GLDV�

Capacidade bateria
Intensidade em 
Ah (Amperes-

hora)

()%�����$K�
�()5�

Em caso de necessidade de troca da 
EDWHULD�� XWLOL]H� XP� PRGHOR� FRP� D�
WHFQRORJLD� GH� EDWHULD� LQGLFDGD�SDUD�

VHX�YHtFXOR�SDUD�TXH�R�PHVPR�PDQWHQKD�
VXDV�IXQoRHV�GH�IDEULFD��8WLOL]DU�EDWHULD�
GR�WLSR�()%�RX�$*0

Efetuar a partida a partir de 
outra bateria

1XQFD�FRORTXH�R�PRWRU�HP�IXQFLRQD-
PHQWR� FRP� XP� FDUUHJDGRU� GH�

EDWHULDV�

1XQFD�XWLOL]H�XP�ERRVWHU�GH�EDWHULD�GH����
9�RX�PDLV�

9HUL¿TXH� SUHYLDPHQWH� VH� D� EDWHULD� GH�
UHVHUYD�WHP�XPD�WHQVmR�QRPLQDO�GH����9�
H�XPD�FDSDFLGDGH�SHOR�PHQRV�LJXDO�j�GD�
EDWHULD�GHVFDUUHJDGD�
2V� GRLV� YHtFXORV� QmR� GHYHP� HVWDU� HP�
FRQWDFWR�
'HVOLJXH� WRGR� R� HTXLSDPHQWR� FRQVXPL-
GRU� HOpWULFR� GRV� GRLV� YHtFXORV� �VLVWHPD�
GH�iXGLR��OLPSD�YLGURV��LOXPLQDomR��HWF���
9HUL¿TXH� VH� RV� FDERV� DX[LOLDUHV� HVWmR�
EHP� DIDVWDGRV� GDV� SHoDV� PyYHLV� GR�
PRWRU��YHQWRLQKD��FRUUHLD��HWF���
1mR�GHVOLJXH�R�WHUPLQDO�����FRP�R�PRWRU�
HP�IXQFLRQDPHQWR�

$�SDUWLGD�GR�PRWRU�FRP�RXWUD�EDWHULD�GHYH�
VHU� HIHWXDGR� QR� LQWHULRU� GR� FRPSDUWLPHQWR�
GR�PRWRU�
Ź�$EUD�R�FDS{�
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8

 

A. 7HUPLQDO�PHWiOLFR�SRVLWLYR�QR�YHtFXOR
B. Bateria de reserva
C. 3RQWR�GH�OLJDomR�j�GR�YHtFXOR

2� WHUPLQDO�PHWiOLFR�SRVLWLYR�A� p� DFHVVDGR�
DWUDYpV�GH�XPD�DED�VLWXDGD�QD�SDUWH�ODWHUDO�
GD�FDL[D�GH�IXVtYHLV�
 

 

/LJXH� DSHQDV� DRV� WHUPLQDLV� LQGLFD-
GRV�H�LOXVWUDGRV�DFLPD��6H�QmR�UHV-

SHLWDU� HVWDV� LQVWUXo}HV� Ki� R� ULVFR� GH�
FXUWR�FLUFXLWR�

Com um motor a diesel
Ź� /LJXH�R�FDER�YHUPHOKR�DR�WHUPLQDO�PHWi-
lico A�H�GHSRLV�DR�WHUPLQDO�����GD�EDWHULD�GH�
reserva B�
Ź� /LJXH� XPD� H[WUHPLGDGH� GR� FDER� YHUGH�
RX�SUHWR�DR�WHUPLQDO�����GD�EDWHULD�GH�UHVHUYD�
B�
Ź� /LJXH�D�RXWUD�H[WUHPLGDGH�GR�FDER�YHUGH�
RX�SUHWR�QR�SRQWR�GH�PDVVD�C�GR�YHtFXOR�
Ź�$FLRQH� R� PRWRU� GH� DUUDQTXH� H� GHL[H� R�
PRWRU�HP�IXQFLRQDPHQWR�
Ź�$JXDUGH�TXH�R�PRWRU�YROWH�DR�UDOHQWL�H�
GHVOLJXH�RV�FDERV�
Carregar a bateria com um 
carregador de bateria
Ź�$FHGD� j� EDWHULD� QD� SRUWD� GLDQWHLUD�
HVTXHUGD�
Ź� 'HVOLJXH�D�EDWHULD�
Ź� 5HVSHLWH�DV�LQVWUXo}HV�GH�XWLOL]DomR�IRU-
QHFLGDV�SHOR�IDEULFDQWH�GR�FDUUHJDGRU�
Ź� 9ROWH� D� OLJDU� FRPHoDQGR� SHOR� WHUPLQDO�
QHJDWLYR�����
Ź� 9HUL¿TXH�VH�RV�WHUPLQDLV�HVWmR�OLPSRV��
6H�HVWLYHUHP�FREHUWRV�FRP�VXOIDWR�
�UHVtGXRV�HVEUDQTXLoDGRV�RX�HVYHUGHDGRV���
UHWLUH�RV�H�OLPSH�RV�

$�RSHUDomR�GH�FDUJD�GHYH�VHU�HIH-
WXDGD� QXP� ORFDO� EHP� YHQWLODGR� H�

DIDVWDGR�GH�FKDPDV� OLYUHV�RX�GH� IRQWHV�
GH� IDtVFD��SDUD�HYLWDU� ULVFR�GH�H[SORVmR�
RX�LQFrQGLR�
1mR�UHFDUUHJXH�XPD�EDWHULD�FRQJHODGD��
GHYH� VHU� GHVFRQJHODGD� SULPHLUR� SDUD�
HYLWDU�R�ULVFR�GH�H[SORVmR��6H�WLYHU�FRQ-
JHODGD��DQWHV�GH�FDUUHJi�OD��SHoD�D�XP�
HVSHFLDOLVWD�SDUD�YHUL¿FDU�VH�RV�FRPSR-
QHQWHV� LQWHULRUHV� GD� EDWHULD� QmR� IRUDP�
GDQL¿FDGRV�H� VH�R� UHFLSLHQWH� QmR�DSUH-
VHQWD�UDFKDV��R�TXH�SRGH�LPSOLFDU�R�ULVFR�
GH�IXJD�GH�iFLGR�Wy[LFR�H�FRUURVLYR�
(IHWXH� XPD� FDUJD� OHQWD� D� XPD� EDL[D�
DPSHUDJHP� QR� Pi[LPR� GXUDQWH� FHUFD�
GH����KRUDV�SDUD�HYLWDU�GDQRV�QD�EDWHULD�

�
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$SyV�D�PRQWDJHP�GD�EDWHULD� QXP�
FRQFHVVLRQiULR� 3(8*(27�� R� VLV-

WHPD� 6WRS� 	� 6WDUW� ¿FDUi� DWLYR� DSHQDV�
DSyV�XPD�LPRELOL]DomR�FRQWtQXD�GR�YHt-
FXOR�� FXMD� GXUDomR� GHSHQGH� GDV� FRQGL-
o}HV��FOLPiWLFDV�H�GR�HVWDGR�GH�FDUJD�GD�
EDWHULD��DWp�FHUFD�GH���KRUDV��

$�SUHVHQoD�GHVWD�HWLTXHWD��SULQFLSDO-
PHQWH� FRP� R� VLVWHPD� GH� 6WRS� 	�

6WDUW�� LQGLFD�D�XWLOL]DomR�GH�XPD�EDWHULD�
GH�FKXPER�iFLGR�GH����9�GH�WHFQRORJLD�H�
FDUDFWHUtVWLFDV�HVSHFLDLV��TXH�QHFHVVLWD��
VH�IRU�GHVOLJDGD�RX�VXEVWLWXtGD��GD�LQWHU-
YHQomR�H[FOXVLYD�GH�XP�FRQFHVVLRQiULR�
3(8*(27�

5HERTXH
Recomendações gerais

5HVSHLWH� D� OHJLVODomR� HP� YLJRU� GR�
SDtV�HP�TXH�FLUFXOD�
&HUWL¿TXH�VH� GH� TXH� R� SHVR� GR� YHtFXOR�
UHERFDGRU�p�VXSHULRU�DR�SHVR�GR�YHtFXOR�
UHERFDGR�
2� FRQGXWRU� GHYHUi� SHUPDQHFHU� DR�
YRODQWH� GR� YHtFXOR� UHERFDGR�H�GHYH� WHU�
FDUWHLUD�GH�FRQGXomR�YiOLGD�
'XUDQWH�R�UHERTXH�GH�XP�YHtFXOR�FRP�DV�
TXDWUR�URGDV�QR�VROR��XWLOL]H�VHPSUH�XPD�
EDUUD�GH�UHERTXH�KRPRORJDGD��DV�FRUGDV�
H�DV�FRUUHLDV�VmR�SURLELGDV�
2� YHtFXOR� UHERFDGRU� GHYH� GHVORFDU�VH�
SURJUHVVLYDPHQWH�
4XDQGR� R� YHtFXOR� p� UHERFDGR� FRP� R�
PRWRU�GHVOLJDGR��D�IUHQDJHP�H�D�GLUHomR�
GHL[DP�GH�HVWDU�GLVSRQtYHLV�

É necessário chamar o serviço de 
UHERTXH�SUR¿VVLRQDO�HP�FDVR�GH�

±� YHtFXOR�DYDULDGR�QD�DXWRHVWUDGD�RX�QD�
YLD�UiSLGD�
±� LPSRVVLELOLGDGH�GH�FRORFDU�D�FDL[D�GH�
PDUFKDV� HP� SRQWR� PRUWR�� GH� GHVEOR-
TXHDU� D� GLUHomR� RX� GH� VROWDU� R� IUHLR� GH�
HVWDFLRQDPHQWR�
±� UHERTXH� DSHQDV� FRP� GXDV� URGDV� QR�
VROR�
±� QmR� HVWLYHU� GLVSRQtYHO� XPD� EDUUD� GH�
UHERTXH�KRPRORJDGD�
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8Rebocar o veículo
$�DUJROD�GH�UHERTXH�UHPRYtYHO�HVWi�VLWXDGD�
QD�FDL[D�GH�IHUUDPHQWDV�GHEDL[R�GR�EDQFR�
GR�SDVVDJHLUR�GLDQWHLUR�
Ź� 'HVHQFDL[H�D� WDPSD�H[LVWHQWH�QR�SDUD-
FKRTXH�GLDQWHLUR�FRP�XPD�FKDYH�GH�IHQGD�
 

 

Ź�$SHUWH�D�DUJROD�GH�UHERTXH�DWp�DR�¿P�
Ź� )L[H� D� EDUUD� GH� UHERTXH� DSURYDGD� QD�
DUJROD�GH�UHERTXH�UHPRYtYHO�
Ź� &RORTXH�D�DODYDQFD�GH�PDUFKDV�HP�
SRQWR�PRUWR�

2�QmR�FXPSULPHQWR�GHVWD�HVSHFL¿-
FDomR�SRGHUi�SURYRFDU�R�GHVJDVWH-

GRV� FRPSRQHQWHV� GR� VLVWHPD� GH�
IUHQDJHP�H�D�IDOWD�GH�DVVLVWrQFLD�GH�IUH-
QDJHP�DR�OLJDU�R�PRWRU�

Rebocar outro veículo
 

 

$� DUJROD� GH� UHERTXH� ¿[D� HVWi� VLWXDGD�
GHEDL[R� GR� SDUD�FKRTXH� WUDVHLUR�� QR� ODGR�
GLUHLWR�
Ź� )L[H� D� EDUUD� GH� UHERTXH� DSURYDGD� QD�
DUJROD�UtJLGD�
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5HERTXH�GR�YHtFXOR
,QVWUXo}HV�SDUD�ID]HU�UHERFDU�R�VHX�YHtFXOR�HP�XP�FDPLQKmR�JXLQFKR�

Instruções gerais
e�DFRQVHOKiYHO��VHPSUH��XWLOL]DU�FDPLQKmR�JXLQFKR�SDUD�UHERFDU�R�YHtFXOR�

'HVWD� IRUPD��R�YHtFXOR�SRGHUi�VHU� WUDQVSRUWDGR�DSRLDGR�HP�SODWDIRUPDV�HVSHFt¿FDV�
VREUH�R�SUySULR�FDPLQKmR�JXLQFKR�

5HVSHLWH�D�OHJLVODomR�GH�WUkQVLWR�YLJHQWH�VREUH�SURFHGLPHQWRV�GH�UHERTXH�

(VWi�SURtELGR�XWLOL]DU�FRUGDV�RX�FRUUHLDV�
&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�SHVR�GR�YHtFXOR�WUDWRU�p�VXSHULRU�DR�SHVR�GR�YHtFXOR�UHERFDGR�
2�FRQGXWRU�GHYH�SHUPDQHFHU�QR�YRODQWH�GR�YHtFXOR�UHERFDGR�
$�FLUFXODomR�HP�XPD�DXWR�HVWUDGD�RX�XPD�YLD�UiSLGD��p�SURLELGD�GXUDQWH�R�UHERTXH�
'XUDQWH�XP�UHERTXH�FRP�R�PRWRU�GHVOLJDGR��GHL[D�GH�H[LVWLU�DVVLVWrQFLD�GH�IUHQDJHP�
H�GH�GLUHomR�

1RV�FDVRV�VHJXLQWHV��FRQWDWH�XP�SUR¿VVLRQDO�SDUD�HIHWXDU�R�UHERTXH�

��YHtFXOR�DYDULDGR�QD�DXWR�HVWUDGD�RX�HP�YLD�UiSLGD�

��LPSRVVLELOLGDGH�GH�FRORFDU�D�FDL[D�GH�PDUFKDV�HP�SRQWR�PRUWR��GH�GHVEORTXHDU�D�GLUH-
omR��GH�GHVDWLYDU�R�IUHLR�GH�HVWDFLRQDPHQWR�

��DXVrQFLD�GH�EDUUD�GH�UHERTXH�KRPRORJDGD�

3DUD�UHDOL]DU�D�VXELGD�GR�YHtFXOR�QR�FDPLQKmR�JXLQFKR�XWLOL]DU�FLQWDV�VREUH�AMBOS tri-
kQJXORV�GH�VXVSHQVmR��1mR�GHYH�VHU�PRQWDGR�JDQFKRV��8WLOL]DU�VRPHQWH�FLQWDV�
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8)DOWD�GH�FRPEXVWtYHO�
�'LHVHO�

6H�QmR�IRU�SRVVtYHO�HIHWXDU�D�SDUWLGD�
GR�PRWRU�GH�SULPHLUD��QmR�LQVLVWD�H�

UHLQLFLH�R�SURFHGLPHQWR�

3DUD�REWHU�PDLV� LQIRUPDo}HV�VREUH�
Reabastecimento e prevenção de 

combustível (Diesel)��FRQVXOWH�D�VHomR�
FRUUHVSRQGHQWH�

3DUD�REWHU�PDLV�LQIRUPDo}HV�VREUH�R�
Compartimento do motor�� HP�

HVSHFLDO�D�ORFDOL]DomR�GHVWDV�SHoDV�SRU�
EDL[R� GR� FDS{�� FRQVXOWH� D� VHomR�
FRUUHVSRQGHQWH�

Motores 2.2 BlueHDi
��/LJXH�D�LJQLomR��VHP�OLJDU�R�PRWRU��
��$JXDUGH� FHUFD� GH� ��PLQXWR� H� GHVOLJXH� D�
LJQLomR�
�� $FLRQH� R� PRWRU� GH� SDUWLGD� SDUD� OLJDU� R�
PRWRU�

3DUD� RV� YHtFXORV� HTXLSDGRV� FRP� XP�
PRWRU� 'LHVHO�� HP� FDVR� GH� IDOWD� GH�
FRPEXVWtYHO�� p� QHFHVViULR� VHJXLU� RV�
SURFHGLPHQWRV� DEDL[R� SDUD� SRGHU�
SXUJDU�R�FLUFXLWR�GH�FRPEXVWtYHO� 7ULkQJXOR�GH�

VLQDOL]DomR
(VWH�GLVSRVLWLYR�UHÀHWRU�H�GHVPRQWiYHO�GHYH�
VHU�LQVWDODGR�QD�HVWUDGD�VH�R�YHtFXOR�DYDULDU�
RX�DSUHVHQWDU�GDQRV�

Antes de sair do veículo
/LJXH�DV�OX]HV�LQGLFDGRUDV�GH�SHULJR��

FRORTXH�R�FROHWH�GH�VHJXUDQoD�SDUD�PRQ-
WDU�H�LQVWDODU�R�WULkQJXOR�

Montagem e colocação do 
triângulo

 

 

3DUD� DV� YHUV}HV� HTXLSDGDV� FRP� XP� WULkQ-
JXOR�RULJLQDO��FRQVXOWH�D�¿JXUD�
3DUD�RXWUDV�YHUV}HV��FRQVXOWH�DV�LQVWUXo}HV�
GH�PRQWDJHP�GR�IDEULFDQWH�IRUQHFLGDV�FRP�
R�WULkQJXOR�
��&RORTXH�R� WULkQJXOR�DWUiV�GR� YHtFXOR�� HP�
FRQIRUPLGDGH� FRP� D� OHJLVODomR� HP� YLJRU�
ORFDOPHQWH�
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([WLQWRU

$�FRUUHWD�¿[DomR�GR�H[WLQWRU�QR�VHX�
VXSRUWH� p� LPSRUWDQWH� SDUD� D� VHJX-

UDQoD� GRV� RFXSDQWHV� GR� YHtFXOR�� ,VWR�
JDUDQWLUi� TXH� R� HTXLSDPHQWR� QmR� VHMD�
SURMHWDGR� VREUH� RV� RFXSDQWHV� HP� FDVR�
GH� IUHQDJHP� EUXVFD�� FROLVmR� RX� FXUYD�
DFHQWXDGD�� 2� HTXLSDPHQWR� WDPEpP�
SRGHUi� VH� GHVSUHQGHU� H� GHVOL]DU� SDUD�
EDL[R� GRV� SHGDLV� H� LPSHGLU� VXD� XWLOL]D-
omR�� 5HFRPHQGDPRV� OHU� DV� LQVWUXo}HV�
LPSUHVVDV�QR�HTXLSDPHQWR��VREUH�YHUL¿-
FDo}HV�H�PDQXWHQo}HV�SHULyGLFDV�

6HJXLQGR� R� GLVSRVWR� QD� 5HVROXomR�
&2175$1� ���������� TXH� WRUQD�

IDFXOWDWLYR�R�XVR�GR�H[WLQWRU�GH�LQFrQGLR�
SDUD�RV�DXWRPyYHLV��XWLOLWiULRV��FDPLRQH-
WDV�� FDPLQKRQHWHV� H� WULFLFORV� GH� FDELQH�
IHFKDGD��DWp�����WRQ��R�VHX�YHtFXOR�SRGH�
QmR� HVWDU� HTXLSDGR� FRP� R� H[WLQWRU� GH�
LQFrQGLR��1R�HQWDQWR��HVWi�DGDSWDGR�SDUD�
D� LQVWDODomR� GR�PHVPR� QD� UHGH� DXWRUL-
]DGD�3(8*(27�

2� VHX� YHtFXOR� HVWi� HTXLSDGR� FRP�
H[WLQWRU�GH�LQFrQGLR�TXH�HVWi�ORFDOL]DGR�
QR�ODGR�GLUHLWR�GD�HVWUXWXUD�GR�EDQFR�GR�
PRWRULVWD�
PDUD� VROWi�OR� UDSLGDPHQWH� GR� VXSRUWH��
DFLRQH�VXD�IL[DomR�

Modelo extintor de incêndio: 1A/5BC 
de 1kg

9HUV}HV�/�+��H�/�+��������WRQ 9HUV}HV�/�+���������WRQ

5HFRPHQGDPRV� OHU� DV� LQVWUXo}HV�
LPSUHVVDV� QR� HTXLSDPHQWR�� VREUH�

YHUL¿FDo}HV�H�PDQXWHQo}HV�SHULyGLFDV�

$�YDOLGDGH�GR�H[WLQWRU�GH�LQFrQGLR�HVWi�YLQ-
FXODGD� DR� WHVWH� KLGURHVWiWLFR� �WHVWH� SDUD�
YHUL¿FDomR�GH�YD]DPHQWRV�GR�FLOLQGUR���TXH�
GHYH�VHU�IHLWR�D�FDGD���DQRV��D�SDUWLU�GD�GDWD�
GH�IDEULFDomR�JUDYDGD�QR�FRUSR�GR�FLOLQGUR�
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Motor e Caixa de Marchas

MOTOR 2.2 BlueHDi 140 S&S (DW12RUD)

CAIXA DE MARCHA Manual 6 marchas

Cilindrada (cm3) 2 179

Diâmetro x curso (mm) 85 x 96

Pot. máx: norma CE (CV) 140

Pot. máx: norma CE (kW) 103

Regime de pot. máx. (rpm) 3 750

Torque máx.: norma CE (Nm) 340

Regime de torque máx. (rpm) 1 750

Catalisador Sim - Com uso de Uréia (AdBlue)

DPF (Filtro de Partículas) Sim

Capacidade reservatório de Uréia (AdBlue) 19,5 litros

Combustível Diesel S-10

CAPACIDADES DE ÓLEO (em litros)

Motor (com troca do filtro de óleo) 6,60

Caixa de câmbio (Volume para serviço) 2,50

Caixa de câmbio (Volume total) 2,90
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*Valores para modelo completo com todos os opcionais.

Obs: Os valores de Massa em ordem de marcha (MODM) é referente ao veículo vazio com todos os líquidos e combustível 
abastecidos + equipamentos opcionais. 
Os valores de MTAC indicadas são válidas para uma altitude máxima de 1 000 metros; a carga admissível mencionada deve 
ser reduzida em 10 % por incrementos de 1 000 metros suplementares.
Temperaturas externas elevadas (superiores a 37°C) podem levar a reduções de desempenhos do veículo, para proteção do 
motor. 

Massas e Cargas (em kg)*
MOTORES 2.2 BlueHDi 140 S&S (DW12RUD)

CAIXA DE MARCHA Manual 6 marchas Manual 6 marchas Manual 6 marchas

VERSÃO L2H2 - 3,5 ton L3H2 - 3,5 ton L3H2 - 3,85 ton

Massa em vazio (MAV) 2133 2192 2183

Massa em ordem de marcha (MODM = MAV + 136 kg) 2269 2328 2319

Massa máx. tecnicamente admissível em carga 
(MTAC = MAV + Carga útil) 3 500 3 500 3 850

Carga Útil 1358 1308 1667

Carga máxima no eixo dianteiro 2 100 2 100 2 100

Carga máximo no eixo traseiro 2 400 2 400 2 400

Peso total de circulação autorizado (MTRA) 4 250 4 250 4 600

Reboque sem freio 750 750 750
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Dimensões (em mm)*

*Valores para modelo completo com todos os opcionais..

L2 H2 L3 H2
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L2 H2 L3 H2

Volume (m3) 11,5 13

L2 H2 L3 H2

a 3450 4035

b 1932 1932

c 3120 3705

d 493 / 602

e 1250 1250

f 1755 1755

g 1790 1790
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Portas traseiras

L2 H2 L3 H2

N Altura útil das portas traseiras 1790 1790

O Largura útil das portas traseiras 1562

P Altura da porta lateral deslizante 1755 1755

Q Largura da porta lateral deslizante 1250 1250

Porta lateral
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*Valores para modelo básico sem equipamentos opcionais.
Obs: Temperaturas externas elevadas (superiores a 37°C) podem levar a reduções 
de desempenhos do veículo.
Para proteção do motor, limite a carga transportada.

Este veículo está em conformidade com a legislação vigente de controle da polui-
ção sonora para veículos automotores

Código motor: 2.2 BlueHDi 140 S&S (DW12RUD)

Limites Máximos de Ruído para Controle de Poluição Sonora - dB(A)*

MOTOR 2.2 BlueHDi 140 S&S

CAIXA DE MARCHA Manual 6 marchas

Valor para Fiscalização 81,73 dB
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Elementos de 
LGHQWL¿FDomR

A. Placa do construtor

4- Peso total de circulação autorizado 
(GTW).

5.1- Peso máximo sobre o eixo dianteiro.
5.2- Peso máximo sobre o eixo traseiro.

Esta placa encontra-se na travessa dianteira, 
sob o capô.
1- número da homologação do veículo 

completo,
2- VF-número na série do tipo.
3- Peso máximo tecnicamente 

admissível em carga (GVW).

B.  Número de identificação 
do veículo (V.I.N.)

C. Pneus

Esta etiqueta (pode diferir da imagem indica-
da) está colada no pilar da porta do condutor.
- as dimensões dos pneus,
- as pressões de enchimento carregado.

O controle da pressão de enchimento 
dos pneus deve ser efetuado a frio men-
salmente.

D. Referência da pintura
Esta referência encontra-se na travessa 
dianteira, sob o capô.

E.  Número de identificação 
do veículo (V.I.N.)

Este número encontra-se sobre a tampa de 
plástico, ao nível do degrau do lado direito.

O controle da pressão de enchi-
mento dos pneus deve ser efetua-

do a frio e, pelo menos, todos os me-
ses.

Uma pressão de enchimento dos 
pneus insuficiente aumenta o consumo 
de combustível.

Proibido cobrir, pintar, soldar, cor-
tar, perfurar, alterar ou remover o 

Número de Identificação Veicular (NIV 
ou VIN)

Limites Máximos de Ruído para Controle de Poluição Sonora - dB(A)*

MOTOR 2.2 BlueHDi 140 S&S

CAIXA DE MARCHA Manual 6 marchas

Valor para Fiscalização 81,73 dB
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Glossário de etiquetas
Esta seção reúne o conjunto dos textos inscritos nas etiquetas existentes no veículo. Para mais informações sobre os 

Elementos de identificação, consul-
te a seção correspondente.Sob o capô

A.
Pintura original
Cor
Código
Tinta

B.
EXCLUSIVAMENTE PARA RESOLUÇÃO 
DE PROBLEMAS

C.
PERIGO
PARTIDA AUTOMÁTICA DO MOTOR. 
RETIRAR A CHAVE DE IGNIÇÃO QUANDO 
O CAPÔ ESTIVER ABERTO.

D.

1 - ATENÇÃO

LUBRIFICANTES E LÍQUIDOS DE ORIGEM

Óleo de motor Transmissão

Radiador Freios

Limpa-vidros Direção assistida

CONSULTAR O MANUAL DE 
MANUTENÇÃO. PROTEGER OS OLHOS
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2 - SEGURANÇA
A utilização de peças de substituição, líquidos e lubrificantes originais, bem como o respeito 
pelos planos de manutenção garantem ao longo do tempo a confiabilidade e a segurança do 
seu veículo.

3 - PERIGO

MANTER FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS NÃO APROXIMAR CHAMAS NÃO TOCAR

NÃO RETIRAR O BUJÃO ENQUANTO O 
MOTOR ESTIVER QUENTE EXPLOSÃO LÍQUIDO CORROSIVO

PODE ARRANCAR AUTOMATICAMENTE MESMO COM O MOTOR DESLIGADO NÃO ABRIR GÁS A ALTA PRESSÃO

ARRANQUE AUTOMÁTICO DO MOTOR. RETIRAR A CHAVE DE IGNIÇÃO QUANDO 
O CAPÔ ESTÁ ABERTO ALTA TENSÃO

Atrás da tampa do reservató-
rio de combustível

PERIGO - RETIRAR  A TAMPA 
LENTAMENTE

OS VAPORES DE COMBUSTÍVEL PODEM 
PROVOCAR FERIMENTOS
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TABELA DE PRESSÃO DOS PNEUS (BAR/PSI)

Motor 2.2 BlueHDi 140 S&S

Versão L2 H2 L3 H2

Eixo Dianteiro Eixo Traseiro Eixo Dianteiro Eixo Traseiro

Dimensão

 225/75 R16 C
4,5 / 65 5,0 / 73 4,5 / 65 5,0 / 73

Roda reserva

 225/75 R16 C
5,0 / 73 5,0 / 73

PSI = Libras / polegada2
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Notas: 
1) Recomenda-se verificar a pressão dos pneus semanalmente e com os mesmos 

próximos à temperatura ambiente (frios). 
2) O estepe também deve ser calibrado periodicamente. 
3) Respeitar a limitação de velocidade estipulada para o uso do estepe.
4) Pode ocorrer uma degradação do nível de conforto, na capacidade de absorção de 

vibração e ruído dos pneus quando utilizada a pressão de consumo.
5) A redução do consumo de combustível é diretamente impactada pela maneira como o 

veículo é conduzido. A condução "esportiva" eleva o consumo de combustível.
6) A utilização de pressões de inflação acima ou abaixo do especificado compromete a 

integridade dos pneus, sua durabilidade e aumenta o consumo de combustível.

7) Recomenda-se sempre substituir os pneus por modelos homologados neste manual para manutenção das prestações de 
segurança, conforto e consumo de combustível.

Pressão recomendada
Tolerância de 3 PSI acima ou abaixo

Pressão temporariamente admissível
Entre 3 a 7 PSI abaixo da pressão recomendada

Pressão perigosa
Entre 7 a 15 PSI abaixo da pressão recomendada

Pressão de alto risco
Abaixo de 15 PSI da pressão recomendada

Segurança
Conforto
Durabilidade
Baixo consumo de combustível

Durabilidade reduzida
do pneu em pelo menos 8.000 quilômetros

Risco de explosão
Forte aumento dos riscos:
- Riscos de aquaplanagem
- Riscos de desgaste nos ombros dos pneus
- Aumento do consumo de combustível
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Áudio e Telemática

Sistema Multimídia com tela táctil*
Navegação* - Rádio multimídia - Telefone Bluetooth®

Este sistema de multimídia com tela táctil 
está disponível em duas versões:

- Rádio sem botão de navegação a bordo 
(SCREEN OFF no lado direito do painel 
dianteiro).

- Rádio com botão de navegação a bordo 
(NAV no lado esquerdo do painel dian-
teiro).

Em ambos os casos, é possível utilizar a 
aplicação de navegação no telefone celu-
lar em ligação com Apple® CarPlay® ou 
Android Auto, através da porta USB no 
painel dianteiro do sistema.

* Conforme versão ou país.
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Por motivos de segurança e por-
que exigem uma maior concentra-
ção por parte do condutor, as 

seguintes operações devem ser efetu-
adas com o veículo parado e a igni-
ção ligada:
– Emparelhar o smartphone com o sis-
tema no modo Bluetooth®.

– Utilizar o smartphone.
– Ligação às aplicações CarPlay® ou 
Android Auto (a visualização de algu-
mas aplicações é interrompida quando 
o veículo está em movimento).

±� $OWHUDU� DV� GH¿QLo}HV� H� D� FRQ¿JXUD-
ção do sistema.

En caso de anomalía
En caso de mal funcionamiento 
no desmonte ni abra el sistema.

6ROLFLWDU�OD�YHUL¿FDFLyQ�SRU�SDUWH�GH�XQ�
concesionario autorizado.

A tela é do tipo “resistivo”; é 
QHFHVViULR� SUHVVLRQDU� FRP� ¿U-
meza, em especial para os gestos 

de “arrastar” (leitura de uma lista, 
mover o mapa, etc.). Basta um ligeiro 
toque. A pressão com mais do que um 
dedo não é reconhecida.
Pode utilizar a tela com luvas. Esta tec-
nologia permite a utilização em qual-
quer temperatura.

Não utilize objetos pontiagudos 
ou duros na tela.
Não toque na tela com as mãos 

molhadas.
Para limpar a tela, é aconselhável uti-
lizar um pano macio não abrasivo (por 
H[HPSOR�� XP� SDQR� SDUD� yFXORV�� VHP�
produtos adicionais (por exemplo, 
álcool, benzina, etc).

Em caso de muito calor, o volume 
sonoro pode ser limitado para pre-
servar o sistema. Pode ser colo-

cado em proteção (extinção completa 
da tela e do som) durante um período 
mínimo de 5 minutos.
O regresso à situação inicial é efetu-
ado quando a temperatura do habi-
táculo tiver baixado. O sistema pode 
também entrar no modo de espera 
(com a tela e o som desligado) durante 
5 minutos ou mais.

O sistema encontra-se protegido 
para funcionar apenas no veículo. 
A mensagem Modo de economia 

de energia é apresentada quando o 
sistema estiver a entrar no modo cor-
respondente.

As diferentes funções e regula-
gens descritas variam conforme a 
YHUVmR� H� D� FRQ¿JXUDomR� GR� VHX�

veículo.



3

Áudio e Telemática

Primeiros passos*
Utilize o botão “HOME” à esquerda da 
tela táctil para acessar à página inicial e 
depois pressione nos botões virtuais na 
tela táctil para selecionar os menus prin-
cipais.
ou
Utilize os botões à direita da tela tác-
til para acessar aos menus principais e 
depois pressione nos botões virtuais na 
tela táctil.

* Conforme versão ou país.
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Barra lateral esquerda* Barra lateral direita*

ON/OFF
Liga/desliga o sistema.

* Conforme o equipamento.

Aumentar o volume.
É apresentada uma janela de 
pop-up “Volume”.

HOME
Volta para a página inicial.

Diminuir o volume.
É apresentada uma janela de 
pop-up “Volume”.

Acesso direto ao menu Rádio.
Seleciona a faixa de frequência 
(FM, AM, DAB).

Acesso direto ao menu de multi-
mídia. Seleciona as várias fontes 
de música (USB, iPod, Blue-
tooth® Audio).

Acesso direto ao menu do tele-
fone celular.

Acesso direto ao menu de nave-
gação.

ou

SCREEN OFF
Mudando a tela para o modo de 
espera.
Se presionar qualquer botão, a 
tela é ligada novamente.

Botões na tela táctil*

Elimina os caracteres introduzi-
dos.

Aumenta o valor (por exemplo, 
nível de volume, frequência).

Diminui o valor (por exemplo, 
nível de volume, frequência).

Fecha a janela.

Volta para a tela anterior e 
guarda as alterações.



5

Áudio e Telemática

Comandos no volante* 

* Conforme versão ou país.

Ativar/desativar a função de pausa 
do USB/iPod e as fontes Blue-
tooth®.

Ativar/desativar a função de desligar som 
do rádio.
Ativar/desativar o microfone durante um 
chamada.

Alternar para cima ou para baixo: 
aumenta ou diminui o volume de 
anúncios de voz e origens de 

áudio, mãos-livres e origens de leitura de 
mensagens de texto.

Ativa o reconhecimento vocal do 
smartphone com a função Apple® 
CarPlay® ou Android Auto.

Colocar uma mensagem de voz em pausa 
para iniciar um novo comando de voz.
Colocar em pausa o reconhecimento 
vocal.
Este botão funciona apenas com tele-
fones ligados por cabo para a função 
Apple® CarPlay® ou Android Auto

Aceitar uma chamada recebida.
Aceitar uma segunda chamada 
e colocar a chamada ativa em 
espera.

Rádio, alternar para cima ou para 
baixo: selecionar a estação 
seguinte/anterior.

Rádio, alternar para cima ou para baixo 
de maneira contínua: procura de frequên-
cias para cima/baixo até liberar o botão.

Multimídia, alternar para cima ou para 
baixo: selecionar a faixa seguinte/anterior.

Multimídia, alternar para cima ou para 
baixo de maneira contínua: avanço/recuo 
rápido até liberar o botão.

Recusar uma chamada recebida.
Terminar a chamada telefônica 
em curso.
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Comandos vocais*
Comandos no volante*

Para garantir que os comandos 
vocais sejam sempre reconheci-
dos pelo sistema, aconselhamos 

que siga as seguintes sugestões:

- falar num tom de voz normal sem cor-
tar as palavras, nem elevar a voz,

- antes de falar, aguardar sempre o 
"bip" (sinal sonoro),

- O sistema consegue reconhecer os 
comandos de voz fornecidos, indepen-
dentemente do gênero, tom e entona-
ção da pessoa.

- Se possível, minimize o ruído no habi-
táculo.

- para um funcionamento ideal, é acon-
selhável que feche os vidros para evi-
tar qualquer perturbação externa,

- antes de pronunciar os comandos 
vocais, solicitar aos outros passagei-
ros que não falem.

,PSRUWDQWH� YHUL¿FDU� TXDLV� VmR�RV�
comandos vocais aceitos pelo seu  
modelo de smartphone com o seu 

fabricante!

Para obter mais informações sobre a 
utilização dos comandos de voz, con-
sulte o menu da ajuda ou o manual do 
smartphone.

Alguns comandos vocais são blo-
TXHDGRV� SHOR� SUySULR� WHOHIRQH�
quando este está conectado via 

Bluetooth para evitar a distração do 
motorista!

. Para que o reconhecimento vocal 
através do seu smartphone 
possa funcionar corretamente, é 

necessário que o mesmo esteja conec-
tado via Apple CarPlay®, Android 
Auto®, ou Bluetooth® (conforme 
modelo do smartphone). 

Conecte seu telefone com o sistema via 
Bluetooth, CarPlay ou AndroidAuto.
 

Faça uma pressão curta no 
botão de comando vocal no 
volante.

Aguarde o bip, e então dê o comando que 
deseja executar.
Se o comando for relacionado a um apli-
cativo de celular, mencionar o nome do 
aplicativo no comando.

Este botão é utilizado para ativar:
- o modo de reconhecimento vocal 
“PHONE” que permite fazer chamadas, 
ver chamadas recentes (recebidas, efe-
tuadas, não atendidas), visualizar a lista 
telefônica, etc.
- o modo de reconhecimento vocal 
“MEDIA” que permite reproduzir um 
arquivo de áudio ou um álbum armaze-
nado na fonte de áudio Bluetooth®.

* Conforme versão ou país.
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* Conforme versão ou país.

Menus*
Rádio
 

 

ou  

Selecionar as diferentes fontes de rádio.
Ativar, desativar e ajustar determinadas 
GH¿QLo}HV�GH�IXQo}HV�

Telefone
 

 

ou  

Permite ligar um Smartphone através da 
função Bluetooth®.

Multimídia
 

 

ou  

Selecionar as diferentes fontes musicais.
Ativar, desativar e ajustar determinadas 
GH¿QLo}HV�GH�IXQo}HV�
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* Conforme versão ou país.

Navegação*
 

 

ou  

$FHVVD� jV� GH¿QLo}HV� GH� QDYHJDomR� H�
escolha um destino.

'H¿QLo}HV
 

 

$MXVWD� DV� GH¿QLo}HV� GH� iXGLR�
(equilíbrio, ambiente, etc.) e o 
visor (idioma, luminância, etc.).

Apple® CarPlay®
 

 

Acessa à função Apple® Car-
Play® depois de ligar o smar-
tphone com o cabo USB.

O ícone Apple® CarPlay® é apresentado 
na página inicial.
É também apresentado um pequeno 
ícone Apple® CarPlay® nos menus com-
patíveis na página inicial.

AndroidAuto
 

 

Acessa à função Android Auto 
depois de ligar o smartphone com 
o cabo USB.

O ícone Android Auto é apresentado na 
página inicial.
É também apresentado um pequeno 
ícone Android Auto nos menus compatí-
veis na página inicial.
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Rádio
 

 

Pressione a tecla "RADIO" para 
acessar os menus do rádio.

FM/AM/DAB

- Escolhe a faixa de frequência (FM, AM 
ou DAB)

- A função varia conforme a faixa de 
frequência selecionada. Na faixa de 
frequência de FM, é apresentado AM/
DAB.

- Cada faixa de frequência pode ter 
��� PHPyULDV� H� GH¿QLo}HV� GH� iXGLR�
HVSHFt¿FDV�

ESTAÇÕES

- Lista de estações de rádio

- Pressione para selecionar uma estação 
de rádio.

- Atualize a lista de acordo com a 
recepção.

- Pressione nos botões das setas “Para 
direita” ou “Para esquerda” para 
procurar a estação de rádio desejada.

INFO

$SyV� D� HVWDoDR� GH� UiGLR� GHVHMDGD� IRU�
selecionada no visor, a seguinte informa-
ção é mostrada:
No topo: a lista de estações de rádio 
DUPD]HQDGDV� �SUHGH¿QLGDV�� p�PRVWUDGD��
a estação que está sendo ouvida é real-
çada.
No meio: o nome da estação de radio 
que está sendo ouvida e os botões para 
selecionar a estação de radio anterior ou 
seguinte são exibidas.

1R� ¿QDO�� RV� VHJXLQWHV� ERW}HV� VmR� H[LEL-
dos:
- FM/AM/DAB: seleção da banda de fre-
TXrQFLD� GHVHMDGD� �ERWmR� UHFRQ¿JXUiYHO�
de acordo com a banda seleccionada: 
FM,AM,DAB);
- Estações: lista das estações de rádio 
disponíveis;
- Info: informação adicional sobre a fonte 
que está sendo ouvida;
- Audio��DFHVVR�SDUD�D�WHOD�GH�³&RQ¿JX-
ração de Audio”.

Sintonização das estações 
de rádio AM/FM

Pressione o ícone para entrar no 
Menu de Sintonia Direta. 
2�WHFODGR�JUi¿FR�QR�YLVRU�p�XVDGR�

para inserir a frequência da estação. 
Neste modo, use os botões + e – para 
ajustar a frequência.

Pressione o botão para apagar um 
número errado (e insira a frequên-
cia correta da estação).
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 Pressione este botão ou o botão 
"Rádio" no visor para voltar a tela 
principal do sistema.

Pesquisa rápida de próxima/
anterior estação de rádio

Mantenha pressionado os 
botões para iniciar uma pes-
quisa rápida. Quando parar 

de pressionar o botão, o áudio encontrará 
a primeira estação que poderá ser ouvida.

Lista de emissoras FM
Para ver a lista de todas as estações FM, 
é necessário pressionar o botão "ESTA-
ÇÕES".

3UHGH¿QLQGR�XPD�HVWDomR�
(Pré-seleção)
Pré-seleções são ativadas ao tocar em 
um dos botões de pré-seleção localizados 
no topo do display. 
Para guardar a estação de rádio a ser 
ouvida, pressionar e manter pressionado 
R� ERWmR� FRUUHVSRQGHQWH� j� SUHGH¿QLomR�
desejada até ser ouvido um sinal acústico 
GH�FRQ¿UPDomR��

O Sistema pode armazenar até 12 esta-
ções der radio em cada modo: 4 estações 
de radio são exibidas no topo.

Deterioração progressiva da 
qualidade de recepção da esta-
ção de rádio sintonizada

O seguimento AF pode não estar dis-
ponível a nível nacional, uma vez que 
muitas estações de rádio não abran-
gem 100% do país. Esta situação 
explica a perda de recepção da esta-
ção durante um trajeto.
O ambiente exterior (por exemplo, coli-
nas, prédios, túneis, estacionamento 
subterrâneos) pode bloquear a rece-
ção, incluindo no modo AF.
(VWH�IHQyPHQR�p�SHUIHLWDPHQWH�QRUPDO�
no âmbito da transmissão de ondas 
de rádio e não representa, de modo 
algum, uma anomalia de funciona-
mento do sistema de áudio.

A recepção de uma estação de 
rádio pode ser afetada pela utili-
zação de equipamentos elétricos 

não homologados pelo fabricante do 
veículo, tais como um carregador USB 
ligado à uma tomada de 12 V.

Rádio DAB (Digital Audio 
Broadcasting)*
Rádio DAB (radiodifusão áudio digital), 
TXH� IRUQHFH� TXDOLGDGH� VRQRUD� SUy[LPD�
do CD, radiodifusão de rádio e serviços 
de dados adicionais com oportunidades 
de trabalho ilimitadas, tem a vantagem de 
uma transmissão sem ruído, sem interfe-
rências.

Pressione o botão ”Navegar” para sele-
cionar “Todas as estações”; “Gêneros”; 
“Conjuntos”.

* Conforme versão ou país.
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O rádio digital fornece uma recep-
ção de qualidade mais elevada e 
WDPEpP� XP� YLVRU� JUi¿FR� GDV�

informações atuais sobre a estação de 
rádio que está ouvindo.
Os diferentes “multiplex/conjuntos” 
propõem-lhe uma seleção de estações 
de rádio organizadas alfabeticamente.

Depois de pressionar “RADIO” para 
acessar os menus de rádio:
Pressione em “FM/AM/DAB” sucessi-
vamente para apresentar “FM/AM” no 
separador e a janela “Rádio DAB” na 
tela.

Procurar
Selecione o separador “Procurar”.
6HOHFLRQH�XPD�OLVWD�D�SDUWLU�GRV�¿OWURV�GLV-
poníveis:
- “Todas as estações”: apresenta todas 
as estações DAB recebidas.
- “Estilos”: permite selecionar vários 
temas de estações DAB locais (por exem-
plo, meteorologia, trânsito, transporte, 
¿QDQoDV��
- “Conjuntos”: permite selecionar vários 
tipos de conjuntos DAB locais.
Em seguida, selecione uma estação de 
rádio DAB local.

Info
- Informações
- Apresenta informações sobre a estação 
de rádio DAB sintonizada.

Áudio
Para obter mais informações sobre este 
assunto, consulte a seção Áudio no menu 
'H¿QLo}HV�

“DAB” não abrange 100% do terri-
WyULR�
Quando a qualidade do sinal digi-

tal é fraca, a opção “AF” (frequência 
alternativa) permite continuar ouvindo 
a mesma estação, passando automa-
WLFDPHQWH� SDUD� D� HVWDomR� DQDOyJLFD�
“FM” correspondente (se esta existir).

Se o sistema mudar para uma estação 
DQDOyJLFD��H[LVWH�XP�DWUDVR�GH�DOJXQV�
segundos e por vezes alterações no 
nível do volume.
Se a qualidade do sinal digital for resta-
belecido, o sistema muda automatica-
mente para “DAB”.



12

Áudio e Telemática

Mídia*
Pressione “MEDIA” para acessar 
os menus de Mídia:

$SyV�D�VHOHomR�GD� IRQWH��RV�DUTXLYRV�GH�
som/vídeo/foto na fonte são reproduzidos 
automaticamente.
Para reproduzir arquivos de áudio / vídeo / 
foto via USB, o dispositivo correspondente 
deve ser ligado à porta USB do rádio 
através do cabo (não incluido). Quando 
um dispositivo USB / iPod é conectado 
enquanto o sistema estiver ligado, trilhas 
DUPD]HQDGDV�QR�86%�L3RG�¿FDUmR�GLVSR-
níveis para reprodução.

Se o telefone celular suporta conexão 
Bluetooth® , os arquivos de áudio arma-
zenados no telefone celular podem ser 
ouvidos no rádio.

Procurar
- Procurar por: Reproduzir, Artistas, 

Álbuns, Tipos, Canções, Listas de 
reprodução, Audiolivros, Podcasts

-   Procura e seleciona as faixas incluídas 
no dispositivo ativo.

-   As opções de seleção dependem do 
GLVSRVLWLYR�OLJDGR��FDQo}HV��IRWRJUD¿DV�
ou vídeos).

Origens
-  USB, iPod
-  Selecione o dispositivo pretendido dos 

disponíveis ou insira um dispositivo 
FRQFHELGR� SDUD� HVWD� ¿QDOLGDGH�� R� VLV-
tema inicia automaticamente a repro-
dução.

-  Bluetooth®
-  Guarda e seleciona um dispositivo de 

áudio Bluetooth®.

Info
- Informações
- Visualize as informações sobre a faixa 
que está a ouvir.

Áudio
Para obter mais informações sobre, con-
sulte a seção Áudio no menu 'H¿QLo}HV.

Faixa anterior/seguinte ou avanço/
recuo rápido

Pressione ligeiramente num des-
tes botões para reproduzir a faixa 
anterior/seguinte.

Pressione continuamente num destes 
botões para avançar ou recuar rapida-
mente na faixa selecionada.

Reproduzir ou pausar
Inicia a reprodução da faixa sele-
cionada. Coloca a faixa atual em 
pausa.

Aleatório
Pressione este botão para repro-
duzir as faixas no USB, iPod ou 
%OXHWRRWK��SRU�RUGHP�DOHDWyULD�

Repetir
Carregue neste botão sucessiva-
mente para selecionar a função: 
Repetir uma, Repetir todas ou 
Não repetir.

* Conforme versão ou país.
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Porta USB*
Insira um pen drive USB na porta 
USB ou ligue o dispositivo USB à 
porta USB.

Para preservar o sistema, não uti-
lize um multiplicador (hub) de 
tomadas USB.

O sistema cria listas de reprodução (na 
PHPyULD� WHPSRUiULD��� (VWD� RSHUDomR�
pode demorar vários segundos ou vários 
minutos na primeira ligação.
Reduza o número de arquivos que não 
sejam de música e o número de pastas 
para diminuir o tempo de espera.
As listas de reprodução são atualizadas 
sempre que desliga a ignição ou um pen 
drive USB é ligada. O sistema de áudio 
memoriza estas listas, que são carrega-
das mais depressa se não tiverem sido 
alteradas.

Selecionar a origem

Pressione “MEDIA”

Selecione o separador “Origens” para 
mostrar a lista de origens de multimídia.

ou  Selecione a origem de 
mídia. 

Utilize as funções de reprodução na tela

Informações e conselhos

- O sistema apenas reproduz arquivos 
de áudio com as extensões de arquivo 
“.wma” e “.mp3”, com frequências de 
bits entre 8 Kbps e 320 Kbps.

- Para arquivos de áudio com as exten-
sões de arquivo “.aac” e “.wav”, todas 
as frequências de amostragem são 
suportadas.

- Os tipos “.m3u”, “.pls” e “.wpl” são tam-
bém suportados.

- O sistema lê apenas arquivos de vídeo 
com extensões de arquivo “.mp4”, “.avi” 
e “.dat”.

- Para arquivos de vídeo, os codecs de 
vídeo suportados são: MPEG4 (nível 
L5) e H264 (nível L4.1).

- O sistema apresenta apenas arquivos 
GH�IRWRJUD¿D�FRP�H[WHQV}HV�GH�DUTXLYR�
“.jpg” e “.jpeg”.

- É aconselhável que os nomes dos arqui-
vos tenham menos de 20 caracteres e 

que não incluam caracteres especiais 
(por exemplo, " ? . ; ù) para evitar pro-
blemas de leitura ou apresentação.

- O sistema não suporta os dispositivos 
com uma capacidade superior a 128 
GB.

- O sistema suporta apenas pen drives 
USB formatadas para FAT 16, FAT 32 
ou ex FAT (File Allocation Table - tabela 
de atribuição de arquivos).

O sistema suporta dispositivos de 
armazenamento em massa USB 
ou leitores de Apple® através das 

portas USB. O cabo adaptador não é 
fornecido. Os dispositivos USB são 
geridos através dos comandos do sis-
tema.

O sistema não suporta a ligação 
simultânea de dois dispositivos 
idênticos (dois pendrives ou dois 

leitores Apple®), mas é possível ligar 
uma pen e um leitor Apple® simultâne-
amente. 
Para preservar o sistema, não utilize 
um multiplicador (hub) de tomadas 
USB.
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* Conforme versão ou país.

Ligação de leitores Apple®*
Ligue o leitor Apple® à porta USB através 
de um cabo adequado (não fornecido).
A reprodução é iniciada automaticamente.
O controle é efetuado através do sistema 
de áudio.

$V�FODVVL¿FDo}HV�GLVSRQtYHLV�VmR�
as do dispositivo portátil ligado 
(artistas/álbuns/gêneros/listas de 

reprodução/audiolivros/podcasts).
$� FODVVL¿FDomR� SUHGH¿QLGD� p� D� FODV-
VL¿FDomR� SRU� DUWLVWD�� 3DUD� PRGL¿FDU�
D� FODVVL¿FDomR� XWLOL]DGD�� YROWH� DR� SUL-
meiro nível do menu e, em seguida, 
VHOHFLRQH� D� FODVVL¿FDomR� SUHWHQGLGD�
(listas de reprodução, por exemplo) e 
valide para descer no menu até à faixa 
pretendida.

A versão de software do sistema 
de áudio pode ser incompatível 
com a geração do leitor Apple®.

Recomenda-se a utilização de cabos 
originais da Apple® USB para garantir 
um funcionamento correto.

Transmissão de áudio em 
direto Bluetooth®*

A transmissão em direto permite ouvir 
arquivos de áudio do telefone celular atra-
vés do sistema de som do veículo.
Ative a função Bluetooth® no dispositivo.

Pressione “MEDIA”

Se houver uma origem de mídia ativa, 
pressione no separador “Origens”.

Selecione a origem de mídia 
“Bluetooth® Audio”.

Antes de reproduzir os arquivos 
de áudio, o dispositivo deve ser 
emparelhado com o sistema.

Se ainda não estiver emparelhado um 
dispositivo no sistema, é apresentada 
XPD�SiJLQD�HVSHFt¿FD�QD�WHOD�
Para obter mais informações sobre 
Emparelhar o telefone celular no modo 
Bluetooth®, consulte a seção corres-
pondente.

Alguns dispositivos Bluetooth® 
não lhe permitem percorrer as fai-
xas e as informações no smart 

phone utilizando todas as categorias 
existentes no sistema.



15

Áudio e Telemática

Telefone
Pressione “PHONE” para aces-
sar o menu do telefone.

Um telefone deve ser empare-
lhado com o sistema para poder 
usar as seguintes funcionalida-

des.

Lista de dispositivos emparelhados
Combina até 5 telefones ou dispo-
sitivos de áudio para tornar o 
acesso e a ligação mais fáceis e 

mais rápidas.

Adicionar dispositivo
Pressione o botão “+” para iniciar 
o procedimento de emparelha-
mento com um novo dispositivo.

Teclado
Digitar o número do telefone no 
teclado virtual.

Contatos
Visualize e ligue para os contatos
da lista telefônica.

Pressionar os botões de seta "Para 
cima" ou "Para baixo" para percorrer os 
contatos.
Ir diretamente para a letra desejada da 
lista.

Chamadas recentes
Todas, Perdidas, Recebidas ou 
Realizadas.
Mostrar e ligar para contatos do 

último registro de chamadas.

Retornar chamada
Mostrar e rediscar para a última
chamada.

Aceitar chamada
Aceitar a chamada recebida.
Aceitar a segunda chamada rece-
bida e colocar a atual em espera.

Ao receber uma chamada telefônica no 
telefone, o sistema desabilita a fonte de 
áudio e exibe a janela "Chamada Rece-
bida" com as seguintes opções: "Acei-
tar", "Rejeitar" ou "Ignorar".

Rejeitar chamada
Rejeitar a chamada recebida.
Rejeitar a segunda chamada rece-
bida e continuar com a chamada
atual.

Ignorar
Ignora a chamada recebida.
Ignora a segunda chamada rece-
bida e continua a chamada atual.

A chamada recebida permanece ativa em 
segundo plano. 
Pressione o botão “PHONE” novamente 
para apresentar novamente a janela 
“Chamada recebida”.

Durante a conversa telefônica

Silenciar
Ativar ou desativar o microfone do 
sistema.
Desativar o microfone de áudio do 

sistema para conversas privadas.
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Contatos
Visualize e ligue para os contatos
da lista telefônica.
Pressione os botões de seta 

"Para cima" ou "Para baixo" para per-
correr os contatos.
Ir diretamente para a letra desejada da 
lista.

Privacidade
Transferir chamadas do sistema 
para o telefone e vice-versa.

Teclado
Digitar o número do telefone no 
teclado virtual.

Encerrar chamada
Encerrar uma chamada em andamento.
Se houver duas conversas em anda-
mento, apenas a chamada atual é desli-
gada, e a chamada que estava em espera 
é recuperada automaticamente (conforme 
modelo de telefone).

Em espera
Colocar a chamada em espera para evitar 
interrupções.

Adicionar chamada
Inicie outra chamada durante uma con-
versa em andamento.

Alternar
Se houver duas chamadas em 
andamento, alterne de uma para a 
outra.

Unir
Se houver duas chamadas em 
andamento, junte-as para ter uma 
conversa a três.

Pareamento de um telefone

Os serviços disponíveis depen-
dem da rede, do cartão SIM e da 
compatibilidade dos dispositivos 

Bluetooth® utilizados. Consulte o 
manual do usuário do telefone e o for-
QHFHGRU� GH� VHUYLoRV� SDUD� YHUL¿FDU� RV�
serviços disponíveis.

Por razões de segurança e por-
que requer uma atenção especial 
por parte do condutor, a operação 

de emparelhamento de um celular 
Bluetooth ® com o kit mãos-livres do 
sistema áudio deve ser efetuada com o 
veículo parado. Siga sempre as reco-
mendações deste manual.
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.A função Bluetooth deve estar ativada em 
VHX�WHOHIRQH��H�R�PHVPR�GHYH�HVWDU�FRQ¿-
gurado como "Visível para todos". 

Para completar o emparelhamento, inde-
pendentemente do procedimento (pelo 
telefone ou pelo sistema), assegure-
-se que tanto o sistema como o telefone 
WHQKDP�R�PHVPR�FyGLJR�GH�HPSDUHOKD-
mento 

Se o procedimento de emparelha-
mento falhar, é recomendável 
desativar e depois reativar a fun-

ção Bluetooth® no telefone.

Até 5 dispositivos podem ser 
emparelhados ao sistema Blue-
WRRWK��2�HPSDUHOKDPHQWR�Vy�SUH-

cisa ser concluído uma vez, a menos 
que as informações de emparelha-
mento no celular mudem ou o celular 
seja excluído do sistema.Se vários 
celulares emparelhados estiverem 
dentro do alcance do sistema, o sis-
tema se conectará ao último celular 
conectado.

Procedimento de pareamento
&HUWL¿FDU�VH� GH� TXH� D� IXQomR� $SSOH� ��
CarPlay® ou Android Auto ® não está ati-
vada.
Ativar a função Bluetooth® do telefone 
H� FHUWL¿FDU�VH� GH� TXH� HVWi� �YLVtYHO� SDUD�
WRGRV���FRQ¿JXUDo}HV�GR�WHOHIRQH��

Pressione "PHONE".

Pressione "Telefones".

Pressione o botão "+" para iniciar 
o procedimento de pareamento.

Pesquisar e selecionar o nome do sistema 
("PEUGEOT_XXXXXX") no telefone.

,QVHULU� R� FyGLJR� 3,1� H[LELGR� QD� WHOD� GR�
sistema usando o teclado do telefone ou 
FRQ¿UPDU� R� FyGLJR� 3,1� H[LELGR� QR� WHOH-
fone.

$R� ¿QDO� GR� SURFHGLPHQWR� GH� HPSDUHOKD-
mento, uma página na tela é exibida mos-
trando os detalhes do telefone.

O telefone se conecta automaticamente 
ao sistema.
Em caso de falha no pareamento, é reco-
mendável desativar e reativar a função 
Bluetooth® no telefone.

Primeiro pareamento de telefo-
nes Apple®

Quando pareados pela primeira 
YH]�� RV� WHOHIRQHV� $SSOH�� GH¿QHP� R�
volume do Bluetooth® para metade do 
volume máximo.

Se o volume do Bluetooth® do telefone 
HVWLYHU�EDL[R��DOWHUH�R�QR�PHQX�&RQ¿-
gurações/Áudio do sistema ou no tele-
fone.
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Atualização do software do 
telefone 
$SyV� D� DWXDOL]DomR� GR� VRIWZDUH�

do telefone, é recomendável remove 
o telefone da lista de dispositivos 
pareados e a conexão USB no áudio 
Bluetooth®. Fazer o pareamento do 
telefone novamente para melhorar o 
desempenho do sistema.

Transferência de dados do telefone
Se o telefone for compatível, uma janela 
pop-up aparecerá durante o procedimento 
de emparelhamento solicitando que você 
WUDQV¿UD�D�OLVWD�WHOHI{QLFD�H�D�OLVWD�GH�FKD-
madas recentes para o sistema.
Responder "Sim" ou "Não"; a transfe-
rência de dados pode ser feita em outro 
momento.

$SyV� D� SULPHLUD� WUDQVIHUrQFLD� GH� GDGRV��
o procedimento de transferência e atua-
lização de dados é iniciado assim que a 
conexão Bluetooth® entre o telefone e o 
sistema é estabelecida.

O conteúdo da agenda baixada 
QmR�SRGH�VHU�PRGL¿FDGR�RX�H[FOX-
ído do sistema.

A capacidade máxima de transferência 
da agenda é de 3.000 contatos.
Somente a agenda do telefone que 
está atualmente conectado ao sistema 
pode ser acessada.

Gestão dos telefones 
emparelhados

Prioridade de conexão
O sistema se conecta automaticamente 
ao telefone ou dispositivo de áudio pare-
ado de prioridade mais alta que esteja 
SUy[LPR�R�VX¿FLHQWH�GR�YHtFXOR�

Conexão favorita 
Para selecionar um telefone ou disposi-
WLYR�GH�iXGLR�HVSHFt¿FR�� FHUWL¿TXH�VH�GH�

que a função Bluetooth® está ativada no 
telefone.

Pressione "PHONE"
Pressione "Telefones".

Na tela "Lista de dispositivos parea-
dos", selecionar o nome do telefone ou 
dispositivo de áudio desejado.
Para usar o telefone apenas como fonte 
de mídia, selecionar o botão "Mídia".

Para usar o telefone apenas com a fun-
ção de telefone, selecionar o botão "Tele-
fone".

Para usar o telefone como fonte de mídia 
e como recurso do telefone, selecionar 
o botão "Conectar ambos". Uma janela 
pop-up é exibida e o sistema se conecta 
automaticamente ao telefone.

Na tela "Lista de dispositivos parea-
dos", o símbolo correspondente aparece 
ao lado do nome do telefone ou disposi-
tivo de áudio.
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Desconectar
Para desconectar o telefone ou dispo-
sitivo de áudio correspondente, repetir 
o procedimento pressionando o mesmo 
botão ("Mídia", "Telefone" ou "Conec-
tar ambos"). 
O símbolo correspondente não aparece 
mais ao lado do nome do telefone ou dis-
positivo de áudio.

Reconexão automática
Quando o contato é feito, o telefone que 
estava conectado na última vez que o 
contato foi removido é reconectado auto-
maticamente, desde que o modo de cone-
[mR�WHQKD�VLGR�GH¿QLGR�SUHYLDPHQWH�
Ao mesmo tempo, o sistema baixa a lista 
telefônica atualizada e a lista das últimas 
chamadas.

Com a função Bluetooth® ativada, em até 
���VHJXQGRV�DSyV�R�FRQWDWR��D�FRQH[mR�p�
FRQ¿UPDGD�FRP�D�H[LELomR�GH�XPD�PHQ-
sagem e o nome do telefone.

Eliminar um telefone ou dispositivo 
de áudio

Pressione "PHONE"
Pressione "Telefones".

Na tela "Lista de dispositivos parea-
dos", selecionar o nome do telefone ou 
dispositivo de áudio desejado.

Pressione o botão "Excluir"; em seguida, 
uma janela pop-up aparecerá.
5HVSRQGHU��6LP��SDUD�FRQ¿UPDU�D�H[FOX-
são ou "Não" para cancelar a operação.

Recebendo uma ligação
Uma chamada recebida é anunciada por 
um sinal acústico e um aviso sobreposto 
na tela.
Quando uma chamada telefônica é rece-
bida no telefone, o sistema desativa a 
fonte de áudio e exibe a janela "Chamada 
recebida" com várias opções.

Aceitar

Pressione este botão que é exibido na 
janela "Chamada recebida".
Se você receber uma chamada enquanto 
estiver conversando com outra pessoa, a 
chamada recebida será aceita e a outra 
será colocada em espera.
Se houver duas chamadas em andamento 
(uma ativa e outra em espera), você pode:
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Mudar de uma para outra pressio-
nando o botão "Alternar" .

Unir as duas chamadas em uma 
conversa a três pressionando o 
botão "Unir".

Encerrar uma chamada
Para rejeitar uma chamada recebida:

Pressione o botão "Rejeitar" que 
é exibido na janela "Chamada 
recebida",

ou

pressione o botão "Ignorar"  que 
é exibido na janela "Chamada 
recebida".

Se no decorrer de uma chamada receber 
outra, a chamada recebida permanece 
ativa em segundo plano e a conversa em 
andamento continua.
Pressionar o botão "PHONE" novamente
para fazer a janela "Chamada recebida" 
aparecer novamente.

Para desligar uma chamada em anda-
mento, pressionar o botão "Terminar 
chamada" na janela "Chamada ativa".

Se houver duas conversas em anda-
mento, apenas a chamada atual é desli-
gada e a chamada que estava em espera 
é recuperada automaticamente (conforme 
modelo de telefone).

Fazendo uma chamada

A utilização do telefone é forte-
mente desaconselhada durante a 
condução.

Estacione o veículo.
Faça a chamada com a ajuda dos 
comandos no volante.

As operações descritas a seguir podem 
somente ser acessadas se suportadas 
pelo telefone celular em uso. Para todas 
as funções disponíveis, consulte o manual 
do proprietário do telefone celular.

Efetuar uma chamada para um 
novo número de telefone

Pressione "PHONE".

Pressione o botão "Teclado" na 
tela do Menu.
Use os botões numerados para 

inserir o número desejado.

Pressione o botão “Ligar” para 
fazer a chamada.

Se introduzir um número incorre-
tamente, utilize o botão "Apagar".

Efetuar uma chamada para um 
número memorizado ou retornar 
uma chamada

Pressione "PHONE".

 Pressione o botão "Contatos".
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Pressionar os botões de seta "Para cima" 
ou "Para baixo" para percorrer os conta-
tos., ou então, ir diretamente para a letra 
desejada na lista. 

Selecionar o contato na lista proposta 
para iniciar a chamada.

Ou então, pressionar o botão 
"Chamadas recentes" e depois 
selecionar o tipo das últimas cha-

madas:
"Não atendidas" (seta laranja), "Recebi-
das" (seta verde), ou "Efetuadas" (seta 
azul). 

Pressione os botões de setas “Para 
cima” ou “Para baixo” para percorrer a 
lista de chamadas recentes.

Para iniciar a chamada, selecione a cha-
mada recente pretendida na lista apresen-
tada.

Para ligar de volta para o número 
da última chamada feita, pres-
sione o botão "Retornar cha-

mada"

Transferir uma chamada
As chamadas telefônicas em andamento 
podem ser transferidas do sistema para 
o telefone e vice-versa, sem serem inter-
rompidas.

Pressione o botão de privacidade 
de chamadas para transferir cha-
madas do sistema para o telefone 

e vice-versa.

Depois de desligar o motor, a cha-
mada telefônica permanece ativa 
SRU� FHUFD�GH���� VHJXQGRV��$SyV�

esse tempo, o sistema é desligado e a 
chamada é transferida para o telefone.
Uma janela de transferência de comu-
nicação aparece no sistema para indi-
car e antecipar esta ação.

Navegação*
Pressione “NAV” para visualizar 
o mapa.

Pressione o ícone no canto infe-
rior direito para exibir o menu de 
navegação.

Toque no centro do mapa para 
exibir o menu de acesso direto.

Visite esta página da web para 
obter mais informações: 
https://www.stellantisinfotainment.

com/
Na página inicial, selecione a marca 
PEUGEOT.
Na página da marca PEUGEOT, sele-
cione o modelo do veículo que corres-
ponde ao seu veículo.
Na página Modelo, selecione o sis-
tema de multimídia.
Em seguida, selecione Multimídia 
com navegação ou Atualização de 
mapas.

* Conforme versão ou país.
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Mirror Screen®*
Conexão para telefones 
Apple® Carplay®

Primeiro, ativar a função Siri® no 
telefone Apple® .
Se o telefone não se conec-

WDU�� YHUL¿FDU� R� VLWH� GD�$SSOH� SDUD� YHU�
se o aparelho oferece suporte a esse 
recurso.
Se o problema persistir, excluir todas 
as conexões salvas no telefone e no 
sistema antes de tentar estabelecer 
uma nova conexão.

$�FRQH[mR�FRP�¿R�UHTXHU�TXH�YRFr�GHVD-
bilite a função CarPlay em &RQ¿JXUD-
ções no menu Bluetooth do telefone.

No menu Bluetooth, clique no "i" ao lado 
do respectivo veículo e desative o Car-
Play.

Conectar o telefone ao sistema multimídia 
através da entrada USB compatível com 
Mirror Screen®.

O Apple® CarPlay® inicia automatica-
PHQWH�DOJXQV�VHJXQGRV�DSyV�R�HVWDEHOH-
cimento da conexão USB.

Em alguns casos, pode ser necessário 
desbloquear o dispositivo.

O telefone é carregado quando conectado 
via cabo USB.

Existe apenas uma entrada USB 
que permite estabelecer a ligação 
Mirror Screen® (Apple® Car-

Play®).
Recomenda-se usar os cabos USB ori-
ginais do dispositivo, de preferência 
com comprimento curto para garantir o 
desempenho ideal.

Assim que a conexão for estabele-
cida, pressionar este botão para 
exibir interface "Apple® Car-

Play®".

Para iniciar os comandos de voz 
pelo telefone, pressionar e segu-
rar este botão no volante (Con-

forme versão ou país).

Para retornar ao conteúdo do sistema, 
selecione o último ícone "Voltar" na 
página inicial do CarPlay.

Para sair do CarPlay, desconecte seu 
telefone da entrada USB no painel fron-
tal do sistema.

Conexão para telefones 
Android Auto®

Primeiro, instale o aplicativo 
"Android Auto" através da "Play 
Store" do seu telefone.

A função "Android Auto" requer um 
telefone compatível.
6H�R�GLVSRVLWLYR�QmR�FRQHFWDU��YHUL¿FDU�
no site do Android Auto para ver se o 
dispositivo é compatível com esta fun-
ção.
Se o problema persistir, excluir todas 
as conexões salvas no telefone e no 
sistema antes de tentar estabelecer 
uma nova conexão.

$� FRQH[mR� FRP� ¿R� UHTXHU� TXH� YRFr�
GHVDWLYH� R� UHFXUVR� VHP� ¿R�$QGURLG�$XWR�
no menu &RQ¿JXUDo}HV do aplicativo 
"Android Auto" no seu telefone.

* Conforme versão ou país.
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Conecte o telefone ao sistema através 
da entrada USB compatível com Mirror 
Screen®.

O Android Auto inicia automaticamente 
DOJXQV�VHJXQGRV�DSyV�R�HVWDEHOHFLPHQWR�
da conexão USB. Um procedimento de 
validação deve ser seguido no telefone 
quando ele for conectado pela primeira 
vez, com o veículo parado.

O telefone é carregado quando conectado 
via cabo USB.

Existe apenas uma entrada USB 
que permite estabelecer a cone-
xão Mirror Screen® (Android 

Auto).
Recomenda-se usar os cabos USB ori-
ginais do dispositivo, de preferência 
com comprimento curto para garantir o 
desempenho ideal.

Assim que a conexão for estabele-
cida, pressione este botão para 
exibir a interface "Android Auto".

Para iniciar os comandos de voz 
pelo telefone, pressionar e segu-
rar este botão no volante (Con-

forme versão ou país).

Para retornar ao conteúdo do sistema, 
selecione o último ícone "Voltar" na 
página inicial do Android Auto.

Para sair do Android Auto, desconecte 
seu telefone da entrada USB no painel 
frontal do sistema.

Instalar ou desinstalar o aplica-
tivo Android Auto no telefone 
Quando o telefone está conec-

tado através da entrada USB do sis-
tema, o símbolo do Android Auto pode 
aparecer no sistema.
Para ouvir música no telefone, é 
necessário desconectar o cabo USB 
do sistema e reconectá-lo.

&RQ¿JXUDo}HV
Pressionar o botão 
"HOME" e depois o menu 
"DEFINIÇÕES" para exi-

bir os seguintes itens:

Áudio
Som do toque: ativar ou desativar o sinal 
sonoro emitido ao pressionar um botão na 
tela.

Intensidade do som (Loudness): oti-
mizar a qualidade do áudio em volume 
baixo. 

Equalizador: ajustar graves, médios e 
agudos.

* Conforme versão ou país.
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Equilibrio e Fader: ajustar o equilíbrio 
esquerdo e direito dos alto-falantes dian-
teiros e traseiros. Pressionar o botão C no 
centro das setas para equilibrar os ajus-
tes.

Volume: GH¿QLU� SDUkPHWURV� SDUD� IRQWHV�
de rádio e multimídia, bem como rádio, 
toque e reconhecimento de voz.
Controle do volume de acordo com a 
velocidade: desativar a função ou sele-
ciona o parâmetro desejado.

Rádio
&RQ¿JXUDo}HV�$)� ativar ou desativar o 
ajuste automático do sinal mais forte para 
a estação selecionada.

&RQ¿JXUDo}HV�$7��ativar ou desativar a 
FRQ¿JXUDomR�DXWRPiWLFD�GDV�LQIRUPDo}HV�
de trânsito.

Anúncios DAB: ativar ou desativar a fun-
omR��6HOHFLRQDU�DV�RSo}HV��$ODUPH��1RWL¿-
cação de evento, Notícias de última hora, 
Informações do programa, Evento espe-
cial, Informações esportivas, Informações 
sobre transporte público, Notícias meteo-
UROyJLFDV�GH�~OWLPD�KRUD��HWF�

Regional: ativar ou desativar o serviço 
regional.

Idioma
Selecionar o idioma desejado na lista 
abaixo.
Inglês, Francês, Alemão, Italiano, Por-
tuguês, Espanhol, Turco, Sueco, Holan-
dês, Dinamarquês, Polaco, Árabe, Russo, 
Esloveno, Ucraniano, Romeno.

Geral
Brilho:�GH¿QLU�R�EULOKR�GD� WHOD�FRP�EDVH�
nas condições "Dia" e "Noite".

Reprodução automática: ativar ou desa-
tivar a função. Inicia automaticamente a 

reprodução de arquivos de áudio ou vídeo 
assim que o sistema detecta um disposi-
tivo conectado.

Atraso no desligamento: deixar o sis-
WHPD� /,*$'2�SRU� ���PLQXWRV� DSyV� UHWL-
rar a chave.

Android Auto: ativar a conexão ou desa-
tivar a conexão com o Android Auto.

Câmera de marcha a ré (se equipado):

- Ativação manual: para ativar manual-
mente a câmera de ré.

- Delay: mantém a imagem da câmera de 
ré na tela por no máximo 10 segundos.

- Ativação das portas traseiras: para 
ativar a exibição da câmera de ré ao 
engatar a marcha a ré ou ao abrir as 
portas traseiras.

5HVWDXUDU�FRQ¿JXUDo}HV
5HVWDXUDU� DV� FRQ¿JXUDo}HV� SDGUmR� GH�
tela, som e rádio.
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Perguntas 
frequentes
As informações em seguida agrupam as 
respostas às perguntas mais frequentes 
relativamente ao sistema.

Rádio
A qualidade de recepção da estação de 
rádio sintonizada deteriora-se gradual-
PHQWH�RX�DV�HVWDo}HV�SUHGH¿QLGDV�QmR�
estão funcionando (sem som, é mos-
trado 87,5 MHz, etc.).

O veículo está muito longe do transmissor 
da estação selecionada ou não está pre-
sente qualquer transmissor na área geo-
JUi¿FD�
O ambiente (colinas, prédios, túneis, esta-
cionamentos subterrâneos, etc.) pode blo-
quear a recepção, .
Isto é um fenômeno perfeitamente nor-
PDO��QmR�VLJQL¿FD�XPD�DYDULD�GR�VLVWHPD�
de áudio.
$�DQWHQD�QmR�H[LVWH�RX�IRL�GDQL¿FDGD��SRU�
exemplo, quando entrou numa estação de 
lavagem ou num parque subterrâneo).
Ź� 6ROLFLWH�D�YHUL¿FDomR�GD�DQWHQD�SRU�XP�
concessionário.

Não encontro algumas estações de 
rádio na lista das estações recebidas.
O nome da estação de rádio é alterado.
A estação deixou de ser captada ou o res-
petivo nome foi alterado na lista.
Ź� 3UHVVLRQH�R�VHSDUDGRU� ³(VWDo}HV´�QD�
página “Rádio”.
Algumas estações de rádio enviam outras 
informações em vez do respetivo nome 
(título da música, por exemplo).
O sistema interpreta essas informações 
como o nome da estação.
Ź� 3UHVVLRQH�R�VHSDUDGRU� ³(VWDo}HV´�QD�
página “Rádio”.

Mídia
A reprodução da minha pen drive USB 
demora um tempo excessivo até ser 
iniciada (cerca de 2 a 3 minutos).
Alguns arquivos fornecidos com a pen 
drive USB podem atrasar substancial-
mente a leitura dos arquivos (multiplicar 
por 10 o tempo de catálogo).
Ź� (OLPLQH� RV� DUTXLYRV� IRUQHFLGRV� FRP�
a pen drive USB e limite o número de 
subpastas na estrutura de pastas da pen 
drive. 

Alguns dos caracteres das informa-
ções sobre os conteúdos multimídia 
em reprodução não são apresentados 
corretamente.
O sistema de áudio não consegue proces-
sar alguns tipos de caracteres.
Ź� 8WLOL]H�FDUDFWHUHV�SDGUmR�SDUD�DWULEXLU�
o nome das faixas e pastas.

Não é possível iniciar a reprodução 
dos arquivos em streaming.
O dispositivo ligado não inicia a reprodu-
ção automaticamente.
Ź� 3DUD� LQLFLDU� D� UHSURGXomR� D� SDUWLU� GR�
dispositivo.

Os nomes das faixas e horas de repro-
dução não são apresentadas na tela de 
streaming de áudio.
2� SHU¿O� %OXHWRRWK� QmR� SHUPLWH� WUDQVIHULU�
estas informações.

A reprodução de video USB não é pos-
sível.
Quando um telefone celular estiver conec-
tado ao sistema pelos aplicativos Apple 
Carplay ou Android Auto  não será possí-
vel visualizar a pasta "videos" no menu de 
navegação USB.
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Telefone
Não é possível ligar o telefone por 
Bluetooth.
É possível que a função Bluetooth do tele-
fone esteja desativada ou que o disposi-
tivo não esteja visível.
Ź� 9HUL¿TXH�VH�R�%OXHWRRWK�GR�WHOHIRQH�VH�
encontra ativado.
Ź� 9HUL¿TXH�QDV�GH¿QLo}HV�GR�WHOHIRQH�VH�
este está “Visível para todos”.
O telefone Bluetooth não é compatível 
com o sistema.
Ź� 9HUL¿TXH�D�FRPSDWLELOLGDGH�GR�WHOHIRQH�
no Website da marca (serviços).

Android Auto e/ou CarPlay® não fun-
cionam.
Android Auto e CarPlay® poderão não se 
ativar se os cabos USB forem de má qua-
lidade.
Ź� 8WLOL]H� FDERV� 86%� RULJLQDLV� SDUD�
garantir a compatibilidade.
Android Auto e/ou CarPlay® não fun-
cionam.
Android Auto e CarPlay® não estão dispo-
níveis em todos os países.
Ź� 9HUL¿TXH� R� :HEVLWH� *RRJOH� $QGURLG�
Auto ou da Apple para saber quais são os 
países incluídos.

O som do telefone ligado por Bluetooth 
é inaudível.
O som depende do sistema e do telefone.
Ź�$XPHQWH� R� YROXPH� GR� VLVWHPD� GH�
áudio, eventualmente até ao máximo e 
aumente o som do telefone se necessário.
O ruído ambiente afeta a qualidade da 
chamada telefônica.
Ź� 5HGX]D� R� QtYHO� GH� UXtGR� DPELHQWH�
(feche as janelas, diminua a ventilação,  
etc.).

Os contatos não são listados por 
ordem alfabética.
Determinados telefones propõem opções 
GH�DSUHVHQWDomR��&RQIRUPH�DV�GH¿QLo}HV�
escolhidas, os contatos podem ser trans-
IHULGRV�SRU�XPD�RUGHP�HVSHFt¿FD�
Ź� 0RGL¿TXH� DV� GH¿QLo}HV� GH�
DSUHVHQWDomR�GR�GLUHWyULR�GR�WHOHIRQH�

&RQ¿JXUDo}HV
4XDQGR�DV�GH¿QLo}HV�GH�DJXGRV�H�JUD-
ves são alteradas, a opção de ambiente 
é desmarcada.

4XDQGR�R�DPELHQWH�p�DOWHUDGR��DV�GH¿-
nições de agudos e graves são repos-
tas.
A escolha de um ambiente implica a alte-
UDomR�GDV�GH¿QLo}HV�GH�DJXGRV�H�JUDYHV�
e vice-versa.
Ź� 0RGL¿TXH� DV� GH¿QLo}HV� GRV� DJXGRV��
graves e ambientes para obter o ambiente 
sonoro pretendido.

4XDQGR�DV�GH¿QLo}HV�GH�HTXLOtEULR�VmR�
alteradas, a distribuição é desmarcada.
4XDQGR� D� GH¿QLomR� GH� GLVWULEXLomR� p�
DOWHUDGD�� DV� GH¿QLo}HV� GH� HTXLOtEULR�
são desmarcadas.
$�HVFROKD�GH�XPD�GH¿QLomR�GD�GLVWULEXL-
omR�LPSOLFD�D�DOWHUDomR�GDV�GH¿QLo}HV�GR�
equilíbrio e vice-versa.
Ź� 0RGL¿TXH�D�GH¿QLomR�GR�HTXLOtEULR�RX�
D� GH¿QLomR� GD� GLVWULEXLomR� SDUD� REWHU� R�
ambiente sonoro pretendido.

Existe uma diferença acentuada na 
qualidade de áudio entre as diferentes 
fontes de áudio.
Para permitir uma qualidade de audição 
LGHDO�� DV� GH¿QLo}HV� GH� iXGLR� SRGHP� VHU�
adaptadas a diferentes fontes de áudio, 
o que pode gerar diferenças audíveis 
quando se muda a fonte.
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Ź� 9HUL¿TXH� VH� DV� GH¿QLo}HV� GH� iXGLR�
são adequadas para as fontes que estão 
sendo ouvidas. Ajuste as funções de 
áudio para a posição intermediária.

Quando o motor está desligado, o sis-
tema desliga-se para após vários minu-
tos de utilização.
Quando o motor estiver desligado, o 
tempo de funcionamento do sistema 
depende do nível da carga da bateria.
No estado desligado normal, o sistema 
passará automaticamente para o modo 
de poupança de energia para manter um 
QtYHO�GH�FDUJD�VX¿FLHQWH�GD�EDWHULD�
Ź� /LJXH� R� PRWRU� GR� YHtFXOR� SDUD�
aumentar a carga da bateria.



Radiofrequências: 
Homologacões legais
Estes produtos estão homologados pela 
ANATEL (Agência Nacional de Teleco-
municações) de acordo com os procedi-
mentos regulamentados pela Resolução 
242/2000, e atendem aos requisitos téc-
nicos aplicados.
A sequência numérica impressa identi-
¿FD� R� Q~PHUR� GH� KRPRORJDomR� MXQWR� j�
ANATEL.

Este equipamento não tem dire-
ito à proteção contra interferên-
cia prejudicial e não pode 

causar interferência em sistemas 
devidamente autorizados.
Para mais informações, consulte o 
site da ANATEL – https://www.gov.br/
anatel/pt-br

Chave com telecomando Sistema Multimídia com tela táctil
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Prezado Cliente,

Você acaba de adquirir seu novo PEUGEOT, pelo que agradecemos a confiança que depositou na marca.

Uma vez que a PEUGEOT conhece perfeitamente os seus veículos, recomendamos que confie as intervenções  de 
manutenção a uma concessionária autorizada PEUGEOT, que o aconselhará sobre a manutenção mais  adequada 
tendo em conta as condições de utilização do seu veículo. Desta forma, contará com um veículo  seguro, com um bom 
desempenho e confiável.

Graças às competências da rede PEUGEOT, você terá a garantia de que serão efetuadas todas as operações  previstas 
pelo fabricante.

Para saber qual a concessionária mais próxima ou para obter maiores informações sobre o seu PEUGEOT,  visite o 
nosso site www.peugeot.com.br.

Este Caderno de Manutenção, hoje nas suas mãos, descreve com precisão as condições de garantia, as  preconizações 
e o acompanhamento da manutenção do seu veículo.

Recomendamos que leia atentamente este caderno de manutenção. O mesmo deverá ser guardado e  apresentado em 
todas as operações quando visitar a rede PEUGEOT.

A PEUGEOT do Brasil reserva-se ao direito de efetuar evoluções no conteúdo do referido caderno de manutenções,  
sem prévio aviso.
Eventuais alterações a este Caderno de Manutenção poderão ser consultadas em nosso site em www.peugeot.com.br
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1º PROPRIETÁRIO

Nome: ...........................................................................

Endereço: .....................................................................

.......................................................................................

CEP: ......................  Cidade/UF: ..................................

Telefone fixo:
Telefone celular:
E-mail:

&HUWL¿FDGR�GH�*DUDQWLD�&RQWUDWXDO
Para que este certificado seja válido, o quadro abaixo deve ser preenchido e ter o carimbo comercial do ponto  
de venda da rede PEUGEOT que vendeu o veículo.
A garantia contratual tem efeito a partir da data de entrega do veículo ao cliente, ou seja, a data de início da 
garantia indicada no certificado.

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
V.I.N.

Data do início da garantia

Data da expiração da garantia  

 

Modelo:       

Combustível:     

Nº Motor:      

Nº Cambio:      

Placa:       
 

IDENTIFICAÇÃO DO VENDEDOR

Carimbo do ponto de venda PEUGEOT
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Este caderno de manutenção faz parte integrante da documentação de bordo de seu veículo. Ele apresenta as  condições 
da garantia e as operações de manutenção a serem efetuadas.

Índice

&HUWL¿FDGR�GH�JDUDQWLD� ��

Condições de garantia - Veículos Passeio  5

Condições de garantia - Veículos Utilitários  7

&RQGLo}HV�GH�JDUDQWLD���7RGRV�9HtFXORV� �����

Garantia da pintura  14

Garantia antiperfuração  15-16

Manutenção do seu PEUGEOT   17

Revisões - Veículos de Passeio  18

Conteúdo revisões  - Veículos Passeio  19-21

Substituição da correia de distribuição  22

5HYLV}HV���9HtFXORV�8WLOLWiULRV� ���

Conteúdo revisões  - Veículos Utilitários  24-26

Substituição da correia de distribuição  27

Revisões - Veículos elétricos  28

&RQWH~GR�UHYLV}HV����9HtFXORV�HOpWULFRV� �� �����

8WLOL]DomR�VHYHUD� � ��

3URGXWRV�UHFRPHQGDGRV���9HtFXORV�3DVVHLR�� ��

3URGXWRV�UHFRPHQGDGRV���9HtFXORV�8WLOLWiULRV� �����

3URGXWRV�UHFRPHQGDGRV���9HtFXORV�(OpWULFRV� ��

5HFRPHQGDo}HV�GH�PDQXWHQomR�� � �����

$FRPSDQKDPHQWR�GD�PDQXWHQomR�� � �����

9HUL¿FDo}HV�GD�JDUDQWLD�DQWLSHUIXUDomR� � �����

Anotações técnicas   47

Substituição do AirBag e Cintos de Segurança 48

Substituição do odômetro  49

0XGDQoD�GH�HQGHUHoR�RX�GH�SURSULHWiULR�� � ��

PEUGEOT Assistance  48-55
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Condições de garantia - Veículos de Passeio
&RQFRPLWDQWHPHQWH�D�JDUDQWLD�OHJDO�GH����GLDV�DVVHJXUDGD�SHOR�DUWLJR����GR�&yGLJR�GH�'HIHVD�GR�&RQVXPLGRU��YiOLGD�D�
partir da data de entrega do veículo, a PEUGEOT do Brasil oferece a seguinte garantia:

�� 3DUD� YHtFXORV� GH� SDVVHLR� FRP� PRWRUHV� j� FRPEXVWmR� �JDVROLQD�� HWDQRO� RX� IOH[IXHO�� �� ��� PHVHV�� VHP� OLPLWH� GH�
quilometragem, contados a partir da data de entrega do veículo, observadas as demais condições presentes neste 
manual.

�� 3DUD�YHtFXORV�GH�SDVVHLR�FRP�PRWRUHV�HOpWULFRV�����PHVHV��VHP�OLPLWH�GH�TXLORPHWUDJHP��FRQWDGRV�D�SDUWLU�GD�GDWD�
de entrega do veículo. Constitui exceção desta disposição a “bateria de tração”*, contida unicamente nos veículos 
HOpWULFRV��TXH�WHUmR�JDUDQWLD�GH���DQRV�RX���������.P��FRQWDGRV�D�SDUWLU�GD�GDWD�GH�HQWUHJD�GR�YHtFXOR��R�TXH�RFRUUHU�
primeiro, observadas as demais condições presentes neste manual.
* Bateria de tração: vide definição contida no Guia de Utilização e Manutenção (Visão geral - Motor elétrico)

A garantia contratual cobre:

1. A garantia contratual do seu 
veículo cobre a reparação e/ou 
a substituição sem custos para 
o cliente de peças reconhecidas 
como defeituosas pela PEUGEOT 
do Brasil, bem como a mão-de-
obra necessária para a colocação 
do veículo em conformidade. Esta 
operação poderá ser efetuada 
com peças novas ou reparadas, de 
acordo com o critério do fabricante.

2. Da mesma forma, se o seu  veículo 
ficar imobilizado após uma avaria 
coberta pela garantia, a PEUGEOT 
do Brasil será  responsável pelos  
eventuais  custos de reparação no 
local ou pelo reboque do veículo até  
à concessionária PEUGEOT  mais 
próxima, conforme procedimento 
descrito no manual do PEUGEOT  
Assistance.

3. A ausência de realização de  alguma 
das revisões periódicas  previstas 
no manual de manutenção/garantia 
causará a exclusão da cobertura 
da garantia contratual caso se 
constate  que o defeito poderia ser 
evitado se realizadas as revisões.
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4. Os defeitos resultantes de  desgaste 
natural das peças, uso prolongado, 
utilização inadequada, acidentes de 
qualquer  natureza, desrespeito às 
luzes  de aviso, e casos fortuitos ou 
de força maior, não são cobertos  
pela Garantia.

5. A não realização de todas as 
manutenções, reparos e regulagens 
em um Concessionário  PEUGEOT, 
observadas as quilometragens e 
prazos previstas neste  manual, 
resultará na perda da garantia. 
Esta situação ocorrerá apenas se 
houver relação entre o problema 
apresentado pelo veículo e a 
ausência de revisão periódica e/ou 
reparo/manutenção realizado fora 
da  rede de concessionárias.

6. A transformação ou modificação  
do veículo por empresas não 
homologadas pela PEUGEOT 
do Brasil,  ou a instalação de 
acessórios ou itens não aprovados 
por esta levará à exclusão  da 
cobertura da garantia caso se 
constate que o defeito esteja 

relacionado à  modificação ou 
instalação de  acessórios nestas 
condições.

7. A substituição de peças de origem 
por outras não originais, e/ou 
quando da sua  montagem não 
tenham sido  cumpridas as normas 
prescritas, assim como a utilização 
do veículo para fins de competição, 
resultará na exclusão da cobertura 
da  garantia, caso se  constate que 
o defeito foi originado por estas 
condições.

8. A cobertura para a bateria 12 Volts 
dos veículos de passeio com motor 
a combustão (gasolina, etanol ou 
Flexfuel) e da bateria secundária 
de 12 volts dos veículos de passeio 
com motor elétrico se limita a 
vazamento e curto circuito interno.



.
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Condições de garantia - Veículos Utilitários
&RQFRPLWDQWHPHQWH�D�JDUDQWLD�OHJDO�GH����GLDV�DVVHJXUDGD�SHOR�DUWLJR����GR�&yGLJR�GH�'HIHVD�GR�&RQVXPLGRU��YiOLGD�D�
partir da data de entrega do veículo, a PEUGEOT do Brasil oferece a seguinte garantia:

�� 3DUD�R�YHtFXOR�([SHUW�����PHVHV�RX���������NP��R�TXH�RFRUUHU�SULPHLUR�

- Para os veículos Partner e Boxer: 12 meses sem limite de quilometragem

��� $�EDWHULD�GH�WUDomR�GRV�YHtFXORV�XWLOLWiULRV�FRP�PRWRU�HOpWULFR�WHUi�JDUDQWLD�GH���DQRV�RX���������NP��R�TXH�RFRUUHU�
primeiro.

Todos os prazos acima referentes à garantia contratual serão contados a partir da entrega do veículo. Esta data é 
indicada no certificado de garantia deste caderno de manutenção fornecido juntamente com o veículo.
* Bateria de tração: vide definição contida no Guia de Utilização e Manutenção (Visão geral - Motor elétrico)

A garantia contratual cobre:

1. A garantia contratual do seu 
veículo cobre a reparação e/ou 
a substituição sem custos para 
o cliente de peças reconhecidas 
como defeituosas pela PEUGEOT 
do Brasil, bem como a mão-de-
obra necessária para a colocação 
do veículo em conformidade. Esta 
operação poderá ser efetuada 
com peças novas ou reparadas, de 
acordo com o critério do fabricante.

2. Da mesma forma, se o seu  veículo 
ficar imobilizado após uma avaria 
coberta pela garantia, a PEUGEOT 
do Brasil será  responsável pelos  
eventuais  custos de reparação no 
local ou pelo reboque do veículo até 
à concessionária PEUGEOT  mais 
próxima, conforme procedimento 
descrito no manual do PEUGEOT  
Assistance.

3. A ausência de realização de  alguma 
das revisões periódicas  previstas 
no manual de manutenção/garantia 
causará a exclusão da cobertura 
da garantia contratual caso se 
constate  que o defeito poderia ser 
evitado se realizadas as revisões.
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4. Os defeitos resultantes de  desgaste 
natural das peças, uso prolongado, 
utilização inadequada, acidentes de 
qualquer  natureza, desrespeito às 
luzes  de aviso, e casos fortuitos ou 
de força maior, não são cobertos  
pela Garantia.

5. A não realização de todas as 
manutenções, reparos e regulagens 
em um Concessionário  PEUGEOT, 
observadas as quilometragens e 
prazos previstas neste  manual, 
resultará na perda da garantia. 
Esta situação ocorrerá apenas se 
houver relação entre o problema 
apresentado pelo veículo e a 
ausência de revisão periódica e/ou 
reparo/manutenção realizado fora 
da  rede de concessionárias.

6. A transformação ou modificação  
do veículo por empresas não 
homologadas pela PEUGEOT 
do Brasil,  ou a instalação de 
acessórios ou itens não aprovados 
por esta levará à exclusão  da 
cobertura da garantia caso se 
constate que o defeito esteja 
relacionado à  modificação ou 

instalação de  acessórios nestas 
condições.

7. A substituição de peças de origem 
por outras não originais, e/ou 
quando da sua  montagem não 
tenham sido  cumpridas as normas 
prescritas, assim como a utilização 
do veículo para fins de competição, 
resultará na exclusão da cobertura 
da  garantia, caso se  constate que 
o defeito foi originado por estas 
condições.

8. A cobertura para a bateria 12 Volts 
dos veículos utilitários com motor a 
combustão (Diesel, gasolina, etanol 
ou Flexfuel) e da bateria secundária 
de 12 volts dos veículos utilitários 
com motor elétrico se limita a 
vazamento e curto cirtuito interno.
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Condições de garantia - Veículos Passeio e Utilitários
A garantia contratual que cobre 
as peças substituídas termina na 

mesma data que a garantia do 
veículo, exceto disposições legais 
em contrário.

As peças substituídas no âmbito da 
Garantia passam a ser propriedade 
da PEUGEOT do Brasil.

A realização de serviços pelas 
concessionárias PEUGEOT, 

quando em dissonância com a 
política de serviços da PEUGEOT, 
não importará na perda da garantia, 
salvo expressa concordância do
consumidor a este respeito.
 Em caso de um incidente em seu 
veículo,  a reclamação deve ser 
feita diretamente ao concessionário, 
imediatamente após a  constatação 
do defeito.

É de responsabilidade do proprietário 
fazer verificações periódicas, tais 

como:
1) Verificar semanalmente o desgaste 
e pressão de calibragem  dos pneus, 
inclusive da roda  sobressalente, e 
caso constatado consumo anormal 
dos  pneus, mesmo com o controle  de 
calibragem sendo efetuado, consultar 
um concessionário PEUGEOT.
2) Verificar o perfeito funcionamento 
do sistema de iluminação  interna e 
externa do veículo.
��� 9HULILFDU� R� QtYHO� GR� OtTXLGR� � GR�
sistema de arrefecimento (motor frio) 
e do reservatório do lavador do pára-
brisas e/ou vidro traseiro.
4) Verificar o nível de óleo do  motor 
(motor frio).
5) Verificar a geometria da 
suspensão (alinhamento das rodas)  
D� FDGD� �����NP� �FRQVXOWDU� XP��
concessionário PEUGEOT).
6) Recomenda-se efetuar o  rodízio 
GRV�SQHXV�D�FDGD��������NP��FRQVXOWDU�
um concessionário PEUGEOT).

Os pneus possuem garantia dos 
respectivos  fabricantes e as 

eventuais reclamações deverão  
ser dirigidas a um concessionário 
PEUGEOT.

A quebra do vidro somente será  
reconhecida pelo representante  

PEUGEOT, quando decorrer 
de  deficiencia de alojamento na  
carroceria ou de defeito intrínseco.
Considerando que este tipo de  
quebra (trinca) ocorre somente  
nas quilometragens iniciais, esta 
JDUDQWLD� p� OLPLWDGD� DRV� ��� GLDV�
conforme código de defesa do  
consumidor, artigo 26, contados  
a partir da data constante no 
certificado de garantia do caderno 
de manutenção.

O manual de utilização do veículo 
deve sempre  ser consultado em 

caso de dúvidas.
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A garantia contratual não cobre os seguintes elementos:
1. As avarias decorrentes da 

negligência ou má utilização, do 
desrespeito às indicações descritas 
nos manuais, de uma sobre 
carga mesmo que passageira ou 
inexperiência do condutor.

2. Danos oriundos do desrespeito ao  
acendimento das luzes indicadoras 
do painel.

3. Danos no motor oriundos de entrada  
de água pelo sistema de admissão 
(calço hidráulico), em decorrencia 
da utilização do veículo em áreas 
alagadas ou inundadas devido a 
fatores climáticos ou outros fatores  
adversos.

4. Problemas causados por supera-  
quecimentos ou falta de pressão de 
óleo do motor não serão aceitos em 
garantia por serem considerados 
consequencia de desrespeito aos 
alertas existentes no painel de  
instrumentos do veículo.

5. As operações de manutenção  e 
as revisões necessárias ao bom 
funcionamento do seu veículo, 
mencionadas no caderno  de 
manutenção, e a substituição  
das peças de consumo, como 
exemplo os filtros de óleo, de ar,  de 
combustível ou do habitáculo.

6. As regulagens, balanceamento 
e afloramentos (alinhamento, 
equilibragem das rodas, conjunto 
de suspensão dianteira e traseira, 
portas, etc…).

7. Algumas peças sofrem desgaste 
natural, que pode ser mais ou 
menos acentuado conforme o 
tipo de operação a que o veículo 
está sujeito,  não sendo, portanto, 
cobertas pela garantia em caso 
de desgaste. Por  constituírem-
se itens de consumo  normal, as 
peças descritas a seguir  não estão 
cobertas pela garantia, qualquer 
que seja o tempo ou quilometragem 
decorridos.

 - Palhetas do limpador de párabrisa.
 - Lâmpadas (exceto LED).
 - Fusíveis.
 - Bateria 12 volts - exceto a vazamento 

e curto - circuito interno.
 - Elementos filtrantes/filtros em geral.
 - Pastilhas, lonas de freio, discos 

de freio dianteiro ou traseiro e 
tambores de freio traseiros (quanto 
a desgaste).

 - Vidros (quanto a quebra ou ataque  
químico).

 - Lubrificantes.
 - Aditivos e fluidos.
 - Buchas.
 - Conjunto de embreagem.
 - Amortecedores.
 - Discos e tambores de freio.
 - Rolamentos em geral.
 - Vedadores e coifas em geral.
 - Correias.
 - Pneus (Garantia do fabricante de 

pneu).
 - Velas de ignição.



.
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A garantia contratual não cobre os seguintes elementos:
8. As vibrações e os ruídos ligados 

ao funcionamento do veículo,  
desgastes como a coloração, 
alteração ou deformação de peças 
devido ao envelhecimento normal.

9. O desgaste provocado pela 
utilização de outros líquidos, 
peças ou acessórios que não 
os originais ou de qualidade 
equivalente assim como a 
utilização de  combustíveis não 
adaptados ou de má qualidade, 
bem como a utilização de aditivos 
complementares que não os 
indicados pela PEUGEOT do  
Brasil.

10. Os danos provocados por 
fenômenos naturais, tais como 
a queda de granizo, inundações, 
relâmpagos, tempestades ou 
outras condições atmosféricas, 
assim como acidentes, incêndios 
ou roubos.

11. As consequências de repara-
ções, transformações ou alte-
rações realizadas por empresas 
não autorizadas pelo fabricante, 
bem como  as consequências 
da instalação de acessórios não 
homologados.

12. As anomalias imputáveis a uma 
causa externa que danifique o 
veículo, impactos, substâncias 
químicas do meio ambiente, detritos 
de origem  animal ou vegetal.

13. Os danos causados pelo uso 
de combustíveis diferentes dos 
especificados para o veículo, 
ou que tenham sua composição  
adulterada.

14. Danos derivados de acidentes.

15. A deterioração normal de estofados 
e  itens de aparência devido a 
desgaste  ou exposição ao tempo.

16. Danos oriundos de instalação de  
equipamentos não homologados 

pela PEUGEOT, mesmo que  
instalados em concessionários  
autorizados.

17. Não se enquadram em garantia  
serviços, tais como: limpeza 
do sistema de alimentação, 
lavagens, reapertos,  regulagens, 
balanceamento e geometria da 
suspensão (alinhamento).

18. Os pneus, são garantidos 
diretamente pelo respectivo 
fabricante. A rede PEUGEOT 
poderá auxiliar técnicamente ao 
cliente em caso de dúvidas  quanto 
a possível parecer disponibilizado 
pelo representante de pneu.

19. Quaisquer outros custos não espe-  
cificamente previstos pela presente  
garantia contratual ou pela garantia  
legal, principalmente custos 
relativos à imobilização do veículo, 
tal  como a perda de fruição ou de 
exploração, etc.
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O que fazer para ter benefício pleno da garantia contratual
1. O cliente deve apresentar o caderno  

de manutenção do respectivo veículo 
atualizado, incluindo o Certificado de 
Garantia, devidamente preenchido  
pelo Concessionário que vendeu o 
veículo.

2. O cliente deve efetuar as operações  
de manutenção e revisões do 
veículo em total conformidade com 
as indicações da PEUGEOT do Brasil 
e confiar  as referidas operações 
exclusivamente a um ponto de 
serviço da rede comercial PEUGEOT; 
dispor de meios para comprovar este 
fato (fichas de acompanhamento de 
manutenção, faturas,  etc.).

3. Após a constatação de uma eventual 
avaria, o cliente deve apresentar  o 
veículo ao ponto de serviço da rede  
PEUGEOT para proceder à resolução  
do problema durante o horário normal 
de  funcionamento. Esta medida 
destina-se  a preservar a segurança 
do condutor  e dos passageiros, 
bem como evitar o  agravamento da 
avaria detectada, fato que poderia 
implicar reparações mais complexas 
do que as necessárias originalmente. 

Assim, a garantia contra-  tual não 
cobre avarias e as respectivas  
consequências pelo fato de não agir  
assim que detectar a referida avaria.

4. Do mesmo modo, deve responder 
ao  convite por parte de um ponto 
de ser-  viço da rede comercial da 
marca para  prontamente proceder 
com à reposição  em conformidade 
do seu veículo.

Revisões Periódicas :
• Os veículos de hoje são máquinas 

de engenharia precisa. Siga 
rigorosamente as etapas do plano 
de manutenção recomendado; 
elas economizam tempo, evitam 
problemas, despesas mais tarde e 
contribuem para manter seu veículo 
seguro.

• Todas as revisões periódicas deverão  
ser executadas em conformidade 
com  este caderno de manutenção 
e garantia,  pois o cumprimento 
do plano de revisão possibilita que 
possam ser detectadas  e evitadas 

eventuais falhas em quaisquer dos 
componentes, de forma a assegurar 
o funcionamento harmônico 
e adequado do veículo e não 
comprometer a  garantia concedida.

• O não cumprimento do programa de  
revisões periódicas constante neste  
manual poderá, além de prejudicar o  
bom desempenho do veículo, ensejar  
a não cobertura de itens cujas falhas 
poderiam ter ser evitadas caso 
fosse cumprido o  plano de revisão 
constante neste manual.

• O não cumprimento destas regras  
fará com que o proprietário 
seja  responsável por todas as 
consequências diretas ou indiretas 
que ocorram relativamente ao 
funcionamento incorreto do seu 
veículo sendo a reparação e 
correção do incidente a custo do 
proprietário.



.
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Perderá o benefício da garantia contratual quando:
1. Tiverem sido realizadas alterações 

ou adaptações no veículo  que 
não tenham sido previstas  nem 
autorizadas pela PEUGEOT 
do BRASIL ou realizadas sem 
respeitar as indicações técnicas 
definidas por esta.

2. Avaria for ligada à negligência do  
utilizador ou ao desrespeito pelas 
indicações constantes no caderno 
de utilização e manutenção.

3. O veículo for utilizado de modo 
anormal ou para efeitos de 
competição ou se o veículo tiver 
sido submetido a uma sobrecarga,  
mesmo que passageira.

4. O odômetro do veículo tiver sido  
alterado ou a quilometragem real  do 
veículo não puder ser determinada 
com certeza.

 Em caso de substituição do 
odômetro, o ponto de serviço 
da rede  comercial da marca 
PEUGEOT deve  preencher 
a ficha de substituição do 
odômetro existente no caderno de  
manutenção na página 49.
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Garantia de pintura
Concomitantemente à garantia legal, a PEUGEOT do Brasil garante os veículos contra qualquer defeito da pintura e da tinta da 
carroceria original, a partir da entrega do veículo, de acordo com certificado de garantia do caderno de manutenção, conforme 
prazos abaixo:
-   3 anos para todos os veículos de passeio;

-   3 anos para o veículo Expert;

-   1 ano para os veículos Partner e Boxer.

A garantia de pintura cobre:           A garantia de pintura não cobre:

1. A renovação total ou parcial da pintura ou de tinta  
necessária para o tratamento de um defeito verificado  
pela PEUGEOT do Brasil ou por um representante.

2. Aplica-se sob condição expressa de que o veículo tenha 
sido sempre reparado respeitando integralmente as 
normas da PEUGEOT do Brasil e efetuado as revisões 
descritas no caderno de manutenção definido pelo 
fabricante.

Para continuar a beneficiar da garantia de pintura 
PEUGEOT, o utilizador deve reparar os danos devidos a 
causas exteriores nos dois meses a seguir à respectiva 
constatação; as reparações destes danos ficam a cargo do 
utilizador.

1. Danos à pintura ou à tinta da carroceria provocados 
pelo ambiente, tais como por efeitos atmosféricos,  
químicos, animais ou vegetais, areia, sal, projeção de  
pedras ou fenómenos naturais (granizo, inundações) e  
outros fatores exteriores (por um acidente ou não).

2. Danos devidos à negligência do utilizador, à 
apresentação tardia do defeito a eliminar ou ao 
desrespeito pelas indicações do fabricante.

3. Danos resultantes de eventos não cobertos pela 
Garantia contratual.

4. Consequências de reparações, transformações ou 
alterações realizadas por empresas não autorizadas 
pelo  fabricante.



.
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Garantia antiperfuração
A PEUGEOT do Brasil garante os veículos contra a perfuração (resultante de corrosão do interior para o exterior da carroceria)  
durante 06 anos para veículos de passeio e 05 anos para veículos utilitários, a partir da data de entrega do veículo, de 
acordo com certificado de garantia constante no caderno de manutenção.

A garantia antiperfuração cobre:

1. A reparação ou substituição dos 
elementos  reconhecidos como 
defeituosos pela PEUGEOT  do Brasil 
ou seu representante, nos quais se 
verifique uma perfuração provocada 
por corrosão.

 Aplica-se sob condição expressa 
de que o veículo tenha sido sempre 
reparado respeitando rigorosamente 
as normas do fabricante e de que o 
cliente tenha seguido os seguintes  
passos:

 - as revisões periódicas mencionadas 
no Caderno de Manutenção,

 - as visitas de garantia antiperfuração 
conforme descrito no Caderno de 
Manutenção,

 - a reparação de eventuais danos do  
veículo.

2. O ciclo de manutenção da Garantia 
antiperfuração prevê duas visitas 

periódicas de controle, a cargo do 
utilizador, a realizar  obrigatoriamente 
4 anos (veículos de passeio) e 3 anos 
(veículos utilitários) após a data de  
início da Garantia antiperfuração e 
depois de 2 anos da ultima verificação, 
após ter procedido a uma lavagem 
completa do veículo, se necessário, 
o reparador verificará o estado do 
mesmo e determinará eventuais 
intervenções a efetuar e outras  
susceptíveis de serem cobertas pela 
Garantia antiperfuração PEUGEOT. 

 
 As  deteriorações devidas a causas 

exteriores que possam provocar 
corrosão serão  assinaladas nas 
páginas do Caderno de  Manutenção 
destinadas ao efeito. Para  além disso, 
qualquer intervenção na carroceria 
(devido a acidente, deteriorações,  
etc.) deverá ser sistematicamente 
seguida por uma visita de controle 

Quando de um acidente ou dano a 
carroceria provocado por agente 

externo, o utilizador deve reparar, 
a seu próprio  custo, respeitando 
as normas estabelecidas pela 
PEUGEOT do Brasil, no espaço de 
dois  meses após as verificações. 
A  descrição desta reparação 
será  indicada no Caderno de 
Manutenção, especificando a 
razão  social do reparador, a data 
de reparação, a quilometragem do  
veículo e o número da fatura liquidada. 
A apresentação  deste Caderno 
de Manutenção, devidamente 
preenchido  quando das revisões 
periódicas e das visitas de controle,  
será exigida para qualquer recurso 
no âmbito da garantia  antiperfuração 
PEUGEOT.

a realizar  segundo as condições 
descritas neste  caderno.
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A garantia antiperfuração não cobre:
1. Danos devidos à negligência do 

utilizador  ou ao desrespeito pelas 
indicações do fabricante.

2. Danos resultantes de eventos não 
cobertos pela Garantia contratual.

3. Consequências da destruição 
dos produtos  de proteção 
antiperfuração por um trata-  
mento adicional não previsto no 
plano de  manutenção.

4. Consequências de reparações, 
transformações ou alterações 
realizadas por empresas não 
autorizadas pelo fabricante.

5. Corrosão resultante da instalação 
de aces-  sórios não homologados 
pelo fabricante e/  ou instalados sem 
respeitar as indicações  definidas 
por este.

6. As transformações realizadas na 
carroceria.

7. Rodas e elementos mecânicos 
que não  façam parte integrante da 
carroceria.

8. Os danos resultantes de influências 
externas anormais, tais como 
impactos, substâncias químicas do 
meio ambiente, detritos de origem 
animal ou vegetal.

9. Os trabalhos realizados aplicáveis 
às perfurações devido a corrosão 
devem, obrigatoriamente, ser 
confiados à rede PEUGEOT.

Em caso de revenda do veículo, 
a garantia  contra corrosão é 

transferida para o comprador 
seguinte até o fim do prazo de 
garantia,  desde que as condições 
de aplicação da  garantia tenham 
sido cumpridas por ambos  os 
proprietários.

As intervenções realizadas a título 
de garantia antiperfuração não 

prolongam a duração da mesma.
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Manutenção do seu PEUGEOT
$� 3(8*(27� GH¿QLX� DV� UHYLV}HV� DGHTXDGDV� SDUD� FDGD� YHtFXOR�� LQWHJUDQGR� VXDV� UHVSHFWLYDV� SDUWLFXODULGDGHV�� *UDoDV� jV�
competências da rede, pode-se assegurar que todas as operações previstas pelo fabricante sejam efetuadas de acordo com o 
preconizado.
As revisões PEUGEOT são constituidas por controles, abastecimentos de líquidos e operações indispensáveis para  o 
funcionamento correto do seu veículo em função das condições de utilização, da quilometragem e da idade do  mesmo.
(IHWXDU�DV�UHYLV}HV�GR�VHX�3(8*(27�SHUPLWLUi�SUHVHUYDU�R�GHVHPSHQKR��VHJXUDQoD�H�FRQ¿DELOLGDGH�GH�XP�FRUUHWR�IXQFLRQDPHQWR�
do respectivo veículo.
É considerado uso severo, algumas características como as descritas abaixo:
• uso permanente em pequenos trechos onde não ocorre o completo aquecimento do motor,
• utilização urbana (tipo táxi),
• pequenos trajetos repetidos, estando o motor frio abaixo da temperatura de funcionamento,
• funcionamento prolongado nas seguintes condições:

IXQFLRQDPHQWR�HP�PDUFKD�OHQWD�GXUDQWH�ORQJR�WHPSR�SDUD�SDtVHV�RQGH�D�WHPSHUDWXUD�PpGLD�p�VXSHULRU�D�����&�
funcionamento em marcha lenta durante longo tempo para países onde a temperatura média é inferior à - 15º C,
utilização excessiva em atmosfera poeirenta,

• XWLOL]DomR�GH�FRPEXVWtYHLV�H�OXEUL¿FDQWHV�GH�RULJHP�GXYLGRVD�RX�TXH�SRVVXDP�VXD�FRPSRVLomR�DGXOWHUDGD�

O respeito as preconizações estabelecidas pelo fabricante é obrigatória, sendo 
que seu descumprimento pode causar danos ao bom  funcionamento do veículo.

O controle do ntYHO�GH�yOHR�GR�PRWRU�HQWUH�DV�UHYLV}HV�SURJUDPDGDV�p�QRUPDO��8P�QtYHO�GH�yOHR�LQVX¿FLHQWH�RX�H[FHVVLYR��
DSUHVHQWD�ULVFRV�GH�GDQRV�VLJQL¿FDWLYRV�SDUD�R�PRWRU�GR�YHtFXOR��$VVLP��YHUL¿TXH�UHJXODUPHQWH�HVWH�QtYHO��HP�PpGLD�HQWUH�
������.P�H�������.P��HVWDQGR�R�YHtFXOR�HP�SLVR�SODQR�FRP�R�PRWRU�VHP�IXQFLRQDU�D�SHOR�PHQRV����PLQXWRV��HP�IXQomR�GD�
utilização do seu veículo. O volume de óleo correspondente ao mínimo e máximo da vareta de controle de nível de  óleo do 
motor corresponde a aproximadamente 1,2 litros.
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Revisões PEUGEOT - Veículos de Passeio (exceto Elétricos)
As revisões PEUGEOT são constituidas por operações sistemáticas e operações complementares, a efetuar conforme o veículo, 
o destino, sua quilometragem e idade.

São consideradas operações regulares os seguintes itens:
• Controle do nível e estado do líquido de arrefecimento (completar se necessário)
• &RQWUROH�GR�QtYHO�GR�ÀXtGR�GH�IUHLR��FRPSOHWDU�VH�QHFHVViULR�
• Controle do nível do reservatório do limpador de vidro (completar se necessário)
• Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas
• Controle visual das transmissões, terminais de direção, rótulas, coifas e lacres anti-violação. 
• Controle do funcionamento dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros, telecomando, fechaduras, tampa do tanque 

e porta malas)
• Controle do estado da correia de distribuição – substituir se necessário
• Controle da estanqueidade e estado do cárter do motor e câmbio
• Controle do estado do sistema de exaustão (coletor, juntas, catalisador, silencioso e ponteira)
• Controle, estado e funcionamento dos limpadores dos vidros dianteiro/traseiro e dos lavadores
• Funcionamento do ar condicionado
• Funcionamento dos faróis, sinalização e iluminação
• (VWDGR��SHU¿O�H�SUHVVmR�GRV�SQHXV��LQFOXLQGR�URGD�VREUHVVDOHQWH�
• Aspecto geral da carroceria do veículo

MOTOR CONDIÇÕES DE REVISÃO

�����9�)/(;
�������NP��7ROHUkQFLD����RX���������NP���RX���DQR�

(O que ocorrer primeiro)
������9�)/(;

����7+3���9�*$62/,1$�(�)/(;�

Se o veículo não atingir as quilometragens acima durante um ano de uso, o plano de manutenção 
deverá ser realizado anualmente.
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Passeio (exceto Elétricos)

(*) Verificar e completar o nível em cada revisão, se necessário.
(**) Conforme versão. 

MOTORES
�����9�)/(; 1.6 THP 16V 

*$62/,1$����)/(;������9�)/(;

OPERAÇÕES CADA (O que ocorrer primeiro)

Substituição do filtro de combustível �������NP�RX���DQRV

Substituição do filtro do ar �������NP�RX���DQRV

Controle do estado do filtro de habitáculo �������NP�RX���DQR

Substituição das velas de ignição �������NP�RX���DQRV

Substituição do líquido de arrefecimento / radiador �������NP�RX���DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�D]XO�
��������NP�RX����DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�URVDGR�

Substituição do fluído de freio �������NP�RX���DQRV

Nível do fluído de direção assistida hidráulica (se equipado) Verificar*

Controle de nível do reservatório do limpador de vidro Verificar*

Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas �������NP

Controle do estado dos protetores de borracha �������NP�RX���DQRV

Controle visual das transmissões, terminais de direção, 
rótulas, coifas e lacres anti-violação �������NP

Ajuste dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros,  
telecomando, fechaduras, tampa do tanque e porta malas) �������NP

Controle do estado e vazamento dos amortecedores �������NP

Controle do curso da embreagem �������NP �������NP
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Passeio (exceto Elétricos)

MOTORES
�����9�)/(; 1.6 THP 16V 

*$62/,1$����)/(;������9�)/(;

OPERAÇÕES CADA

MOTOR E CAMBIO

Substituição do óleo do motor e anel do bujão do cárter do 
motor �������NP�RX���DQR

Substituição do filtro de óleo �������NP�RX���DQR

Substituição do óleo da caixa de cambio ��������NP�RX����DQRV��VRPHQWH�PRWRU������9�
(O que ocorrer primeiro)

Controle do nível do óleo da caixa de cambio �������NP�RX���DQR
�������NP��VRPHQWH�PRWRU������9�

Controle da estanqueidade e estado do cárter do motor e 
câmbio �������NP

Controle do estado do sistema de exaustão (Coletor, juntas, 
catalizador, silencioso e ponteira) �������NP�

.LW�FRUUHLD�GH�DFHVVyULRV��&RUUHLD���WHQVLRQDGRU�
0RWRUHV��������������NP�RX���DQRV��2�TXH�RFRUUHU�SULPHLUR�

0RWRU��������������NP�RX���DQRV��2�TXH�RFRUUHU�SULPHLUR�

.LW�FRUUHLD�GH�GLVWULEXLomR��&RUUHLD���WHQVLRQDGRU�
Verificar informações complementares

1mR�VH�DSOLFD�������9�

�������NP�RX���DQRV�
(1.6 16V)*

Não se aplica

Verificação da estanqueidade e estado da bomba d'água �������NP

*Ver seção Utilização Severa do Veículo
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Passeio (exceto Elétricos)

MOTORES
�����9�)/(; 1.6 THP 16V 

*$62/,1$����)/(;������9�)/(;

OPERAÇÕES CADA

FREIOS

Controle do desgaste das pastilhas de freio dianteira e tra-
seira �������NP

Controle do desgaste e limpeza das lonas do freio traseiro �������NP Não se aplica

EQUIPAMENTOS

Estado e funcionamento dos limpadores dos vidros diant/
tras. e dos lavadores.  �������NP

Funcionamento do ar condicionado, vidros e retrovisores �������NP

Funcionamento dos faróis, sinalização e iluminação �������NP

PNEUS E RODAS

Estado, perfil e pressão (incluindo roda sobressalente) �������NP

Efetuar o rodízio dos pneus �������NP

CARROCERIA

Aspecto geral da carroceria do veículo. Presença de per-
furações devido a corrosão,  pontos de ferrugem e bolhas 
na pintura

�������NP

GERAL

Ensaio de rodagem �������NP

Preencher os campos relativos a revisão �������NP
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*A utilização do veículo em atmosfera excessivamente empoeirada, poluída com partículas metálicas (minério de ferro, por 
exemplo) ou com alta taxa de salinidade (maresia) pode ocasionar a degradação prematura da correia de distribuição e do 
pinhão do virabrequim, podendo inclusive provocar a soltura dos dentes da correia de distribuição. Ver seção Utilização 
Severa do Veículo. 

Operações complementares - Correia de distribuição*
Substituição da correia de distribuição

A correia de distribuição é solicitada desde o arranque do motor até à 
sua parada completa, como tal, é normal desgastar-se em função de sua 
utilização.
Uma correia de distribuição desgastada pode causar avarias nos 
componentes móveis do motor ocasionando sua parada.
Esta deve ser substituída de acordo com a periodicidade indicada pela 
marca PEUGEOT, em função do motor que equipa o seu veículo. A 
peridiocidade para substituição não poderá exceder a quilometragem 
indicada na tabela ao lado.

MOTOR TODAS AS CONDIÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO

������9�)/(; �������NP�RX���DQRV
(O que ocorrer primeiro)
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Revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)
As revisões PEUGEOT são constituidas por operações sistemáticas e operações complementares, a efetuar conforme o veículo, 
o destino, sua quilometragem e idade.

São consideradas operações regulares os seguintes itens:
• Controle do nível e estado do líquido de arrefecimento (completar se necessário)
• &RQWUROH�GR�QtYHO�GR�ÀXtGR�GH�IUHLR��FRPSOHWDU�VH�QHFHVViULR�
• Controle do nível do reservatório do limpador de vidro (completar se necessário)
• Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas
• Controle visual das transmissões, terminais de direção, rótulas, coifas e lacres anti-violação
• Controle do funcionamento dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros, telecomando, fechaduras, tampa do tanque 

e porta malas)
• Controle do estado da correia de distribuição - substituir se necessário
• Controle da estanqueidade e estado do cárter do motor e câmbio
• Controle do estado do sistema de exaustão (coletor, juntas, catalisador, silencioso e ponteira)
• Controle, estado e funcionamento dos limpadores dos vidros dianteiro/traseiro e dos lavadores
• Funcionamento do ar condicionado
• Funcionamento dos faróis, sinalização e iluminação
• (VWDGR��SHU¿O�H�SUHVVmR�GRV�SQHXV��LQFOXLQGR�URGD�VREUHVVDOHQWH�
• Aspecto geral da carroceria do veículo

MOTOR CONDIÇÕES DE REVISÃO

������9�)/(; �������NP��7ROHUkQFLD����RX���������NP���RX���DQR�
(O que ocorrer primeiro)

Todos os motores Diesel �������NP��7ROHUkQFLD����RX���������NP���RX���DQR�
(O que ocorrer primeiro)

Se o veículo não atingir as quilometragens acima durante um ano de uso, o plano de manutenção 
deverá ser realizado anualmente.
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)

(*) Verificar e completar o nível em cada revisão, se necessário.
(**) Conforme versão. 

MOTORES ������9�)/(;
1.5 e 1.6 BlueHDi 

����H�����%OXH+'L�

OPERAÇÕES DE CONTROLE COMUNS ENTRE OS MODELOS CADA

Substituição do filtro de combustível �������NP �������NP�RX���DQR

Substituição do filtro do ar �������NP �������NP�RX���DQR

Controle do estado do filtro de habitáculo �������NP �������NP�RX���DQR

Substituição das velas de ignição �������NP�RX���DQRV Não se aplica

Substituição do líquido de arrefecimento / radiador �������NP�RX���DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�D]XO�
��������NP�RX����DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�URVDGR�

Substituição do fluído de freio A cada 2 anos

Nível do fluído de direção assistida hidráulica (se equipado) Verificar*

Controle de nível do reservatório do limpador de vidro Verificar*

Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas �������NP �������NP

Controle do estado dos protetores de borracha �������NP�RX���DQRV �������NP

Controle visual das transmissões, terminais de direção, rótulas, 
coifas e lacres anti-violação �������NP �������NP

Ajuste dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros,  teleco-
mando, fechaduras, tampa do tanque e porta malas) �������NP �������NP

Controle do estado e vazamento dos amortecedores �������NP

Controle do curso da embreagem �������NP �������NP
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos) Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)
MOTORES ������9�)/(; 1.5 e 1.6 BlueHDi ����H�����%OXH+'L

OPERAÇÕES CADA

MOTOR

Substituição do óleo do motor �������NP�RX���DQR �������NP�RX���DQR

Substituição do filtro de óleo e anel do 
bujão do cárter do motor �������NP�RX���DQR �������NP�RX���DQR

Controle da estanqueidade e estado do 
cárter do motor e câmbio �������NP �������NP

Controle do estado do sistema de exaus-
tão (Coletor, juntas, catalizador, silencio-
so e ponteira)

�������NP� �������NP

Correia de distribuição* �������NP�RX���DQRV �������NP�RX���DQRV �������NP�RX���DQRV

.LW�FRUUHLD�GH�DFHVVyULRV��&RUUHLD���WHQ-
sionador) �������NP�RX���DQRV ��������NP�RX���DQRV

.LW�FRUUHLD�GH�GLVWULEXLomR��&RUUHLD���WHQ-
sionador)* �������NP�RX���DQRV� ��������NP�RX���DQRV ��������NP�RX���DQRV

Verificação da estanqueidade e estado 
da bomba d'água �������NP Não se aplica

Substituição da bomba d’água Não se aplica ��������NP ��������NP

FREIOS

Controle do desgaste das pastilhas de 
freio dianteira e traseira �������NP �������NP

Controle do desgaste e limpeza das lo-
nas do freio traseiro �������NP

*Ver seção Utilização Severa do Veículo
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)

MOTORES ������9�)/(;
1.5 e 1.6 BlueHDi 

����H�����%OXH+'L�

OPERAÇÕES CADA

PNEUS E RODAS

Estado, perfil e pressão (incluindo roda 
sobressalente) �������NP �������NP
Efetuar o rodízio dos pneus

EQUIPAMENTOS

Estado e funcionamento dos limpadores 
dos vidros diant/tras. e dos lavadores.  �������NP �������NP

Funcionamento do ar condicionado, vi-
dros e retrovisores �������NP �������NP

Funcionamento dos faróis, sinalização e 
iluminação �������NP �������NP

CARROCERIA

Aspecto geral da carroceria do veículo. 
Presença de perfurações devido a cor-
rosão,  pontos de ferrugem e bolhas na 
pintura

�������NP �������NP

GERAL

Ensaio de rodagem �������NP �������NP

Preencher os campos relativos a revisão �������NP �������NP
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)

*A utilização do veículo em atmosfera excessivamente empoeirada, poluída com partículas metálicas (minério de ferro, por 
exemplo) ou com alta taxa de salinidade (maresia) pode ocasionar a degradação prematura da correia de distribuição e do 
pinhão do virabrequim, podendo inclusive provocar a soltura dos dentes da correia de distribuição. Ver seção Utilização 
Severa do Veículo. 

Operações complementares - Correia de distribuição*
Substituição da correia de distribuição

A correia de distribuição é solicitada desde o arranque do motor até à 
sua parada completa, como tal, é normal desgastar-se em função de sua 
utilização.
Uma correia de distribuição desgastada pode causar avarias nos 
componentes móveis do motor ocasionando sua parada.
Esta deve ser substituída de acordo com a periodicidade indicada pela 
marca PEUGEOT, em função do motor que equipa o seu veículo. A 
peridiocidade para substituição não poderá exceder a quilometragem 
indicada na tabela ao lado.

MOTOR TODAS AS CONDIÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO

������9�)/(; �������NP�RX���DQRV
(O que ocorrer primeiro)

1.5 e 1.6 BlueHDi �������NP�RX���DQRV
(O que ocorrer primeiro)

����H������%OXH+'L� �������NP�RX���DQRV
(O que ocorrer primeiro)
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Revisões PEUGEOT - Veículos Elétricos (Passeio e Utilitários)
As revisões PEUGEOT são constituidas por operações sistemáticas e operações complementares, a efetuar conforme o veículo, 
o destino, sua quilometragem e idade.

São consideradas operações regulares os seguintes itens:
• Controle do nível e estado do líquido de arrefecimento (completar se necessário)

• &RQWUROH�GR�QtYHO�GR�ÀXtGR�GH�IUHLR��FRPSOHWDU�VH�QHFHVViULR�

• Controle do nível do reservatório do limpador de vidro (completar se necessário)

• Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas

• Controle visual das transmissões, terminais de direção, rótulas, coifas e lacres anti-violação. 

• Controle do funcionamento dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros, telecomando, fechaduras, tampa do  
tanque e porta malas)

• Controle, estado e funcionamento dos limpadores dos vidros dianteiro/traseiro e dos lavadores

• Funcionamento do ar condicionado

• Funcionamento dos faróis, sinalização e iluminação

• (VWDGR��SHU¿O�H�SUHVVmR�GRV�SQHXV��LQFOXLQGR�URGD�

• Aspecto geral da carroceria do veículo

MOTOR CONDIÇÕES DE REVISÃO

ELÉTRICO �������NP��7ROHUkQFLD����RX���������NP���
ou 1 ano (O que ocorrer primeiro)

Se o veículo não atingir as quilometragens acima durante um ano de uso, o plano de manutenção deverá 
ser realizado anualmente.
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Conteúdo revisões PEUGEOT - Veículos Elétricos* (Passeio e Utilitários)
VEÍCULOS PASSEIO VEÍCULOS UTILITÁRIOS

OPERAÇÕES DE CONTROLE CO-
MUNS ENTRE OS MODELOS CADA CADA

Substituição do filtro de habitáculo �������NP�RX���DQR��2�TXH�RFRUUHU�SULPHLUR�

Substituição do líquido de arrefecimento / radiador �������NP�RX���DQRV��2�TXH�RFRUUHU�SULPHLUR�

Substituição do fluído de freio A cada 2 anos

Controle de nível do reservatório do limpador de vidro Verificar**

Controle do estado das mangueiras, rótulas e buchas �������NP

Controle do estado dos protetores de borracha �������NP�RX���DQRV

Controle visual das transmissões, terminais de direção, 
rótulas, coifas e lacres anti-violação �������NP

Ajuste dos mecanismos de abertura (capô, portas, vidros,  
telecomando, fechaduras, tampa do tanque e porta malas) �������NP

Controle do estado e vazamento dos amortecedores �������NP

(*) A utilização do veículo em atmosfera excessivamente empoeirada, poluída com partículas metálicas (minério de ferro, por 
exemplo) ou com alta taxa de salinidade (maresia) pode ocasionar a degradação prematura de diversos componentes do veículo. 
Ver seção Utilização Severa do Veículo. 
(**) Verificar e completar o nível em cada revisão, se necessário.  
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Conteúdo revisões PEUGEOT- Veículos Elétricos* (Passeio e Utilitários)
VEÍCULOS PASSEIO VEÍCULOS UTILITÁRIOS

OPERAÇÕES CADA CADA

FREIOS

Controle do desgaste das pastilhas de freio dianteira e traseira (quando aplicado) �������NP �������NP

Controle do desgaste e limpeza das lonas do freio traseiro (quando aplicado) �������NP

EQUIPAMENTOS

Estado e funcionamento dos limpadores dos vidros diant/tras. e dos lavadores.  �������NP

Funcionamento do ar condicionado, vidros e retrovisores �������NP

Funcionamento dos faróis, sinalização e iluminação �������NP

PNEUS E RODAS

(VWDGR��SHUILO�H�SUHVVmR��LQFOXLQGR�.,7�UHSDUDomR���TXDQGR�DSOLFDGR� �������NP

Efetuar o rodízio dos pneus �������NP

CARROCERIA

Aspecto geral da carroceria do veículo. Presença de perfurações devido a corro-
são,  pontos de ferrugem e bolhas na pintura �������NP

GERAL

Ensaio de rodagem �������NP

Preencher os campos relativos a revisão �������NP

*A utilização do veículo em atmosfera excessivamente empoeirada, poluída com partículas metálicas (minério de ferro, por exemplo) 
ou com alta taxa de salinidade (maresia) pode ocasionar a degradação prematura de diversos componentes do veículo. Ver seção 
Utilização Severa do Veículo. 
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Conteúdo revisões PEUGEOT- Veículos Elétricos* (Passeio e Utilitários) Utilização severa do veículo (Utilitários e Passeio)
Caso o veículo seja utilizado predominantemente numa das seguintes condições:

 - Reboque atrelado.
 - Estradas poeirentas, arenosas ou lamacentas, ou com partículas metálicas (minério de ferro, por exemplo) ou com alta taxa 

de salinidade (maresia). Para estes casos, se faz necessária a substituição da correia de distribuição e suas polias 
a cada 20.000 km.

 - 3HUFXVRV�EUHYHV��PHQRV�GH����NP�GLD��H�UHSHWLGRV�H�RX�FRP�WHPSHUDWXUDV�EDL[DV�
 - Motor que funciona frequentemente em marcha lenta ou longos percursos a baixa velocidade ou em caso de longa 

inatividade.

É necessário efetuar as seguintes verificações com metade da frequência do que a indicada no Plano de Manutenção 
Programada:

 - Controle das condições e desgaste das pastilhas dos freios dianteiros.
 - Controle das condições e desgaste dos freios traseiros.
 - Controle do estado e limpeza das fechaduras do capô do motor, da porta lateral e das portas traseiras; limpeza e lubrificação 

das alavancas.
 - Controle visual das condições: motor, caixa de câmbio, transmissão, segmentos rígidos e flexíveis das tubulações (escape/

alimentação de combustível/freios) elementos de borracha (coifas/mangas/casquilhos, etc.).
 - Controle do estado de carga e nível do líquido da bateria (eletrólito).
 - Controle visual das condições das correias, rolamentos tensores e das polias dos conjuntos da distribuição e de comando 

dos acessórios (substituir, se necessário).
 - Controle e eventual substituição do óleo do motor e do filtro do óleo.
 - Controle e eventual substituição do filtro do habitáculo (antipólen).
 - Controle e eventual substituição do filtro do ar.
 - Inspeção do freio traseiro (disco ou tambor, conforme versão). Controle do estado de limpeza e lubrificação dos apoios das 

sapatas.



Durante mais de 25 anos, a parceria da PEUGEOT TOTAL estabeleceu 
novos padrões de desempenho para ser bem-sucedido nas condições mais 
difíceis, e obteve vitórias nas 24 horas de Le Mans, no Campeonato do 
0XQGR�GH�5DOLV�H�QR�5DOL�'DNDU��3DUD�REWHU�HVWHV�UHVXOWDGRV�H[FHFLRQDLV��
as equipes da Peugeot Sport escolheram o TOTAL QUARTZ, um 
OXEUL¿FDQWH�GH�DOWD� WHFQRORJLD�TXH�SURWHJH�R�PRWRU�QDV�FRQGLo}HV�
mais extremas.

O TOTAL QUARTZ protege o seu motor contra os 
efeitos do tempo.

2�727$/�48$57=�,1(2�),567�p�XP�OXEUL¿FDQWH�GH�GHVHPSHQKR�PXLWR�
elevado, desenvolvido em conjunto pelas equipes da Peugeot e da 
Total R&D. Especialmente formulada para os motores dos veículos da 
3HXJHRW��D�WHFQRORJLD�LQRYDGRUD�UHGX]�VLJQL¿FDWLYDPHQWH�DV�HPLVV}HV�
de CO2  e mantém o seu motor limpo.

PEUGEOT  E  TOTAL PARCEIROS 
NA ÁREA DO DESEMPENHO!
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Produtos recomendados - Veículos de Passeio (exceto Elétricos)

Durante mais de 25 anos, a parceria da PEUGEOT TOTAL estabeleceu 
novos padrões de desempenho para ser bem-sucedido nas condições mais 
difíceis, e obteve vitórias nas 24 horas de Le Mans, no Campeonato do 
0XQGR�GH�5DOLV�H�QR�5DOL�'DNDU��3DUD�REWHU�HVWHV�UHVXOWDGRV�H[FHFLRQDLV��
as equipes da Peugeot Sport escolheram o TOTAL QUARTZ, um 
OXEUL¿FDQWH�GH�DOWD� WHFQRORJLD�TXH�SURWHJH�R�PRWRU�QDV�FRQGLo}HV�
mais extremas.

O TOTAL QUARTZ protege o seu motor contra os 
efeitos do tempo.

2�727$/�48$57=�,1(2�),567�p�XP�OXEUL¿FDQWH�GH�GHVHPSHQKR�PXLWR�
elevado, desenvolvido em conjunto pelas equipes da Peugeot e da 
Total R&D. Especialmente formulada para os motores dos veículos da 
3HXJHRW��D�WHFQRORJLD�LQRYDGRUD�UHGX]�VLJQL¿FDWLYDPHQWH�DV�HPLVV}HV�
de CO2  e mantém o seu motor limpo.

PEUGEOT  E  TOTAL PARCEIROS 
NA ÁREA DO DESEMPENHO!

DESCRIÇÃO Óleo Sintético
6$(��:��

Óleo Sintético 
�:��

Óleo lubrifi-
cante  para 

caixa de cambio  
automática

Óleo lubrifi-
cante  para 

caixa de cambio 
mecânica

Fluído para 
Freios

Líquido do 
sistema de  

arrefecimento

Periodicidade 
de troca

Produtos recomendados A CADA

�����9�)/(;

6+(//�+(/,;��+;���
PROFESSIONAL AG 

OU 
PETRONAS SELE-
1,$�.�)25:$5'

12 meses ou     
��� ���� NP�� R��
que ocorrer pri-
meiro

������9�)/(;
 1.6 THP 
)/(;�*$6

TOTAL QUARTZ  
INEO FIRST
ou EURORE-

PAR PREMIUM

12 meses ou     
��� ���� NP�� R��
que ocorrer pri-
meiro

Caixa 
automática 
com  gestão 

eletrônica AT6

$:��
Sem troca, con-
trole  de nivel se 
necessário

Caixa de 
câmbio tipo:
MA/BE/MCM

API GL 4SAE 
��:��:

Sem troca, con-
trole  de nivel se 
necessário

Caixa de 
câmbio 

PRWRU������9

API GL4  SAE 
��:��*HRIRUFH�

��������NP�RX�
���DQRV��R�TXH�

ocorrer primeiro)

Sistema 
de Freios

Total Fluide  
PEUGEOT

HBF
24 meses

Sistema de  
Arrefecimento

Supracoolant 
Diluído*

Ver obs. 
abaixo**

* Recomendamos utilizar líquido do sistema de arrefecimento homologado pela PEUGEOT.
�������NP�RX���DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�D]XO�
�����������NP�RX����DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�URVDGR�
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DESCRIÇÃO ÏOHR�6LQWpWLFR��:�� Óleo lubrificante  para cai-
xa de cambio mecânica

Óleo Lubrificante 
direção assistida

Periodicida-
de de troca

PRODUTOS RECOMENDADOS A CADA

������9�)/(; TOTAL QUARTZ  
INEO FIRST

12 meses ou
�������NP��R��TXH�
ocorrer primeiro

Todos os 
motores Diesel

TOTAL QUARTZ  
INEO FIRST

12 meses ou
��������NP��R��TXH�

ocorrer primeiro

Caixa de câmbio 
tipo MA/BE ��:��:

Sem troca, somente 
controle  de nivel 

se necessário

Caixa de câmbio 
tipo MG/ ML6GU

��)(���:�7RWDO�
Transmission Gear

Sem troca, somente 
controle  de nivel 

se necessário

Direção 
Assistida Total Fluide DA

Sem troca, somente 
controle  de nivel 

se necessário

Produtos recomendados - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)
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Produtos recomendados - Veículos Utilitários (exceto Elétricos)

* Recomendamos utilizar líquido do sistema de arrefecimento homologado pela PEUGEOT.
��������NP�RX���DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�D]XO�
������������NP�RX����DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�URVDGR�
�,WHP�D�VHU�YHULILFDGR�D�FDGD��������NP�H�VH�QHFHVViULR�FRPSOHWDU

DESCRIÇÃO Fluído para Freios
Líquido sistema 

de  arrefe-
cimento

Aditivo Filtro 
FAP Uréia Periodicidade 

de troca

PRODUTOS RECOMENDADOS A CADA

Sistema de 
Freios 1.6 
��9�)/(;

Total Fluide  
PEUGEOT HBF 24 meses

Sistema de 
Freios veículos 

Diesel
DOT 4

CLASSE 6 24 meses

Sistema de  
Arrefecimento

Supracoolant 
Diluído*

�������NP�
RX���DQRV

Filtro de parti-
culas (FAP)

(2/<6��32:(5
)/(; �������NP

Reservatório 
de Uréia $G%OXH���$UOD��� �������NP
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DESCRIÇÃO
Óleo lubrifican-
te  para caixa de 

cambio  automática
Fluído para Freios Líquido do sistema 

de  arrefecimento Periodicidade de troca

PRODUTOS RECOMENDADOS A CADA

Caixa de câmbio  au-
tomática com  gestão 
eletrônica  tipo AT6

$:�� Sem troca, somen-
te controle  de nivel 

se necessário

Sistema de Freios
Total Fluide 

 PEUGEOT HBF 24 meses

Sistema de  Ar-
refecimento Supracoolant Diluído* �������NP�RX���DQRV

Produtos recomendados - Veículos elétricos

* Recomendamos utilizar líquido do sistema de arrefecimento homologado pela PEUGEOT.
��������NP�RX���DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�D]XO�
������������NP�RX����DQRV��OtTXLGR�GH�FRU�URVDGR�
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Recomendações de manutenção
Palhetas de limpeza do para-brisas (conforme a versão): é de responsabilidade do proprietário zelar pela conservação das 
mesmas, podendo ser aplicado (passado) um pano úmido em sua face de contato com o vidro, favorecendo a sua longevidade. 
,QGHSHQGHQWHPHQWH�GD�TXDQWLGDGH�GH�NP�URGDGRV��XPD�WURFD�WRGRV�RV�DQRV�IDYRUHFH�XPD��PHOKRU�YLVLELOLGDGH�GD�HVWUDGD��HP�
todas as condições atmosféricas e evita os riscos no pára-brisas.

O sistema de ar condicionado permitirá ao condutor conduzir num ambiente confortável, o que evitará sua fadiga. Um controle 
anual garante um funcionamento correto de todos os seus elementos, limitando o desenvolvimento das bactérias  e o surgimento 
de maus odores.

A substituição de uma única lâmpada, quando queimada, provoca um desequilíbrio sistemático da iluminação, levando a curto 
prazo, a substituição da lâmpada simétrica.

Em todos os pneus, existem indicadores visuais de desgaste. Quando já não existir diferença entre o indicador e a  superfície 
do pneu, está no momento de serem substituídos. A lei de trânsito é rígida quanto à circular com pneus cuja profundidade das 
ranhuras seja inferior a 1,6 milímetros.

Os amortecedores�LQÀXHQFLDP�D�H¿FiFLD�GD�IUHQDJHP�H�R�FRPSRUWDPHQWR�HP�HVWUDGD��e�DVVLP�QHFHVViULR�XP�FRQWUROH�UHJXODU�
para sua segurança, bem como para o seu conforto de condução.

Para todas as questões relativas à manutenção do seu veículo, consulte um Concessionário PEUGEOT, que saberá 
recomendar produtos de qualidade e que respeitem o meio ambiente.
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Recomendações de manutenção
Manutenção da carroceria
A PEUGEOT aplicou as melhores tecnologias para que a pintura do seu veículo possua um excelente aspecto e uma resistência ideal às 
agressões exteriores.

Tenha agora sob sua responsabilidade os cuidados com a carroceria do seu automóvel. Uma manutenção adaptada permitirá conservar 
as características protetoras e preservar o brilho original que contribuirá assim para preservar o valor  do seu veículo ao longo dos anos.

O que fazer? Quando Como Precauções específicas a respeitar Produtos  
recomendados

Lavar a 
carroceria:  

Eliminar as 
sujeiras, pó,  
lama, dejetos 
de pássaros,  

resinas de 
árvores,  

secreções 
de insetos, 

pólen,  entre 
outros agen-
tes  externos.

Frequentemente

Assim que 
possível  para 
os dejetos de 

pássaros, resinas, 
secreções de  in-
setos, pólen, uma  
vez que contêm 
substâncias quí-
micas agressivas 
para a  pintura.

Lavagem  
manual

Eliminar os pós que possam provocar arranhões, utilizando 
água  abundante no veículo antes de esfregar.
Após a lavagem e enxaguar, secar o veículo utilizando um  
pano macio  para evitar resíduos calcários.
Não utilizar esponjas com uma superfície abrasiva.

Esponjas limpas  
Shampoo suave   
e panos de  mi-
crofibras.

Lavagem de  
alta pressão

Respeitar as indicações de distância (1 metro) de  pulveriza-
ção, não direcionar o jato na guarnição das portas.  Deter-
minadas manchas (asfalto, etc…) podem necessitar de uma  
operação complementar.

Lavagem  
em máquina  
automática  

de rolos

Atenção às máquinas de lavagem com pouca manutenção, 
uma vez  que as escovas podem provocar micro-arranhões, 
particularmente  visíveis nas pinturas escuras.

 - Não esfregar a carroçaria a seco.
 - Não lavar ao sol ou em condições de muito frio.
 - Aumente as frequências das lavagens durante o Inverno, em zonas costeiras ou industriais (etc…) para eliminar os depósitos de 

iodo, as lamas, fuligens e os sais  de estrada, que são muito corrosivos.
 - Limpar bem debaixo do chassis e dos entre vãos das rodas.
 - Não esfregar diretamente frutos e folhas de árvores, dejetos, gotas de resina, etc…  Molhar com abundância os depósitos antes 

de os eliminar.
 - É proibido utilizar diluentes ou gasolina.
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Recomendações de manutenção
O que fazer? Quando Como Precauções específicas a respeitar Produtos  

recomendados

Proteger a 
pintura:

Limitar e evitar 
a  acúmulo 
de  sujeira.

No mínimo, 2 
vezes  por ano ou 
utilizando regular-
mente programas  
de lavagem nas 

máquinas automá-
ticas com a adição 
de cera ou Após 
cada  polimento.

Passagem  
manual do po-
limento ou nas 
máquinas  au-
tomáticas com 

adição de  cera.

Antes de encerar o veículo deve es-
tar perfeitamente limpo e seco.

Não aplicar em pleno sol.

Respeite as instruções de utilização do produto  
Não aplicar o produto em plásticos ou borrachas.

Produto  para 
encerar  

recomendado  
pela rede (sem  

abrasivo).

 Algodão ou 
panos de  

microfibras.

Eliminar os  
microarranhões

Unicamente em  
caso de micro-

-arranhões

Polimento 
à mão ou  

dirija-se  a 
concessionária  
mais próxima

Antes de polir, o veículo deve estar perfeitamente lim-
po e seco.  A utilização de um produto de polimento 
com uma carga abra-  siva demasiado grande ou a 
utilização inadequada de uma  máquina de polir pode 
deixar marcas e/ou degradar o brilho da  pintura.
Respeite as instruções de utilização do produto.  Não 
aplicar o produto em plásticos ou borrachas  Após o 
polimento, deve passar o lustro no veículo.

Produto de 
polimento  

recomendado  
pela rede.

Algodão ou 
panos  de 

microfibras

Reparar os 
pequenos  danos 

na pintura:

Arranhões, 
escamações, 
impactos de  

pequenas  pedras

Rapidamente, 
caso  seja visível 
a olho  nú, para 

evitar a  corrosão

Caneta de  
retoque da  

pintura. Se o  
dano for visível  
e de proporção  
considerada,  

contatar a rede.

Ler as condições de utilização do produto para 
efetuar a  reparação dos danos superficiais.

Caneta de  
retoque da  

pintura, disponí-
veis nas cores  
específicas do 

seu veículo.

 - Não utilizar diluente, para limpar a carroceria.
 - Após a lavagem, acione o freio progressivamente para eliminar a água do sistema de freio.  
 - Não limpar por baixo do capô do motor com um jato de alta pressão.
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Recomendações de manutenção
Cuidados com os revestimentos internos do veículo
O revestimento interno de seu veículo foi desenvolvido pela PEUGEOT empregando as melhores tecnologias para garantir uma vida  útil 
superior, um excelente conforto e uma boa resistência às agressões exteriores.
O revestimento em couro é um produto natural, exigindo determinadas precauções de utilização e manutenção.
Cabe ao proprietário do veículo adotar todos os cuidados com o interior em couro. Uma manutenção adaptada e regular é indispensável 
para o prolongamento de sua vida útil. É necessário proteger e nutrir o couro para conservar a suavidade e o aspecto original.

O que 
fazer? Quando Como Precauções específicas a respeitar Produtos  

recomendados

Limpar
Regularmente 

e,  em caso 
de  incidente, 

imediatamente.

Lavagem  
manual

Antes de limpar o couro, deve eliminar-se todos os resíduos que pos-
sam riscar  a pele ao limpar.
Para limpar o couro, umedecer um pano suave com água e sabão 
e esfregar  suavemente a superfície. Não esfregar com muita força.
Secar bem  couro após a limpeza com um pano suave.
Em caso de manchas de gordura, NUNCA limpar o couro com um 
líquido. Primeiro, deve absorver-se a mancha (com uma esponja ou 
talco, por  exemplo). Em caso de manchas líquidas, absorver rapida-
mente com um pano ou um papel absorvente para evitar que o líquido 
penetre no couro.

Esponja.  Sabão 
de pH  neutro.
Pano suave.

Retirar 
a poeira

��D���YH]HV�SRU
ano

Lavagem 
manual

Limpar o estofado com um pano umedecido com água limpa e bem 
torcido para  eliminar a poeira dos poros sem esfregar com força e 
evitando usar água  calcária.

Pano suave.

Manter Todos os anos Manualmente Desempoeirar e limpar couro antes de aplicar qualquer produto de  
manutenção.

Produto espe-
cial  para couro.

 - Não utilizar solvente, detergentes, gasolina, álcool puro ou produtos de limpeza para limpar o couro.
 - No caso da aplicação parcial de couro, ter cuidado para não danificar os outros materiais com os produtos de manutenção 

(tecidos, etc.). Em caso de danos mais graves (queimaduras, etc.), consultar um Concessionário PEUGEOT para obter 
mais informações.
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Acompanhamento da manutenção
As páginas seguintes destinam-se a receber o carimbo do Concessionário PEUGEOT que efetuará a manutenção do  
seu veículo.
Este concessionário deverá obrigatoriamente preencher os campos descritos abaixo, em função das condições de  
utilização.

Recomendamos que conserve as faturas e os documentos referentes à manutenção efetuada no seu veículo.

Em caso de revenda do veículo, é necessário transmitir toda documentação de bordo ao novo proprietário permitindo  ao 
mesmo dar continuidade ao plano de manutenção constante no caderno de manutenção.

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário
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DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário



.

43

Manutenção e Garantia

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário

DATA:          /          /            KM:  

PRÓXIMA VISITA

KM:         ou       DATA:         /          /          

Carimbo do Concessionário
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A apresentação do cupom de verificação devidamente preenchido pelo representante da rede PEUGEOT que executou 
o serviço será exigida para todos os recursos da garantia Anticorrosão perfurativa PEUGEOT. 

Lavagem, se necessário (carroçaria, face inferior do piso, vão das rodas).

Verificação antiperfuração (tarifas de acordo com o aplicado ao nível local).

9HUL¿FDo}HV�JDUDQWLD�DQWLFRUURVmR�SHUIXUDWLYD���3DVVHLR
Motores a combustão e elétricos

VERIFICAÇÕES 
A EFETUAR 1a 2a

Veículos particulares 
de passeio 4 anos após a entrega 6 anos após a entrega

Para recorrer à Garantia antiperfuração, é exigida a apresentação dos carimbos 
correspondentes  as verificações devidamente preenchidos pelo reparador que 
as tenha efetuado.
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A apresentação do cupom de verificação devidamente preenchido pelo representante da rede PEUGEOT que executou o 
serviço será exigida para todos os recursos da garantia Anticorrosão perfurativa PEUGEOT. 

Lavagem, se necessário (carroçaria, face inferior do piso, vão das rodas).

Verificação antiperfuração (tarifas de acordo com o aplicado ao nível local).

9HUL¿FDo}HV�JDUDQWLD�DQWLFRUURVmR�SHUIXUDWLYD���8WLOLWiULRV
 Motores a combustão e elétricos

VERIFICAÇÕES 
A EFETUAR 1a 2a

Veículos Utilitários ��DQRV�DSyV�D�HQWUHJD 2 anos após a 1º 
verificação

Para recorrer à Garantia antiperfuração, é exigida a apresentação dos carimbos 
correspondentes  as verificações devidamente preenchidos pelo reparador que 
as tenha efetuado.
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REPARAÇÕES 
RECOMENDADAS AO 
CLIENTE : 

N° da ordem de
serviço de verificação: . . . . . .
Relatório :

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REPARAÇÕES REALIZADAS : 
Orçamento N° : . . . . . . . . . . .  
Data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1º CONTROLE Data :                      �.P��� 

Previsão de intervenções em garantia:        o sim     o não

PRÓXIMA MANUTENÇÃO 
PERIÓDICA:

5($/,=$5�$26��������������������������.0�

OU 

NO  DIA ............/............./............

2º CONTROLE Data :                      �.P���

Previsão de intervenções em garantia:        o sim      o não

CARIMBO DO 
REPARADOR

Relatório N° : . . . . . . . . . . . . .  
Data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CARIMBO DO 
REPARADOR

CARIMBO DO 
REPARADOR

REPARAÇÕES 
RECOMENDADAS AO 
CLIENTE : 

N° da ordem de
serviço de verificação: . . . . . .
Relatório :

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REPARAÇÕES REALIZADAS : 
Orçamento N° : . . . . . . . . . . .  
Data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PRÓXIMA MANUTENÇÃO 
PERIÓDICA:

5($/,=$5�$26��������������������������.0�

OU 

NO  DIA ............/............./............

CARIMBO DO 
REPARADOR

Relatório N° : . . . . . . . . . . . . .  
Data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CARIMBO DO 
REPARADOR

CARIMBO DO 
REPARADOR
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Substi tuição do M otor

Data:

Quilometragem:

O.S.:

Número do M otor Antigo:

Número do M otor Novo:

Concessionário:

Subst i tuição da Transmissã o Automática ou Mecânica

Data:

Quilometragem:

O.S.:

Número da Transmissão Antiga:

Número da Transmissão Nova: 

Concessionário:  

Substi tuição do M otor

Data:

Quilometragem:

O.S.:

Número do M otor Antigo:

Número do M otor Novo:

Concessionário:

Subst i tuição da Transmissã o Automática ou Mecânica

Data:

Quilometragem:

O.S.:

Número da Transmissão Antiga:

Número da Transmissão Nova: 

Concessionário:  
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Substituição do AirBag
e 

Cintos de Segurança
pirotécnicos

(15 anos)

Data:

Quilometragem:

Nº da O.S.:

Carimbo do representante 
oficial

Substituição do AirBag
e 

Cintos de Segurança
pirotécnicos

(30 anos)

Data:

Quilometragem:

Nº da O.S.:

Carimbo do representante 
oficial



.
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As informações que seguem devem ser preenchidas em caso de substituição do velocímetro e odômetro:

Data da substituição: ............./......................../..................

Quilometragem do odômetro anterior:

Quilometragem do novo odômetro:

Nome, endereço, assinatura e carimbo do reparador que efetuou a intervenção:

Substituição do odômetro

CARIMBO DO 
REPARADOR
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Mudança de endereço ou de proprietário
Se mudar de endereço ou se revender o seu veículo, devolva o cupom preenchido a um representante da rede PEUGEOT, ou contate 
a central de atendimento especializado PEUGEOT ou através do site da PEUGEOT.

- - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -  -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - -

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS

V.I.N.

� MUDANÇA DE ENDEREÇO � REVENDA DO VEÍCULO  NOVOS

DADOS
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PEUGEOT Assistance
A PEUGEOT do Brasil felicita-o pela 
compra do seu PEUGEOT. 
Ao tomar esta importante decisão, você 
adquiriu um veículo de excelente quali-
dade e assegurou as vantagens de uma 
assistência exclusiva.

Conceito:
O PEUGEOT Assistance oferece uma 
assistência completa 24 horas por dia, 
com uma série de serviços estudados 
com o propósito de evitar  todo e qual-
quer inconveniente inerente a uma imo-
bilização do veículo PEUGEOT, con-
sequência de uma  possível pane ou 
acidente. 
Os serviços são gratuitos durante o 
prazo de validade descrito adiante. 
Leia com  atenção o manual para saber 
como  proceder corretamente no caso 
de  necessidade de todas as condições  
e restrições do contrato.

Como utilizar o PEUGEOT  Assistance:
No caso de pane elétrica, mecânica 
ou acidente, ligue gratuitamente para o 
0800 703 24 24 e informe:

• Nome completo do proprietário do 
veículo

• Número do chassi do veículo
• Telefone para contato
• Local onde se encontra
• Motivo da chamada
Atenção: os serviços não organizados 
e/ou não autorizados pela PEUGEOT 
Assistance não darão direito posterior 
a restituição e nem indenização com-
pensatória.

Definições:
Veículos assistidos: todo veículo 
PEUGEOT, adquirido na rede de  con-
cessionárias PEUGEOT do Brasil,  
excluindo os utilizados como taxi e veí-
culos de aluguel.

Período de validade:

D�� 3DUD� RV� YHtFXORV� GH� SDVVHLR�� ���
(trinta e seis) meses a contar da data de 
entrega para o proprietário deste veículo 
���NP�. 

E�� 3DUD� YHtFXOR� ([SHUW�� ��� PHVHV�� RX�
�������� NP� �R� TXH� RFRUUHU� SULPHLUR�� D�
contar da data de entrega para o pro-
SULHWiULR�GHVWH�YHtFXOR����NP��

c) Para os veículos Partner e Boxer: 12 
meses sem limite de quilometragem, a 
contar da data de  entrega para o pro-
SULHWiULR�GHVWH�YHtFXOR����NP�. 

Todos os veículos PEUGEOT saem de 
fábrica com o serviço de assistência 24 
horas gratuitamente.
Obs: A validade está vinculada ao veícu-
lo e não ao proprietário de maneira que 
mesmo que o veículo seja vendido a um 
���RX����SURSULHWiULRV���HVWH�YHtFXOR�FRQWL-
nuará a contar com o serviço PEUGEOT 
Assistance  até o término do período de 
validade, desde que este proprietário 
preencha e envie a Ficha de Alteração 
de Dados à PEUGEOT do Brasil.
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Beneficiário:
Todo condutor do veículo acima descrito, 
desde que legalmente habilitado, assim 
como toda a pessoa transportada a título 
gratuito, que se encontra no veículo na 
hora do evento, dentro dos limites legais 
de capacidade do mesmo.

Territorialidade:
Válido em todo o território da República 
Federativa do Brasil, observadas as 
cláusulas concernentes ao domicilio do 
cliente e obedecidas as franquias quilo-
métricas estabelecidas. 

Obs:O serviço específico de reboque  
que está disponível também nos paí-
ses do MERCOSUL. Para acessar este 
serviço fora do território brasileiro, ligue 
para o número 00 55 11 4133-9203 
(pedir para a telefonista local fazer cha-
mada a cobrar).
Este serviço abrange unicamente o 
reboque do veículo para a concessiona-
ria da marca PEUGEOT mais próxima 
do evento no território brasileiro.

Domicílio:
Endereço e município declarados no 
momento da compra do veículo seja ele 
residencial ou comercial ou aquele infor-
mado na “Ficha de Alteração de Dados” 
enviado para a PEUGEOT do Brasil. 

Condições intervenção:
O PEUGEOT Assistance tem por obje-
tivo oferecer serviços de autossocorro 
aos seus usuários, conforme descrito 
no manual de Condições Gerais, em 
caso de pane elétrica ou mecânica e em 
caso de acidentes não provocados pelo 
condutor do veiculo. 
ENTENDE-SE POR PANE TODO DEFEITO 
MECÂNICO OU ELÉTRICO QUE NÃO 
IMPLIQUE RESPONSABILIDADE DO 
USUÁRIO E QUE TORNE IMPOSSÍVEL 
O DESLOCAMENTO DO VEÍCULO POR 
SEUS PRÓPRIOS MEIOS.

Obs: os veículos rebocados ou trans-
portados por intermédio do serviço 
PEUGEOT Assistance serão obrigato-
riamente levados para a concessionária 
autorizada PEUGEOT mais próxima do 
evento.

Descrição dos serviços:
A seguir serão descritos os serviços que 
poderão ser acionados após a chamada 
à plataforma de atendimento:

Assistência técnica
1. Reparo no local: em caso de pane 

elétrica que seja decorrente da insu-
ficiência de carga na bateria de par-
tida, o PEUGEOT Assistance provi-
denciará e custeará o envio de um 
mecânico ao local para o serviço de 
partida auxiliar.

2. Reboque/transporte: em caso de 
pane ou acidente em que o veículo 
esteja imobilizado e que não seja 
possível a organização do reparo 
no local, o PEUGEOT Assistance 
providenciará e custeará o reboque/
transporte do mesmo até a conces-
sionária PEUGEOT mais próxima do 
local da pane.

3. Taxi �LQFLGHQWH� D�PHQRV� GH� ���� NP�
do domicílio do beneficiário): caso 
ocorra a pane ou acidente, previa-
mente atendido pelo PEUGEOT 
Assistance, o benefício poderá soli-
citar um taxi para ele e todos os 
ocupantes do veículo (respeitando o 
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limite de capacidade legal do veículo) 
RX�DWp����NP�GR� ORFDO�RQGH�RFRUUHX�
a pane.

4. Retorno ao domicílio: caso ocorra 
a pane ou acidente, previamente 
atendidos PEUGEOT Assistance e o 
veículo venha a ficar imobilizado em 
uma concessionária PEUGEOT, não 
podendo ser consertado num prazo 
de 24 (vinte e quatro) horas, estando 
D�PDLV�GH������FHP��NP�GH�GLVWkQFLD�
do domicílio do beneficiário e se o 
mesmo não desejar esperar pelo 
conserto, a PEUGEOT Assistance 
organizará e custeará o retorno de 
todos os ocupantes do veículo (res-
peitando o limite de capacidade legal 
do veículo) até o domicílio do benefi-
ciário. Este retorno pode ser, a crité-
rio do PEUGEOT Assistance por via 
aérea (classe econômica) ou rodovi-
ária. Caso o cliente esteja em viagem 
e decida por prosseguir viagem, este 
poderá ser oferecido, desde que o 
custo e/ou distância sejam equivalen-
tes ao do retorno ao domicilio.

5. Serviço de passagem para a retira-
da do veículo: uma vez tendo sido 
disponibilizado o serviço de taxi de 

DFRUGR�FRP�R� LWHP����VHUi�FRORFDGR�
à disposição do beneficiário um taxi 
para que este possa buscar seu veí-
culo; caso tenha sido disponibilizado 
o retorno ao domicilio, de acordo com 
item 4 das Condições Gerais, será 
colocado a disposição do beneficiário 
uma passagem, aérea (classe eco-
nômica) ou rodoviária, a critério da 
operadora do PEUGEOT Assistance, 
para que este possa buscar seu 
veículo.

6. Hospedagem: se a pane ou aci-
dente previamente atendidos pelo 
PEUGEOT Assistance ocorrerem a 
PDLV� GH� ���� �FHP�� NP� GR� GRPLFtOLR�
do beneficiário e se a reparação 
durar mais de 24 (vinte e quatro) 
horas, o mesmo poderá optar por 
ficar hospedado no local. Neste caso, 
o PEUGEOT Assistance pagará até 
�� �WUrV�� GLiULDV� HP� DFRPRGDomR�
escolhida a critério da PEUGEOT 
Assistance, de acordo com a disponi-
bilidade do local, para cada ocupante 
do veículo, respeitando o limite de 
capacidade legal de cada veículo. 
Qualquer outra despesa extra correrá 
por conta do beneficiário.

Obs: caso não seja possível a remes-
sa de documentos no mesmo dia, o 
PEUGEOT Assistance não será res-
ponsável por custos de hospedagem ou 
outros decorrentes da demora do envio

7. Perda, roubo ou furto de documen-
tos:�HVWDQGR�D�PDLV�GH������FHP��NP�
do domicílio no caso de perda, roubo 
ou furto dos documentos do cliente 
(como identidade, carteira de habili-
tação ou documentos do veículo), o 
PEUGEOT Assistance arcará com os 
honorários do serviço de despachan-
te para assessorar as formalidades 
necessárias ao prosseguimento da 
viagem; ou  providenciará a retirada 
de cópias dos documentos na resi-
dência ou local de trabalho do bene-
ficiário e os remeterá para o local da 
ocorrência, desde que os mesmo 
atendam às exigências postais de 
DWp����XP��NJ��
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8. Carro reserva: no caso de panes 
mecânicas ou elétricas previa-
mente atendidas pelo PEUGEOT 
$VVLVWDQFH��RFRUULGDV�D�PDLV�GH�����
�FHP�� NP� GR� GRPLFtOLR� GR� EHQHILFL-
ário, sendo necessário um período 
superior a 24 (vinte e quatro) horas 
para o reparo do veículo assisti-
do pelo serviço técnico PEUGEOT, 
será cedido um veículo de aluguel, 
a ser retirado pelo beneficiário na 
locadora mais próxima do evento, 
do tipo popular com ar condicionado 
e direção hidráulica, de acordo com 
as possibilidades de estrutura do 
local onde ocorreu o evento, por 
XP�SHUtRGR�Pi[LPR�GH����WUrV��GLDV��
para uso local ou retorno ao domicí-
lio, sendo que nesta última opção, o 
beneficiário deverá devolver o veí-
culo locado à locadora ou arcar com 
os custos da sua devolução. Não 
estão inclusas as despesas com 
combustível e pedágio. Este servi-
ço está condicionado aos requisitos 
e exigências das locadoras locais 
como, por exemplo: ser maior de 21 
(vinte e um) anos, dispor de carteira 
de habilitação emitida há mais de 
2 (dois) anos e ter limite de crédito 

disponível no momento para caução 
do veículo locado.

Obs: O veículo de aluguel que será dis-
ponibilizado, visa atender à necessidade 
de mobilidade, desta forma não será 
disponibilizado um veículo da mesma 
categoria do veículo atendido.

Observações Importantes
1. O carro reserva objeto deste item, 

é cedido exclusivamente para as 
circunstâncias mencionadas; 

2. 2V� LWHQV���������H���QmR�VmR�FXPX-
lativos;

��� A locação do veículo respeita as 
normas do mercado locador.

9.   Bateria de Tração Descarregada 
(apenas para veículos elétricos): 
em caso de descarregamento da 
bateria de tração (aquela que movi-
menta o veículo) será disponibilizado 
o serviço de reboque até o posto de 
recarga mais próximo, escolhido a 
critério do PEUGEOT Assistance. 
A PEUGEOT não se responsabiliza 
por eventuais infrações de transito 
decorrentes do período de imobiliza-
ção devido ao descarregamento da 
bateria e pelos custos do abasteci-
mento elétrico.

* Bateria de tração: vide definição conti-
da no Guia de Utilização e Manutenção 
(Visão geral - Motor elétrico)
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Disposições finais
O PEUGEOT Assistance oferecerá todas 
as prestações em função das disponibi-
lidades locais em matéria de hospeda-
gem, locadora de automóveis e trans-
portes. As prestações que não forem 
solicitadas no momento do problema, ou 
não forem organizadas pelo PEUGEOT 
Assistance, não darão direito a restitui-
ção posterior ou indenização compen-
satória. Em nenhum caso o PEUGEOT 
Assistance arcará com os gastos que o 
beneficiário teria normalmente suporta-
do, tais como gastos com combustível, 
pedágio e restaurante.
Exclusões
• O PEUGEOT Assistance só poderá 

agir dentro dos limites estabelecidos 
pelas autoridades legais e não se 
responsabilizará em caso de infração 
voluntária do beneficiário as legisla-
ções em vigor.

• O PEUGEOT Assistance não se res-
ponsabilizará pela não prestação dos 
seus serviços em caso de greve, 
tumultos, interdições oficiais, atos 
de vandalismo, efeitos nucleares ou 
radioativos, casos fortuitos da nature-
za e de força maior.

• Os eventos ocorridos em consequên-
cia da participação do beneficiário em 
atividades do tipo “rachas”, esportes 
perigosos ou de competição, rallies 
ou provas preparatórias, excluem a 
obrigação da prestação de serviços.

• Os eventos ocorridos por: má manu-
tenção do veículo; descuido do con-
dutor do veículo; trafegar por estradas 
ou locais não recomendados pelas 
autoridades e/ou não adequados a 
veículos de passeio; estar o veículo 
em desrespeito às normas de segu-
rança recomendadas pelo fabricante 
ou autoridades.

• Os acidentes produzidos em virtude 
de ingestão intencional de tóxicos, 
narcóticos ou bebidas alcoólicas.

• Os eventuais acidentes que ocorram 
fora de estradas, ruas e rodovias, em 
circunstâncias excepcionais, exigindo 
equipamentos de socorro que não o 
tradicional reboque.

• Nos veículos acidentados que 
tenham sido dados como perda total 
por empresa seguradora, mesmo 
que venham estes veículos a serem 
adquiridos em leilão etc. e recupe-
rados em oficinas de terceiros, os 

serviços de assistência 24 horas do 
PEUGEOT Assistance  ficam automa-
ticamente suspensos.

• Importante: A PEUGEOT se reserva 
ao direito de alterar, incluir ou excluir 
quaisquer serviços destas Condições 
Gerais do PEUGEOT Assistance, 
estando o consumidor ciente que na 
data em que ocorrer o evento deve-
rá consultar o PEUGEOT Assistance 
através 0800 703 24 24, pois se trata 
de um serviço que lhe é fornecido de 
forma gratuita.





Declaro por intermédio do presente, que recebi da concessionária 
................................................................................................, os seguintes itens referen-
tes ao modelo............................................., chassis .............................................que ad-
quiri na data de: ............./............/............

Manual do Proprietário    Manual PEUGEOT Assistance

Manual de Manutenção e Garantia  Chave Reserva 

Declaro também que estou ciente sobre os termos e condições constantes do Ma-
nual  de  Manutenção e Garantia.

Nome:  ..................................................................................

Data:    ........../........../..........  

RG ou CPF: .........................................................................

Termo de Recebimento e Ciência

ENTREGA
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